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PREFACIO 


Los corales armonizados por J. S. Bach forman parte de obras ma- 
yores, tales como Pasiones, Oratorios, Cantatas y Motetes, 

Además de los corales contenidos en las obras citadas existen otros 
que nos han llegado a través de la Colección de Corales que F. Emanuel 
Bach publicó en 1765 (primera edición de 100 corales, en colaboración 
con F. W. Marpurg) y luego, entre 1784 y 1787 (segunda edición de 371 
corales, en 4 partes en colaboración con J. F. Kirmberger) con el título 
de “J. S. Bach's vierstimmige Choralgesinge” (Corales a 4 voces, de S. 
S. Buch). Dado que la Edición Completa de las obras de Bach (publicada 
por la “Sociedad Bach” entre 1850 y 1900) contiene algo más de 200 cora- 
les resulta, en la Colección de F. E. Bach un “superavit” de unos 170 co- 
rales, cuya única fuente constituye la Colección mencionada. Es de supo- 
ner que estos corales formaban parte de obras mayores hoy perdidas. 

F. E. Bach publicó los corales armonizados por su padre sin texto y 
reducidos a dos pentagramas “denen Liebhabern der Orgel und des Kla- 
viers zu Gefallen, weil sie leíchter zu Gbersehen sind” (complaciendo a 
los aficionados del órgano y del piano por ser más fácil su lectura). Iden- 
tificó las melodías mediante títulos que corresponden generalmente al co- 
mienzo de la primera estrofa del himno. 

Es un hecho comprobado por más de 200 corales provenientes de 
obras mayores que Bach armonizó generalmente una sola estrofa, que no 
es siempre la primera del himno. Considerando además que existe muy a 
menudo, pero de ningún modo en forma exclusiva, una cierta coinciden 
cia entre el texto y los medios armónicos (ver: Apéndice, “La armoniza- 
ción de los corales”) se plantea el problema del texto para todos los corales 
cuya única fuente es la Colección de F. E. Bach. 

La “Sociedad Bach", que en el tomo 39 de su Edición Completa reune 
los mencionados corales, optó por añadir el texto de la primera estrofa 
del himno, procedimiento que fue seguido por otras ediciones ("389 Co- 
rales”, Edición Breitkopf, Revisión de B. F. Richter, 1898). Esta solución 
del problema nos parece un tanto arbitraria y es el mismo revisor de la 
mencionada edición quien pone en dudas su propia solución al decir en el 
prefacio: “No es de suponer que todos los corales fueran cantados según 
los títulos indicados por F. E. Bach que corresponden generalmente a la 
primera estrofa. En la armonización a 4 voces se ha cantado tal vez otra 
estrofa posterior y hasta una estrofa de otro himno”, 

Otra solución del problema del texto es la adoptada por L. Erk, en 
su edición de los Corales de Bach (1850-1865, Revisión de F. Smend, 
1932). Erk elige entre las estrofas aquella que más corresponde al carác- 
ter de la armonización. Procedimiento este más sutil que el mencionado 
anteriormente, pero que se basa en la suposición de una coincidencia íncon- 
dicional entre texto y armonía, lo que de ningún modo puede aceptarse 
como un hecho de validez absoluta para la totalidad de los corales. (Ver: 
Apéndice “La armonización de los corales”). De esta manera la solución 
del problema que ofrece Erk no pasa de ser hipotética, como confiesa el 
mismo Erk al decir que “la elección tuvo que basarse en conjeturas”. 

Frente a estas circunstancias la presente edición optó por ajustarse 
u la situación real. Divide los corales en dos secciones: 


vu 


1) CORALES CONTENIDOS EN OBRAS MAYORES 


La edición se basa en las fuentes respectivas que provee la Edición 
Completa de las obras de Bach, reduciendo las 4 voces a dos pentagramas 
y reemplazando las claves de “do” por las de “sol” (Soprano y C. Alto) 
yd * (Tenor). Reproduce solamente la estrofa que se encuentra ar- 
monizada en la obra respectiva. Fueron agregados algunos arcos a fín 
de aclarar la distribución rítmica del texto. 

Esta sección se limita a los corales del tipo “Kantionallied” (Ver: 
Apéndice, “La canción eclesiástica protestante desde Lutero hasta Bach”). 
Fueron excluidos los corales que aparecen en las Cantatas de autenticidad 
dudosa (reunidas en el tomo 41 de la Edición Completa), los corales con 
extensos interludios instrumentales y el número final del motet 
Jesu, komm” (Ven, Jesús) designado como “Aria' 

Se renunció a reproducir la parte correspondiente al bajo continuo, 
mientras éste se halla en octavas o al unísono con el bajo vocal. Sólo 
en los casos donde por cruce de voces (Tenor y Bajo) u otras circuns- 
tancias podrían surgir dudas sobre el significado de una armonía se ha 
agregado en tipo pequeño el bajo real representado por el continuo. 

“Tampoco fueron indicados los instrumentos que doblan en unísono 
las voces del coro, considerando que en caso de ejecución aislada de los 
corales bastaría el órgano para el necesario apoyo instrumental; en cam- 
bio, en caso de que fueran cantadas en conexión con la obra mayor que 
los contiene, la instrumentación se desprende de la partitura de la obra 
respectiva. 


2) CORALES CUYA UNICA FUENTE ES LA 
COLECCION DE F. E. BACH 


Estos corales deben considerarse como una especie de “transcripción” 
instrumental (preparación de los retardos mediante ligaduras de pro- 
Jongación; bajos que representan indudablemente nna mezcla entre el bajo 
vocal con el continuo, etc.). En la presente edicior- + respetaron lan ver- 
jones dadas por F. E. Bach, puesto que toda tentativa de restituir la 
versión “original” no puede llegar sino a soluciones hipotéticas ya por 
el solo hecho de que no se conocen con seguridad los textos que sirvieron 
de base a las armonizaciones. Es por eso que se optó por publicar esta 
sección sin texto alguno y sólo con los títulos indicados por F. E. Bach. 


En umbas secciones los corales aparecen por orden alfabético de títu- 
los, de modo que las distintas arm>nizaciones de una misma melodía están 
reunidas bajo un solo título, aunque lleven cada vez un texto distinto. Los 
títulos que en la segunda sección aparecen puestos entre paréntesis son los 
indicados por F, E. Bach, cuando éstos no coinciden con el título original 
del himno. 

En el índice alfabético fueron incluidos tanto los títulos como el co- 
mienzo de la estrofa reproducida a fin de facilitar la identificación de un 
coral más conocido por su texto que por el título del himno. 


Las indicaciones de las fuentes de las melodías se basan principal 
mente en los datos suministrados por la Edición Completa (tomo 39); 
fueron consultados además algunas otras ediciones más recientes. Los 
nombres puestos entre paréntesis corresponden al editor de una colección 
de melodías, o la ciudad (lugar de publicación) por cuyo nombre es cono- 
cida una colección determinada. 

Dada la frecuente coincidenia entre el texto y los medios armónicos, 
que a menudo llega a traducir mediante una armonía característica el 
sentido de una sola palabra, se ha renunciado a la traducción rítmica de 
los textos considerando que ninguna traducción rítmica lograría respetar 
estas coincidencias. Además, para el uso práctico en el oficio religioso, 
existen en los himnarios traducciones a los idiomas respectivos, de la ma- 
yor parte de los himnos; y en lo que atañe a su ejecución en los conciertos 
corales es en todo caxo preferible que sean cantados en el idioma original. 
Es por eso que los textos se dan en una traducción que se adapta lo más 
literalmente posible al texto original, tratando de reproducir, frase por 
frase, su contenido espiritual y emocional, en la medida que lo permite el 
lenguaje rico en metáforas a menudo intraducibles. 

Dos breves estudios concluyen esta edición: el dedicado a “La can- 
ción eclesiástica protestante desde Lute:w hasta Bach” vincula los corales 
con esta importante rama de la música de los siglos XVI y XVII. El breve 
examen de “La armonización de los corales” se propone destacar algunos 
rasgos característicos del lenguaje armónico de los corales, fuente inago- 
table e imprescindible para todo estudio de la Armonía. 


E.L. 


PREFACE 


The chorals harmonized by J. S. Bach form part of larger works such 
us Passions, Oratorios, Cantatas,:and Motets. 

In addition to the chorales contained in the above mentioned works. 
there are olhers which have rcached ws through the collection of chorales 
published by Ph. Emanuel Bach first in 1765 (first edition of 190 cho- 
vales in collaboration with F. W. Marpurg) and, later, between 1784 and 
1787 (second edition of 371 chorales, in four volumes in collaboration with 
7. F. Kirnberger) under the title “J. S. Back's Vierstimmige Choralge- 
súngo” (J. B. Back's four=part chorales). The fact that the “Complete 
Edition of the Works of Back” (published by the “Bach Society” between 
the years 1850 and 1900) contains around 200 chorales means that te 
edition of Ph. E. Bach has an ezcess of some 170 chorales whose oniv 
Source is the aforementioned collection. These chorales were supposedly 
parts of larger works 1which are lost to us today. 

Ph. E. Bach published the chorales harmonized by his father without 
including the words and reduced them to two staffs: “denen Liebhabern 
der Orget und des Klaviers zu Gefallen, weil sie leichter zu túbersehen 
sind" (to please the "devotees” of the organ and piano because it facil 
tes the reading). He identificd the tunes by titles which generally corres- 
ponded to the beginning of the first stanza of the hymn. 

'On studying more than 200 chorales that originated in larger works, 
it was found that Bach in general harmonized only one stanza 1ohich was 
not always the first stanza of the hymn. Furthermore if one further con- 
siders that often, though not always, there are certain coincidences betiween 
the text and the harmonic devices (see: Appendiz, “The harmonization 
af the Chorales”), a test problem exists in all chorales shose only source 
in the edition of Ph. E. Bach. 

The “Bach Society”, which brouyht together the aforementioned cho- 
rales in volume 39 of its complete edition, chose to add the words of 
the first stanza of the hymn, a proceduro later adopted by other editions 
("389 Chorales”, published by Breitkopf, edited by B. F. Richter, in 1898). 
This solution to the tezt problem seems to us somewhat arbitrary and the 
editor of the aforementioned edition admitted that he doubted his own 
solution, saying in the preface “It is not to be aupposed that all the cho. 
rales were sung according to the titles indicated by Ph. E. Bach, which 
generally corresponded to the firat stanza, In the four-part harmonization 
a later stanza was perhaps sung, or even a stanza of another lynn”. 

Another solution to the text problem was adopted dy L. Erk, in his 
edition of the Bach Chorales (1850-1865) revised by F. Smend, 1932. 
Erk chose from among the stanzas those which best corresponded to the 
character of the harmonization. This procedure, more subtle than the 
aforementioned, was based upon the supposition of an unconditional coin- 
cidence between the words and the harmony; this assumption cannot ín 
any way be accepted as an absolutely valid fact for all of the chorales. 
(See: Appendiz, “The harmonization of the chorales”). Thus the solution 
offered by Erk is no more than a hypothesis, as he himself confessed 
¡when saying “the choices had to be based upon conjecture” 


Faced with these circumstance the editor of the present edition chose 
to adjust himself to the real situation dividing the chorales into two sec- 
tions: 1) Chorales that come from larger works, and 2) Chorales whose 
only source is the Collection of Ph. E. Bach. 


1) CHORALES FROM LARGER WORKS 


This edition is based on the respective sources provided by tho Com- 
plete Edition of the Works of Bach, reducing the four-parts to two staffs 
and replacing the “C” clefs for those of “G” (Soprano und Alto) and “F” 
(Tenor) reproducing only that stanza 1whick is found to he harmonizcd 
in the respective work, Some slurs were added in order to clarify the 
rhythmic distribution of the text. 

This section is limited to the chorales of the “Kantionallied” type. 
(See: Appendiz “The Protestant Church song from Luther to Bach”). 
Excluded from this section are those chorales, (1) which appear in Can- 
tatas of doubtful authenticity (brought together in Volume 41 of the Com- 
plete Edition), (2) which have extensive instrumental interludes, and 
(8) the final number of the motet “Komm Jesu, kom" (Come. Jesus) 
which is designated as an “Aria 

We have forgone the reproduction of the part that corresponds to 
the “basso continuo” when it progressess in octaves or in unison with the 
vocal bass. Only where crossing of parts (Tenor aud Bass) takes place 
or where some doubt abowt the significance of u harmony might urise have 
we added, in small type, the real bass represtnted by the “continuo”. 

Also not indicated are the instruments which double the vocal parts 
Of the chorus because we considered that in those cases where the chorales 
might be executed alone, the orgun could provide the necessary instru 
mental support: on the other hand, in the event of the chorales being sung 
as part of the larger work 1which contained the chorale, the instrumental 
parts are indicated by the score of the respective work. 


2) CHORALES WHOSE ONLY SOURCE 18 THE 
COLLECTION OF PH. E. BACH 


These chorales should be considered as a type of instrumental “trans- 
cription” (preparation of the suspensions by means of slurs; the bass 
which undoubtedly represents a mizture between the vocal bass and the 
“continuo”, ete.). The present edition respects the versions given hy Ph. E. 
Bach, inasmuch us any attempt to restore the “original” version acould 
lead to hypotheticul solutions, if only because of the fuel that the texts 
which served as basis for the harmonizations are uut kuewcn acíth cer- 
tainty, It is for this reason that 10e have chosen to publish this section 
without any word» and only with the titlex indicated by Ph. E. 


In both sections the chorales appcar in alphabetical order accordina 
to titles, so that the various harmonizations of the same melody, although 
they have different tezts, are brought together under the same title. The 
titles in the second section which appear in parenthesis are those indicated 
by Ph. E. Bach, in those caser xwhere these titles do not coincide with 
the original title of the hynn. 


xi 


xu 


Both the titles and the beginning of the reproduced stanzas have been 
included in the alphabetical indez in order to facilitate the identification 
of a chorale better known by its words than be the title of the hymn. The 
indication of the sources of the tunes are based principally on data supplie 
by the Complete Edition (Volume 39); other more recent editions ha: 
also been consulted, The numes that have been placed in parenthesis indi- 
cate the editor of a collection of hymns or the city (location of publica- 
tion) by whose name a specific collection is known. 

Because of the frequent coincidence between the tezt and the har- 
monic devices, which often transmits through a characteristic harmony the 
>eaning of a single acord, we have forgone the rhythmic translation of 
the words in the belief that no rhythmic translation would respect these 
coincidences. Furthermore, for practical use in religious services, there 
exist in hymn books translations into the respective languages of the 
greater part of the hymns; as to their performance in choral-recitals it 
18 always preferable that they should be sung in the original language. 
For this reason the texts have been translated in a way which follows 
as closely as possible the original tezt trying to reproduce, phrase by 
phrase, its spiritual and emotional content in the measure allowed by a 
language rich in frequently untranslatable metaphors. 

Tuvo brief studies conclude this edition: One, dedicated to the “Pro- 
testant Church Song from Luther to Bach”, links the chorales with this 
important branch of music of the sizteenth and seventeenth centuries. The 
second examines “The Harmonization of the Chorales” pointing out some 
of the characteristic elements of the harmonic language of the chorales, 
«au inexhaustible and esseni source for all studies of harmony. 


E.L. 


INDICE DE TITULOS ORIGINALES 


Los números ae refieren a la numeración de lox corales. Los titulos extán impresos en 


tipo común, 


los comienzos de los textos en bastardilla 


INDEX OF ORIGINAL TITLES 


Reference in made to item numbers. Romay 4 


types refer to tilles, italic 1ypes to 


the deginninga of the texto. 


A 


Ach bleib bel uns, Herr Jesu Christ, 208 
AGR Gott erbor mein Ssutsen, 204 
ACh Golt, vom Hinimil sien daroln, 2-4 
ACh Gott vle/ manchon Horzelela, 6-6 


Bnoglein, 7031 
a sere Sehuld, 68 


Ach, mein horsliedes cp 
AGN: Jona sol Tel Sónder machen, 206 
Ach, wie flúehtig, 7 

All mleh deín GU" scir preisen, 57-58 


in 2u dir, Hi 
Aci Allo 
Aleta; Got 
leur alize 6 

Ala der gútige Gott, 211 
Ala Jesus Christus in der Nacht, 21% 
Ala plerig Tag nach Osterns 213 


soirat du mich, 140 


Aus tiefer Not, 17, 


Befiehl du deine Wege, 217, 284-285 

Hefiehl du deine Wege, 13 

ETA eleleh von die pesahen, 195-186 
von dir. A 

Brick an, du sehónes Morgenlient, 33 


e 


Christ, dor du bíat der helle Tag, 218 

Chrint ist erstanden, 18, 220 

Sis laz la Fsdenbanden, J020, 2eLLezS, 
vit, User Herr, mum Jordan Kan, 

Grelst, der du lab Tag sad Licht, $95 


Da der Herr Christ zu Tische snas, 
Dahero Trote der Héllen Hecr, 117 
Dank sel Gott ín der Húhe, 231 


aa 

RAdA 

Das walt mein Gott, 230 

Das walt Gott Vater, 235 

A 

PS 

Blut, der edle Saft, 13 
AT 

pe 

de ia al 


Des haci zar ja des Enden, 74 
Der Tag, der ist so freudentelch, 28 


Die Sonn' hat sich mit ihrem Glanz, 242 
Mie Soul wnedt Lori, 190 

Diex si higos 
Dir, dir. Jehova, will ich singen, 244 
Drum fahrt mur immer hín, 112 
Drum so lanet una immerdar, 156, 
Drim soil il ieh lebe noch, 5, 
Drum soir auch dillig fróhlich sein, 36 
Du bist ein Geist, der lehret, 69 

Du edies Angesicht, 17 

Du Friedefurat, Herr Jess Chris, 27-28 


Dare A dama! Pl, 0 
Dureh dein Gefanguiss, 118 


El sein Gott, in dem húchaten Thron, 11 
Ehr sei ins Himmelsthrone, 70, 

Bl mun, mein Gott, 176 

Ein feste Burg ist unser Goll, 31, 247-248 
Eúne Stimme lksat sich horen, 41 

Fins ist not, 249 

Er let das Heil, 125-126 

Er mahm alles Seohl in Acht, 95 

Erbarm dich mein, o Herre Gott, 260 


xi 


mein Hera bn Glaubem_reón, 6 
Uns, Herr, bel deinem Wort, 32 
1d 


E 

Erachienen ist der herrlich* Tag, 36-17 
irstanden ist der heil'ge Geiet, 251 

Brtedl vna durch ein Gú 

Es brimp! san recio Jubelja 

ol Cade nl aba ie da 

ist das Aci una komien' he 

ist gen 

E Ecwialich am der Zeit, 333 
Jet der Unweisen Múnd, 25 

lehn. von Gottes, Thron, 

wird achier der letzte Tag, 

Got gua sel, 4 268-156 


F 


Freu dích sehr, w_muine Seele, 46-51 
Frgut euch, Ihr Christen alle, 52 
Fúhr auch men Herz und S 
Fur simon "Tron Krst kh eri, 210 
Fr Freuden lasst uns springen, 457 


Gelobot seist du, Jexu Christ, 53-55, 25% 
1h, dara ie th Fleiss, 143 


Soto dor du aber Ut des Lich, 250 
Gott" der Vater wohn' bei une, 261 
Gott des Himmels und der Erden, 56 
Golt hat das Evangelium, 262 

Gott hat die Erd' achón cugericht, 158 
Gott lebet moch, 263 

Gott Lob und Dank, 10% 

Gott sel gelobt, 264 

Gott sel Sins gnadig, 265 

Goties Sohn ¡St komimen, 266 

Gottlob, ex gehi nunmehr zu Ende, 267 
Gute Nacht; o Wesen, 98 

und die Barmherziukeit, 10 


ich loben año vtr 62, 200-270 
Jlerr Gott, dich loben wir, 63.04. 271 
Jere, je den an Jen Zeit 
Ieh Nado miacerlandeli, 10-274 
me, 93 
ich Raffo, 
Jena Ela, eh zu quo wend!, 276 
Jesu Christ, du hast bereltt, 276 
Merr Jesu Abit ist: de núehates Gu 08-67, 277 
Jesu Christ, einiger Trost, 
3 eins Lebens Licht, 278 
Mere Jesu Christ: wahrir Monge. 88, 219 
, Hun Jasa in Frieden, 280 
Herr, straf mich nicht, 281 
Herr, wle du wil'?, 99, 282 
Herracher úber Tod und Leben, 111 
Merzlich lieb hab ich: dich, 70-73, 283 


Tieut schleunat er wieder auf, 118 
Heut triumphieret Gottes Sohn, 287 
Hier tot das rechte Osterlamon, 19 
Hilf deitem Volk, 63 

Hilf, Gott, dass mir's gelínge, 283 


xIv 


leh armer Menach, 189 
y delner Macht, 290 


:h dank dir, Gott, 291 
Ich dark dir schon durch deinen Sohn, 294 
Jel dani dle q ei 2 


6 

ino Algenblick verlassen, 177 
Gott heimpestall, 296 
Sind 


indeas "verguigel, 190 
Jah lies Siri 
> lerin in meiner Noth, 


Jek ste iner Rerppen, 131 
JeR woili alle meine Tape, 4 
besakren, 171 


dich hab ich aehoffet, Herr, 89-91 
In dutci jubilo, 299, 

Ta meoiex Herzena Grunde, 151 

1st Gott mein Sehild, 
Jet Gott mein Sehute, 92 


3 


Jean, deine Pustion, 96 


Je sia Pound Sol 96-97 
Ji ea Keri 187 


Jesu, meine Freude, 98-103, 306 
Jesu, meiner Seelen Wonne,, 378-279 
Jesu, meines Herzcns Preud!, 307 
Jesus mamon dick deimer Glieder, 62 
1 sel gepreicel, 104-108, 308 
Jexu, wahres Brot dex Lebens, 163 
Jesum inss ich nicht von mir, 120.122 
Jesus Christus, unser Heiland, 
Jesus Clriatas; Unser Hcilend; der den Tod, 310 
Jesus, meine Zuversicht, 106, 311 


K 


Kein Menschenkind hier uf der En 
einen hat Gott verlassen, 31 


10 


Kommi her 24 mir, 
mada Vater ln Bmigkelt, 314 


L 
debv'Engel mit mr Ja) 
Mes Oh 


Lob sei Golt, dem Vater, 9' 

Yobe d. Hetren, den niche ie 113-114 

e den Herren, seas in mural 

Eater don Hervos, dona ex lt sake Treundlich, 317 
Lout Gott, ihr Chrísten, alizugleieh, 115-116, 318-319 


Mels mit mie Gott, 117-218, 320 
Mein" Augen schliess' ¡ch jetzt, 321 

Mein Gott, óffne mir die Pforten, 60 

Meine Seele erhebet den MHerren, 119, 322 
Msinen Jesum lass ¡eh nicht, 120-124, 323-524 
Meinen Lebens letzte Zeit, 325 

Mir hat díe Welt traplich perícht, 91 

Mir mangelt <war sehr viel. 16 

Mit Fried und Freud, 126-126, 326 

Mit Segen mich besehútte, 196 

Mitten wir im Leben sind, 327 

Muse ich acin betrúbet, 100. 


Nick noch Welt, 124 
Niche so traurig, 328 
Hon Siten wi den eligen Gelat, 127-128, 289 

jun bittan wir «den heiligen . 
Nun danket all, Y 
Nun dankst alle Goit, 129-130, 390 
Nun freut eueh, Gottes Kinder, 381 
Nun freut euch: lieben Christengcimein, 131, 332-233 
Nós hilf una, Herr, 64 
No, tk sete, 84 
Nun' Komm, der Heiden Heiland, 132-133 
Nun lasst uns Gott, dem Merren, 184-196 
Nun Meget allen unter di 36 

/ mein" “Seel” den Herren, 137-138, 934-335 

Nun preísst alle, 836 
Nun ruhen alle Wálder, 345 
Nun nich der Tag geendet hat, 997 


o 


Y Evigkeit, du Donnerwort, 139, 338 
9 Gota, du frommer Gott, 140-144, 339 
O prosse Lieb”, 83 
O Hlaupt voll Blut und Wunden, 77 
O Herre Gott, dein gottlich Wort, 145 
O Herzensangst, 340 
O hulf Christe, Gottes Sokn, 25 
O Lamm Goltes, unschuldig, 341 
O Mensch bawein dein Súnde grosa, 342 
O Mensch, schuu Jesu Christum an, 343 
O Traurigkeit, o Herzeleid, 344 
Q Welt, ich muss dich Inssen, 146-151, 345-348 
O Welt; sieh hier dein Leben, 346-348 
O, wie selig seid ihr doch, 349-350 
O' wir armen Súnder, 31 
Ob beí una ¡at der Side viel, 17 

lb sieh'a anticss, ale xcollt er micht, 40-41 


P 


Petrus, der nicht denkt zurúek, 97 
ver natus in Bethlehem, 152 


R 
Richte dich, Liebate, 114 


Sehaw, lieber Gott, wie meine Feind”, 3 
Schaut hin, dort Hegt, 106 

Schaut, íhr Súnder, 362 

Schmúcke dich, o liebe Seele, 163 
Sehúttle deinen Kopl, 164 

Sehwing dieh auf, 154 
Seclenbrávtigam. 463 


rUmet, Jesu gÚtiz, 264 
Sei od und Er 4d 
Sei Lob und Pela mit Ehren, 131 
Seid Proh, dí 
Sein Work, sein Tau/e, 195 


Selig sind, die aus Erharmen, 51 


Sino, del na ge 1919 
Simgt dem MH "neuen Lied. 255 


So fohr ich hin, 183 
So kibst du denn, mein Jesu, 366 

xo kommet var aein Awgenicht, 39 
No lang cin Gott im Himmel 16bt, 139 
So sei mun, Seele, eine, 147-149 

So vesudelé froh, 193 

Soll ieh denn auch des Todes Weg, 119 
Solla ja so acin, 1 


Sollt' ich meinem Gott nicht singen, 357 
Sprich Ja zu meinen That 
Stark mich mit deinem Freudengeiat, 66-67 


Straf mich nicht in deinem Zorn, 150 


des sooll'at allecit, 62 
h ale Teufel, 78 

Uns ist ein Kinaleín heut gebor'n, 36% 
Unter deinen Sehirmen, 101-102 


geben, 187, 
Vater unser, im Himmelreich, 168-162 
Verleih uns 'Frieden gnádiglich, 163-164 
Vom Himmel hoch, 165-166 
Yon Gott kommt mir, 195 
Von Gott will ¡eb nicht Insson, 167, 300-962 


w 


Wachet auf, ruft uns die Stimme, 168 

War Gott nicht mit uns, 169, 384 

Warum betrutat 10, 363-264 
£rámen, 171, 366 

Was betrubst du dich, mein Merze, 860 

Was but qu doch, o Seele, 367 

Wos Jrag" 1ch nach der Well, 142-143 

Was Gott tut, gas ist wohigetan, 172-175 

Was mein Gott will, 176-182 

as wilist au dica, o meme Seele, 268 

Weg mit allen Senatzen, 103 

Weleht, ¡nr Trauergeister, Y9 


Wen du vom Tod erstanden bist, 184 
Weltlich Enr und zeitlich Gut, 369 
MWexn 1ch emmat sour 8.hewen, 19 
Wenn icn in Angst und Nol, 310 
Stundiein vorhanden ist, 183-184, 871-278 
Sus 


Wenn mes 
Wenn wir in hochsten Noten e 
Wer Gott vertraut, hat wohlge! 


Nils sehan leuchtet der Morgenstorn, 195-197, 381 


"dere Strofe, 84 


Wir easen und wr leben soohl, 20 
Wir glauben all an einen Golt, 382 
Me dont dar Harto MIeAE El 20 a, 201-208, 
Guti, der Herr, -208, 
' rr, mieht bel uns hall, 


Mo goit zum Haus nicht gibt, 380 
Weohlam, so woill ích mich, 86, 144 


Zieh una dir nach, 34 
Zioar ist solche Herzeasstube, 56 
Zwingt die Saiten in Cythara, 197 
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Cristo hemos de alabar, 23 
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Señor, 232 

Alora, que termina el día, 337 

AN Pato ¡en lar alturas, 237 

Alaba mín, 137-138, 334-395 
Alabad a “pia amos, 116.110, SIB 
Alibad la bondad del Señor, 317 

Alabad la misericordia de Dios, 336 
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Ay de nosotros, 


he de hacer?, 
alabar la ondas, divina, 67-69 


Ajodame, daño 


Ay, qué 
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Babilonia u orillas del rio, 214 


Bendito sen Díos, que se acerca el fín, 207 
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Cantad al Señor un himno nuera, 353 
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Clamo por Ti, Jesucristo, 87-68 
Conténtate y serénate, 259 
Creemos en un solo Dios, 382 
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226-227 


Cuan atlix 
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Cuando Dios bondadoso, 211 

pios, el Señor, "no está con nosotros, 
-202, 183-385 


Cuando siento angustia y pena, 370 
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las gracias a Divx, 129-130, 330 
racias a Dios, el Señor, 134-136, 


Di lead, 268 
Dios: Ta eres la az, 200 
Dios, vive a 
Pispón de mis Dios, según Tu bondad, 117-118, 320 


El di Jubileo, 2 
El tosplandor del sol se apagó, 242 
to ole pario 
El Viejo ms termina, 223 

Dime, 14 


poder, Señor, 290 
en lar alturas, 297 


Hs Necado el Hijo de Dios, 200 
a mi Dios, 8 


358 
Moy, oh hombre, es un día de gran duelo, 280 
Moy triunfa el Hijo de Dios, 27 


1 
In dulei Jubilo, 299 


J 


inclínate hacia nosotros, 276 
luz de mí vida, 278 

i mayor bien; 66-01, 877 
jestro Salva 
Jctro Salvados: que ve 


y Ninos dele pes, aras 
'ú has ofrecido, 
Jmueriso: verdadero Hombre y Dios, 08, 279 


16 la muerte, 


Jesón, alegría de mi corazón, 307 
Jonás! amador dl a 1 
Jess, mí al 
ús, mí espáranis, 106, 311 
sd, mi vida más preciosa, 904 
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vado mi alma, 93-93, 300-302 
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La gracia del Espíritu Santo, 240 
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Lo que hace Dios, bien hecho está, 1721 

Las m1 Señor, Rey poderoso de gloria, 119-114 
Los impíos dicen, 

Los últimos días de mí vida, 325 
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Llegará el último día, 254 
EEN 


Martirio, tormento y muerte de Jesús, 95-97 
Me encomiendo en manos de Dias, 296 

Mi alma magnifica al Señor, 11: 

Mi corazón anhela, 73-80, 284-285 


N 


No abandono a mi Jesús, 120.124, 323-324 
¡parto de Dios, 167, 360-362 
NS me Chsliguss en Fi ex, 168 


Oh angustia, o ansiedad, 340 
Oh cordero Inocente ile Dios, 341 
Oh cuan bienaventurado 


Dios, Dios piadoso, 140-144, 339 
Dios, escucha mis ruegos, 204 
Oh Dios, mirame desde el € 
Oh Dios y Señor, 1, 205 
ternidad, palabra de trueno, 139, 338 
Oh hombre, contempla a Jesucristo, 343 


OR hombre; No cio, 342 
OR mundo, he de de) 16-151, 345-348 
OR qué fil, oh 

QN Señor, Turpa 145 


<a 
Oh tristeza, oh angustia, 34: 
Otórganos la gracia de Tu paz, 163-164 


P 


Padre nuestro en el cielo, 158-162 
Parto en paz y alcerín, 126-126, 326 


¿Beal enn ahigida” oh alma?, 967 


¿los ha de cumplirasalempre, 176-182 


psa de mortificas, alma mía?, 468 
Prometido de mi alma, 353 


a 


Jue Dios, el Padre, esté con nosotros, 261 
Dios sea benigno con nosotros, 44, 255-256 
juádate con nosetros, Jesucristo, 203 

juien confía en Dios, 376 

Ens de gutreza sólo A Dios, 189-194, 377 


¡íéralo Dios, 23 
éramio Diós Padre y Dios Mio, 295 


al Espíritu Santo, 127-128, 329 


Saltemos de alegría, 257 
Sanc 


Todos los hombres han de mori 
:rsonas en un solo ser, 238 
bello mundo, 29, 246 

pasos encomienda, 217 
Tellvdo, Tesi tentador, 364 
Tú, gran mártir, 245 
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fuerte baluarte es nuestro Dios, 31, 247-248 
Un niño nació en Belén, 162 


fritu Santo, 313 
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Vengo del Alto cielo, 105-106 


xXvu 


INDEX 
OF ENGLISH TITLES 


Reference is made to item numbers 


A 


An ines need the Maine of God, 210 
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Beloved God, when 1 die, 111 
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Christ arose and vas 229 
Crist, only-begotten , 60-61 

Christ, our Lord, has come to ihe Jordan, 21-22, 224 
Christ rose from the dead, 18, 220 

Christ, suecour of Your falthful, 219 
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Come, God Creator, cd, So Spirit, 313 
Come, Holy Spirit, 107-108 

Come: Savlour af tne gentiles, 192-133 
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God, according to Your kindness,, 


¡20 
Do not grieve so much, 328 
Do not punish me ín Your ire, 156 


Entrust your ways, 21 
Enianieaio the Lora. puwerfol king of glory, 113-114 
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Flommy prolánd auxisty Y elala Thee, 17 
Com my profund aulety Y claim 
From Uhe depth of my Mart, 210 


a 


Give thanka to God, 129-130, 830 
Give thanks to God in the heights, 281 
Gilve thank to God, the Lord, 134-146 
God be gracious and merciful, 265 
God be praísed and blessed, 264 

God gave us the gospel, 262 


xvut 


God forsakes nobody, 212 
bar one ihing, 249 
ive, 203 


289 
Help me to glorify the divine Kindnens, 57-69 
Monour God ín the heavens, 9-10, 208 
How benutifully 

195-197, 381 
How sad your are, my soul, 380 


the morná 


am in Your hands, oh Lord, 290 

close my eyes, 821 

Some from heaven, 105-166 

Sommend my cause to God, 290 

Seba with pesce and happineas, 126-120, 20 
pa peace es. 3 

Five You thanks, beloved Lord, 86, 292-293 

Erice tt all my heart, oh Lord, 70-12, 283 
Je Thee with all my "heart, E 

dell You farewell, 18%, 399 

Sank Vos Tor Your Son, 294 
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will mot abandon my Jesus, 120-124, 323-324 
will not separate from God, 107, 360-363 
God "is my shield and Savi 
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fesus Christ, 'm . 
Jess Christ our Savioue, $09 
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Jesus Chio 
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My heart desivea, 73-80, 284-286 
My soul extols the Lord, 119, 322 


N 


Night came, 241 
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o 
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Oh man; weep over your great si 
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P 
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Praise the Lord: my soul, 137-136, 834-395 
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, Christians, 52 

sm soul, 46-61 
your Úod, 164 


Salva has come to 38-42. 
Sanctus, Sanctus, 268 


Should 1 not sing to my Lord, 387 
Seo, oh aimmers, 852 


E 
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2 


2: 


passed. 233-234 
13 Etinguished, 242 


22dn 


E 


God, 

rent the Holy Spirit, 187-128, 329 

We miserable sinners, 351 

We-praise You, Jesus, 104-105, 308 
God, 23 


When merci! 008, 2 
a a ara 
When our Lord at the last aupper, 230 
W need, $) 


Why de you 'prieve, tig soul, 368 
Way should Lworry, 14, 306 


rent martyr, 246 
CN VemutilaT world, 29, 246 
say g00d night, my Jesus, 966 
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CORALES 
CONTENIDOS EN OBRAS MAYORES 


CHORALES 
FROM LARGER WORKS 


1 ACH GOTT UND HERR 
OH DIOS Y SEÑOR - OH GOD AND LORD 
(Cant. 48. Ich elender Mensch. ) As hymnodus encer: Leipziz 1545 


mich" hier wohl[bú = 


Sd 


TAS 


2. ACH GOTT, VOM HIMMEL SIEH' DAREIN 
OH DIOS, MIRAME DESDE EL CIELO - O GOD, LOOK ON ME FROM HEAVEN 
(Cant. 2. Ach Got1, vom Himmel sieh' dareín.| 


si marga 
[foh - len scin,dass fsietis in uns nicht [Mecl 
1. dde 12 Pl 
got! - los" Hauf” sich— [um - ber find” wo sol - che lo - «e 


did y Le 


Y 
BA 12613 1 


3.ACH GOTT. VOM HIMMEL SIEH' DAREIN 
OH DIOS, MIRAME DESDE EL CIELO= OH GOD, LOOK ON ME FROM HEAVEN 
(Cant. 153. Schau, lieber Oott, wie meine Feind') 
lol 


lom: rta 


ber Gott, wie fmei 


ig und so [mie sie micleichtliche 


¿dd d 
E 


¿nn der 


Teu- fol — 


> 
mud Welt 


Flvisol mich 
pa 


4. ACH GOTT.VOM HIMMEL SIEH' DAREIN 
OM DIOS, MIRAME DESDE EL CIELO — 0H GOD, LOOK UN ME FROM NEAVEN 
(Cant.77, Du sollst Gott, deinen Herren, lieben.) 


“En el original sin texto 
2 BA 12613 


"Din the original withowt text 


5. ACH GOTT, WIE MANCHES HERZELEID 
OM DIOS, CUANTO DESCONSUELO - OM GOD, HOW MUCH AFFLICTION 
(Cant. 153. Schau lieber Gott, wie meine Feind*) As hymnodus sacer; Leipzig. 1025 


Kreuz dir 
dass ich meta 
dnd 


El 


PL 


pp 


nach; mein Gott mach 
kann mir auch 
lei; - os mea 


zu be - 
Fleisch und 
mein He > 


de 


q 
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67 


dient 
Súnd 
mein 


z o, 
6. ACH GOTT WIE MANCHÉS HERZELEID 
OH DIOS, CUANTO DESCONSUELO - 011 GOL. HOW MUCIF ARFLICTION 
(Cunt. Ali Gott, wie manches Merzeleid.) 


As hyirodus sac 


ich boi dir! 


Lil 
FS 


cn 


7. ACH WIE FLUCHTIG. ACH WIE NICHTIG 
ON QUE FUTIL.OM QUE VANA = 011, HOW FUTILE, Ol, OI VAIS 
(Cant. 26. Ach wie Mliclut4-) 


L> 


Mo Franck J652 


8-9 


8. ALLE MENSCHEN MÚUSSEN STERBEN 
TODOS LOS HOMBRES HAN DE MORIR = ALI. MEN MAVE TO DIE 
(Cunt. 162. Ach, ich selie,itzt, da ich zur Hochzen gehe.) JS. Migelo) 


(A) Am ye y) 
—”T 


Ach.ich ha - be [schon er - bli-cket [die-se gro- ase [Herr-Hich- keit! 
Tetzund werd ieh — [schón ge - schmúcko! [wit dem wei- «sen [Himmelsklcid; 


iia 
Peaje 


Pa by da fúr 


¿ren - kro -_ne 


noh- men_ kan. 


ri 


9. ALLEIN GOTT IN DER HÓH' SEI EHR” 
MONRAD A DIOS EN LAS ALTURAS - GON IN THE HEAVENS HONOUR 
(Cant. 104, Du Hirte adri hóre.. 4; €V. Sehumann). 1589 
A 


lerristmein ge - Mrcu-er Hirt, dem [iel sich gua ver = 


NE cid sen. sein SehtflcinS0hrt.aul [schóner. grú = ner 


pri e Pl 


Y y 
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zuar | frieschen, Was - ser 


IA KÁ 


o 
EA 


kriif - Ug- — -lieh 


E 


w sde E E. Bach figura la siguiente versión del coral anterior: 


A KÁ 
í 

1 
pa 


07 Vi. E Bach appears Me following version uf te preceding chorale: 


10-11 


10, ALLEIN GOTT IN DER HÓH'SEI EHR” 
HONRAD A DIOS EN LAS ALTURAS - GOD IN THE HEAVENS HONOUR 
(Cant.114, Der Herr ist mein getreuer Hirt.) 2 Ú PORRO 1 


it fol Jgen 
ca Jal le -acit im 


' in christ- li -| cher Ge - mei und 


TZ 


11. ALLEIN ZU DIR. HERR JESU CHRIST 
SOLO EN Tl, JESUCRISTO - ONLY IN THEE, JESUS CHRIST 
¡leía zu dir. Herr Jesu Cheiot.) 


Thron, dem [Va =ter al - 
[Sohn, der funs all - zeit-——4 


+ ; 
= tado 
7 


BA 12613 


12 AUF MEINEN LIEBEN GOTT 
EN MI AMADO DIOS - /Y MY BELOVED GOD 
(Cant. 188. Ich habe meine Zuversicht) 


Y 
8 BA 12613 


13. AUF MEINEN LIEBEN GOTT 
EN MI AMADO DIOS - /N MY BLLOVED GOD 
(Cunt, 136. Erforsche mich Gott.) Anom 


EA 7 A] id dl 
—==2 
y 


ZAS 
el 


lla Ed 
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14-15 


14. AUF MEINEN LIEBEN GOTT 
EN MI AMADO DIOS - /N MY BELOVED GOD 
(Cant. 5. Wo soll ich fliehen bin.) 


>: 


15. AUF MEINEN LIEBEN GOTT 
EN MI AMADO DIOS - /N MY BELOVED GOD 


p 
e S 
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16. AUF MEINEN LIEBEN GOTT 
EN ME AMADO DIOS - IN MY BELOVED GOD 
(Cunt. 148. Bringet dem Herrn Ere seines Names.) 


17. AUS TIEFER NOTH SCHREI ICH ZU DIR 
DESDE MI PROFUNDA ANGUSTIA - FROM MY PROFOUND ANXIETY 


CLAMO 


Y CLAIM THEE 
(Cant.4s. Aus tiefer Noth schrel ich zu dir.) 


(J. Walther), 1624 
a 


z : 


Ob, bei uns [ist der— Sún- den [yiel, bei [Gortist viel—mehr [Gna — Ue, 
scin'Hand zu [hel- fen— hat kein |Ziel: wie. |grossuuch sci— der [Scha - de. 


pad led Sula lides 


z + 
DS UN Y 


*) Sin texto en la fuente de esta cantata. 


* Without text in the source of thiscontata. 
BA 12613 


18-19 


18. CHRIST IST ERSTANDEN 
CRISTO RESUCITÓ - CHRIST ROSE FROM THE DEAD. 


(Cant. 6. Erfreut cuch,ihr Herzen.) (Je Klug), 1535 
É 3 1 LoS E E 
j EA : 
le-lu-ja, Al - ja! Des fsolln wir Al - le 
pl Pri) 


Y a 


y 
19. CHRIST LAG IN TODESBANDEN 
CRISTO YACE EN LOS LAZOS - CHRIST WAS LAID IN THE 

DE LA MUERTE BONDS OF DEATH 


(Cant.158, Der Friede sei mit dir.) (J. Walther ), 1524 
A A 


( ' r eb 
Hier [ist ¡das — recho [O- sterdammn, da - onGott hat, go -[bo -  —tém 


s das [ist hoci_ an Kreuzes Staran in - [het-sserLieB go - |bra- — ten: 

| doll Sd dle de ¿a 
= = 

Y y 


nn BA 12613 


20 


j 4 Lo yq 

5 5 

Wir-ger kaun uns [pieht rúb - ren Hal == le tu- [al 
A 
Hal le=lua o > 


20. CHRIST LAG IN TODESBANDEN 
CRISTO YACE EX LOS LAZOS - CHIUST FAS LAID 1N THE 
DE LA BONDS OF DEATH 
(Cant. 4. Christ lag A (. Walther). 1524 


mm 


[SBel” al > Aoin. der 


Glaub' will keins an_- [dern le = ben. |Hal=  -=  -le |. lu - jaht 


dal 
> += : > F E 
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21, CHRIST, UNSER HERR.ZUM JORDAN KAM 
CRISTO, NUESTRO SEÑOR, . CMKIST,OUR LORD. 
LLEGÓ AL JORDÁN HAS COME TO THE JORDAN, 


(Cant. 175. Es int ein trotzig und verzagt Ding.) (J. Walther), 1524 


drin —- gen und [der -mal-cinst in [dei-nem Reich ohn]ul - les En - de 


) y CEPA 
pipa E Sn E= 


| 
E 
E da 


did (e E: e 


sin-  - gen: dass [du al- lei-=0ue — [K5-nig seist. hoeh | ú-ber al - le 


Pres EP?) 
Eb zla 


From- men Schutz und [Ret - - ter, cin |[We-sen, drei Per - [so - nen. 
dd do ld Ad ll 
+ 
++ T SS 
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22-23 


22. CHRIST, UNSER HERR.ZUM JORDAN KAM 
CRISTO, NUESTRO SEÑOR, = CHRIST, UR LORD, 
LLEGO AL JORDÁN —'HASCOME TO THE JORDAN 
£Cant. 7. Christ, unser Herr, zum Jordan ham.) 2 


(J- Walther ),1524 


Aug! al-lein: das [Wus- ser sielitwie [Menschen Wasser 
lau im Geist die. [Kraft ver-stslit dos [Blu-tes Je - su 


PEPA 


hoi- let gut, von | A-dam her ge - [er - bet, auch [von unsselbst be- fgsn - gen. 


daa dd 1 led dd ly ed 
z y d > 


23. CHRISTUM WIR SOLLEN LOBEN SCHON 
A CRISTO HEMOS DE ALABAR - WE SHOULD GLORIFY GOD 
(Cant, 121. Christum wir sollen loben schon.) Encliridion, Erfurt, 16:24 


pedido Lol 
ig 


A A 
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24 


= == É y + 


ar 


AN 
y 
¡2 


wig - keit 


24. CHRISTUS, DER UNS SELIG MACHT 
CRISTO, QUIEN NOS DA —- CHRIST WHO GIVES 
LA BIENAVENTURANZA US BLESSEDNESS 


(Pas. 5. Juan) (St. John Pass.) Anon. 1531 


A e A to 


a + 
SS TT TA > 
Chri-stus der uns [xe -lig macht . [kein Búss hat be - kan - gen, [der wardfúr uns 


y E a a ÓS 


FO cin Dieb ge-[fan - gen. 


Kla == get. [ver-lacht,ver=lióbnt| und ver-speit| wie donu dieSchrift|sa - [get 
| mo? dd aa E La 
=== a = + ES 
L 
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25-26 


25. CHRISTUS. DER UNS SELIG MACHT 
CRISTO, QUIEN NOS DA -= CHRIST WHO GIVES 
LA PIENAVENTURANZA — Us BLESSEDNESS 
(Pos. S. Juan ) (St. John Pass-) Anon.103l 


2 a 


26. DAS NEUGEBORNE KINDELEIN 
EL NIÑO RECIÉN NACIDO - THE CHILD RECENTLY BORN 
(Cant. 122, Das neugeborne Kindeleia.) Dl: Válpias, 1609 


wond'Lal los: Leid. 


nt _—— es Singeus- lei 
ist Sin-geus-acit, das Jo=»u- lein 5 


' E 4 


Frisch'auf! itat fis es [Sin - gens facit, [das Je=su - Join wend't fal = les |Leid. 


| J EnF dela dl lis. 


P + 
o) 
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27. DU FRIEDEFURST, HERR JESU CHRIST 
JESUCRISTO, PRINCIPE DE LA PAZ - JESUS CHRIST, PRINCE OF PEACE 
(Cant. 11ú, Du Friedefiiest, Herr Jesu Christ.) 


A a 


Ka - lgucht 


e 


h un= seru [Sinn und Herz durch 
trei= benalraus elo nSelere der 


28. DU FRIEDEFURST,HERR JESU CHRIST 
JESUCRISTO, PRINCIPE DE LA PAZ - JESUS CHRIST, PRINCE OF PEACE 
(Cant.67. Halt' im Oedáchtniss Jesum Christ.» B.Cesius, 1601 
ES mn A 
ta 
M Y 0! 
Du [Frie-. rr Herr | Je- «u Christ. ica PAE und wah-rer 


Po tas-kgr No 


Y Mo 
pa mo [wir Ficin im Na men dein zu [dei nem Va - »] ; -tor sehroi - |- en. 
¿lia ed LITA 
É == 
P Ss ¿Y TUAW 1 e 


29. DU, O SCHÓNES WELTGEBÁUDE 
TU, OM BELLO MUNDO - YOU, OH BEAUTIFUL WORLD 


(Cant. 06. Ich will den Kreuzstob serne tragen.) ). Cuil, 1649 
, ; 2, == —£a 
= 
| L fe 
Komm, uv [Pod,duSchla -fes [Bru - der. [komm und |fah- ro mich nur | fort; 

| Ni - se fuel ON Ru - der, | brin-ge [mich an si-chern | Port. 
y a 
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30 


| ? 


es mag —— 
kun 


30. DURCH ADAMS FALL IST GANZ VERDERBT 
POR EL PECADO DE ADÁN - FOR THE S/N OF ADAW 
(Cant. 18. Oleich wie der Resen und Schnee.) (Je Klto, 155 


F >>> 
+ 


Ich [bitt, o Herr,aus [Her- zens Grungidu Jwullst nicht von mir freh - men 
dein [heil*ges Wort aus (mei-nem Mund: su [wird mich nicht he - (chi - men 
dde 


197 


"ET 


-Jtrau'- en. Wer 
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31-32 


31. EIN' FESTE BURG IST UNSER GOTT 
UN FUERTE BALUARTE ES NUESTRO DIOS-A STRONG FORTRES> [3 OUR GOD 
(Cam. 80. Ein feste Burg ist unser Gor.) ¿lato 198 


[Wort sie: sol-lem 
ist bei uns wobl 


Neh -| men sie uns den 


o E 


EPR 


hin, sie ha- ben's [kein Ge=winn; das [Reich muss uns doch [blei- 


pe ai lg; 
=P E 


ño) 
32. ERHALT' UNS. HERR. BEI DEINEM WORT 


SEÑOR, MANTÉNNOS FUERTES EN TU VERBO- LORD, KEEP US'FIRM IN YOUR WORD 
leib bei uns, denn es will Abend werden.) (JoKiu), 1543 


ES y a 


a 


Jo-suChrist,der 


schirm' dein' ar - me 


ME 
dE 
pi 
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33-34 


33. ERMUNTRE DICH. MEIN SCHWACHER GEIST 
DESPIÉRTATE, ESPIRITU DESFALLECIDO - WAKE UP, LANGUISHED SPIRIT 
(Orat. Navidad ), (Christmas Orat.) J-Schops 1641 


| dass [die-=ses schwuche [Freu-de sein, du - 
1 BO y2 1) tdo 
FA 
gznnenznez 3 
E aj SRF A 
mu den Sa - tan awiu - genund  |letat-lich Frie-den rin - gen 


34. ERMUNTRE DICH, MEIN SCHWACHER GEIST 
IRITU DESFALLECIDO - WAKE UP, LANGU/SHED SPIRIT 
mit Jouchzen.) A 3: Schop,1641 
A 
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- | nemschavo 


35. ERMUNTRE DICH. MEIN SCHWACHER GEIST 
DESPIÉRTATE.. ESPI TU DESFALLECIDO - WARE UP, LANGUISHED SPIRIT 
(Cant. 1. Lobet Gott in J. Schop. 1641 


2 BA 12613 


36-37 


den muss [dir zu Dien-[ste wer-  - |- den. 


$ ; E a 


36 ERSCHIENEN [ST DER HERRLICH'TAG 
AMANECIÓ EL DÍA GLORIOSO - THE GLORIOUS DAY DAWNED 
(Cant. 149. So du mi deinem Mundo bekennest Jesum.) AN Herman, 1500 


Trost du [uns er=  -[stanz - den 


Me! 


Eran p e 


37. ERSCHIENEN IST DER HERRLICH"TAG 
AMANECIÓ EL DÍA GLORIOSO - THE GLORIOUS DAY DAWNED 
(Cont,67. Hol im Gedichtniss Jesum Christ.) 


achie -nen [ist der herr-lich' Pia Niemand gnu freu-on mag: Chris 
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38-39 
Ly = , , a 
un - ser [Herr, heut]tri-umphirt,all" Iscin'Feind; er geJfan-gen [FúbriAlcle - lu [-jal 


Hed ld elle ¿ 
SS 


38. ES IST DAS HEIL UNS KOMMEN HER 

1OS HA LLEGADO LA SALVACIÓN — SALVATION HAS COME TO US 

lch, kh bae ancha) rm Christ Lieder ;Wittenberg.1524 
pe += + 

? E e Tr 

Hoffnung wartt der |rech - ten Zeit, was 

das ge - sche=hen [soll_ zur Freud; setat [Gott kcin g'wis-se 


¿2 2 yy 


weies wohl, wenn's am |be- sten ist, und 


ll z - 
SES . = 

HER PE 

braucht un uns kein" ur - ge List, dess ln wir ¡hm 


pl dd y + 


39. ES IST DAS HEIL UNS KOMMEN HER 

NOS HA LLEGADO LA SALVACIÓN = SALVATION HAS COME TO US 

(Cant. 117, Seí Lob und Ehr' dem húchsten Out.) Chis, Lieder; Witonberg 1624 
a - 


. Jel ño Imci ner Noth: Ach [Gott,verpimmn'mein | Schrei - en! 
Da Imir vom Tod und [llessmirTrost ge - [dei_ - hen. 
jet vor sein |An-ge - sicht mit [jauchzenwol - lem |Sprin - gen; 
- |zuh-lot die ye - [lob-te Pigi und lasstuns fróh-lich |sin_= gen: 


¡del mismo coral contenido enla colección de 


o entipo pequeño provienende otra 
y The small notes are [com another version of the same chocale included in the collection ol Ph.E- Bache 
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40 


EJ 
dan - ket, dan - kot— 
Al - des, Al - lo 


Drum [dank; ach Gott, drum 
Gott [hat es Al lex 


dank' ich dir; ach 
wohl— be=dacht und 


un - serm Gott dio 
un - serm Gott die 


d y dy 
===» S 


40. ES IST DAS HEIL UNS KOMMEN HER 
NOS HA LLEGADO LA SALVACIÓN - SALVATI/ON HAS COME TO US 
(Cant. 9, Es ist das Heil uns kommen her.) Christi, Lieder; Wittenberg 1524 


Prollt! er nicht, lass plich es nicht er - fschre - cken,| 
be -sten mit, da — [will erx nicht ent -[de-  -cken; 


Beta 


ob dei Hérz sprich 


IE y 


las doch dir nicht |grau= -  -en 
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o) 


4142 
41. ES IST DAS HEIL UNS KOMMEN HER 


Chvistl.Lieder :Wirtemberg, 1524 
A 


NOS HA LLEGADO LA SALVACIÓN — SALVATION HA3 COME TU US 


(Cam. 155. Meín Gott, wie li 


dolls un-liess' als 
wo_er_ ist am 


Fes 


ob 


Jj ádd dy 


dejy_ Herz spriich 


pr 


dir 


nicht 


42. ES IST DAS HEIL UNS KOMMEN HER 


NOS HA LLEGADO LA SALVACIÓN -— SALVATION JAS COME TU US 
Cmvistl, Lieder, Wittenberg, 1624 


| Coral nupcial), (Wedding Chorale) 
: a 
Cormi xo 

m rm 

Sei |Lob und Ehr' dem putíchsten Gut,dem [Va-=ter al - ler [Gú=  - te, 

a ott,der «l - hi Vun<der_ thut,dem [Gott,der mein Go- [mú=  - the 
EA Pr y 

¿==23 
“T 

5d 
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Jam_- mer stillt: > gebt hi - serm Gott die 


i= : 
43. ES IST GENUG 
ES SUFICIENTE - IT (5 ENOUGH 
(Cam.50. O Ewigkeit¿du Donnerwort.) 
4 , 


A 


só Mojy [sy oran 


44. ES WOLL' UNS GOTT GENÁDIG SEIN 
QUE DIOS SEA BENIONO = THAT GOD Bf 


CON NOSOTROS MERCIFUL TO US 
(Cont.69. Lobe den, Merm, meine Seele.) q Strassbunjes Kirchenamt), 1524 
=E 2-08 = 
Trombe 
EL 
je = 


Es ldam-ke, Gott, und [lu -  - -be [dich das [Volk in gucten 
'dbringt Fruehtund |bes-  - -sert [sich, dein [Wort ist wobl ge + 
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hoil'- ge Geist.dem fal - le Welt die - 


ibm sich fúrelte 


24 


45. FREU DICH SEHR.O MEINE SEELE 
REGOCÍJATE,O ALMA MIA — REJOICE, Ol! MY SOUL 
4Cunt. 70. Wachet,hetet,seid berit.) 


weil— dick [uun Christusdein 


Soth und | Qual, 
lam = mer [-thal. 


d tido 
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se - no | bol ad 
dd PES 


[9%] 


46. FREU DICH SEHR, O MEINE SEELE 
REGOCIJATE, OH ALMA MIA = REJOICE,OH MY SOUL 


(Cant.19. Es erhub sich ein Streit.) L. Bourgeois, 1551 

pa a 

N pa 
Tom * AAA 
E === z PE TESN E=3 

me _ 
== 

: ? : 


T 


Luss dein] En - gel (mit —mir[fab - — |-ren [auf E-|li - us [Wa -gen| roth 
und mein [See - le y wah = — |<rem, [wie Lazjrum nach| sei - nem| Tod. 
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—— 
el 
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47. FREU' DICH SEHR.O MEINE SEELE 
REGOCÍJATE,OH ALMA MIA = REJO/CE, OH MY SOUL 
(Canta30, Freue dich, erlóste Schaar.) 


L Bourgeois, 1551 
a EAS a 


' lá il Ñ -[ren in der [Wú-sten.weit und [breit, 
S - keh-  =[renimachtadem [Horrn den Weg be - 
/ dad 20 y 

% y 

os dy 7 o! 

j ma-chet Gott cin" pa y al - lo Welt soll an, 
pl pl 
ty plas ¿DOnrjas | 

EA + sf == E 
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48. FREU? DICH SEHR.O MEINE SEELE 
REGOCIJATE, OM ALMA MIA - REJOICE GH MY SOUL 
(Cant.194.Hóchsterwiinschtes Freudenfest.1 


L. Bowsgeoia 1051 


2 
E 


1. Heil-ger Geist in'* 

mit dem Va ter 
2, Dei - ne HOl- fe 
und das gu - te 


[Him-mels 'Thro - ne, 
und dem Soh= ne. 
zu mir 


c.[dasdu an - ge 


MEA 


[eleicher Gott von 
der Be=1rúb- ten 
» du ed - ler 


E avi > keit 
'rost und Freud! 
Mer=zens-gast! 
fan - gen hast 


jilopnd. 


Al - len Glau-ben, 
Blas" in mir das 


— 


”ounb > 
rlei 


Gn 


acia re [Gia 


dei > 
-bens Ziel er - 


mo Goad' er - 
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49. FREU' DICH SEHR.O MEINE SEELE 
REGOCIJATE. OH ALMA MIA - REJOICE , OM MY SOUL 
(Cant,:25. Es int nichts Oesundes an meinem Leibe.) 


49-50 


3. Bourgeois 1551 


+= 


T 
loli will al de 
9 du mei=ne 


nr 
mei-ne Ta - ge 
Plag" und Kla - ge 


túh-men dei -ne — [star- ke —Hand. 
herz-lich—| ab - ge = wandt, 


A 


E 
E 
4 de 


Nieht nur in der Sterhlich 
"PP PAPES 
= .—e . 


dl LS 
: E 
Si + 
ich will' auch her - fuach er - wei - 


dl¿ San 


—_—_= —— 


prei - sen 


de 


==> ==: 


50. FREU_DICH SEHR,O MEINE SEELE 
REGOCIJATE.OH ALMA MIA — REJO/CE, OHM MY SOUL 
(Cant.31. Liebster Jesu, mein Verlangen,) 


J. Bourgeois, 1561 


A 


Mein Gott,Úlf- ne 
las» miel all zeit 


l= ler Ur - 


nir die Píor= ten [sol-cher Guad'und | G2-tig- keit, 


Sú-sslg= keit! 


dass eh 


dich, so 


19 
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51-52 


wie-der=um un - [fang'und lie —-[be, und ja [uun nichtmehr be -[trú == be. 


dedy dd [ee ey y! dales 


y > 


51. FREU. DICH SEHR.O MEINE SEELE 
REGOCÍJATE, OM ALMA MIA — REJOICE, OM MY SOUL 
(Cant. 89. Brich dem Mungrigen deín Brod-) Lo Bourgeoia 1351 


(e y od 


Se -lig sind, die faus Er- bar- E ich an=neh =men [frem-der— Noth. 
ur? lei= ¿ mit den Ar - ma, [bit -ten treu-lich [far sie Gott 


AAA 


52. FREUET EUCH, IHR CHRISTEN ALLE 
REGOCIJAOS, CRISTIANOS - REJO/CE. CHRISTIANS 
(Cant. 40.Daizu 148 erschienen.) Es Az Mormerschmidt, 1640 


ma-den_ am 


EN] BA 12613 


al- lem Leide. [Wonue, Womne 


y 
PO PA 


ist die Ge - [naden-sonne 


2 add 


19] 


53. GELOBET SEIST DU, JESU CHRIST 
ALABADO SEAS, JESUCRISTO — B£ GLORIF/ED, JESUS CHRIST 
(Cant. 64. Sehet,welcii cinc Liebe.) 


Y 


(J. Walther),15%4 


5 


Ec - than, 


$ 


. 


AA 
2 


gros Lieb' zu 


[Chri-sten- heit 


und [dauk ibm 


05] 
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s4 


Y 


= kei. Kyeri- e 


54. GELOBET SEIST DU. JESU CHRIST 
ALABADO SEAS JESUCRISIO = bf GLORIFIED, JESUS CURIST 
(Cam. 91. Gelobet seist du.) ¿J. Walken) 1624 


: , > 
Aa SR 
SiS: 


Timpaní 
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55. GELOBET SEIST DU. JESU CHRIST 
ALABADO SFAS, JESUCRISTO - BL GLOKIIED. JESUS CHRIST 
(Ort. Navidad), 1 Christmas Orat, 4). Walther), 1024 


7 == 


) ba 


Dic» hater Alles juns gethanació gros” Lielizn en an; dess [frew' 
/ DPR OA MAP PP 
La = 


Kyrie - Ieis. 
s lgis 


3223353 4 A 


Chri -sten=heit und. [dank ¡hm dess in 


Ky- | rie-teis. 


dd a 


E + wige kei. Kyoto o > delo 


56. GOTT DES HIMMELS UND DER ERDEN 
DIOS DEL CIELO Y DE LA TIERRA - GOD OF HEAVEN AND EARTIL 
(Orat, Navidad), (Christmas Orat.) He Alber, 1642 


Ta! pp 


' Zavar ist sol- che Her -zons - stu - be fwohl Kcin schó-ner > [Fúrsten =soal. 
sondern ei - 17] $ Gru - be: [doch so dein |Guadenestradl 


Ae ia 
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57-58 


ES 


in — die - sel - be 


y dad 


[nur wird blin=ken, [wird sie vol = 


lor 


Er 


57. HELFT MIR GOTT'S GUTE PREISEN 


AYÚDAME A ALAKAR = 
LA BONDAD DIVINA 


£ Cant. tw. Hen Gon, dich loben w1.) 


MELP MI Ls GLORIEY 
THE DIVINE KINUNESS 


jolla dein" Gút wir 
du uns thusto be- 


wei 


prei - som, Va 


sen 


rra 


Ñ Himmels - 


ter 
«durch | 


tbron, 


Ed Pol Sol. 


A 


bit- ten fer - ner 


dich, gieb [uns cin fried-tich 


EN 


a 
E 


ea 
r e 
- - br náhr uns mil - dig > lich. 
a Y 
58. HELFT MIR GOTT'S GÚTE PREISEN 
AYÚDAME A ALABAR = HELP ME TO GLORIFY 
LA BONDAD DIVINA THE DIVINE KINONEss 
(Cant. 23. Gortlob, nun gent das Jahr zu Ende.) PAS 
y 4 4 > 
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[soteh dein'Gat' wir [prei ter ins Himmels - | thron, 
du uns thust be -[w "hriatum, dejnex_ | Sohu, 
+ 
+ 
T Tr A Y 


59 


bit - Len fer- ner 


¿ ¿0 


| e 
— 
al-lem  Leid be - [wah . 
EZ, 
=== 


59. HELFT MIR GOJT'S GUTE PREISEN 
AYÚDAME A ALABAR — HEL' ME TO GLORIFY 
LA BONDAD DIVINA — THE DIVINE KINDNESS 
(Cunt. 15, Sie werden euch in den Laos lan.) Anon, 1569 
h a 


(ia aa y 


El 


[bist cin Geist.der [leh == rot. wie > [mun recht be=ten | soll: 
Be- ten wird Cer - [há - - ret dein [Sin=gen klin-get | wobl; 


(Area = Es pas 
d— ++ Z a EC 


Q Ú 
es [itoigt zum Him mel deigt und lñsst nicht [a - - be. bis 


¡UMD Eder: ltd dd ld de 


mó 
ra 


€ 
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60-62 
60. HERR CHRIST,DER EINIG' GOTT'S SOHN 
CRISTO, HIJO UNIGÉNITO DE DIOS - CHRIST. ONLY- BEGOTTEN SON OF GOD 
(Cant. 9%, Here Christ, der emíg'Oow's Sohn.y Encliridion; (Erfurt). 10:24 


alga 


- |tódt” uns durch dein [Gá, 
al - ten Meu-scheo krán - 


. urch doiw' | Gnad'; 
ke, dass [der neu le, = hey 


61. HERR CHRIST, DER EINIG' GOTT'S SOHN 
CRISTO, HIJO UNIGENITO DE DIOS - CHRIST, ONLY= REGOTTEN SON OF GOD 
A Cant. 161, Ma, dí ir ench von Christo vergel.) Enchuidion;(Esfurt) 1594 
y ES A 


e E 43 1 HT eS] 
Er- |tódt uns durch dein[Gá - te, er -fweck ms darch cial Ga 
Den ul. - ten Men-schen[krán - ke, dass [der neu le - hen [mag 


wohl hierauf 


Pan 


y v 
62. HERR GOTT, DICH LOBEN ALLE WIR 


SEÑOR, TODOS TE ALABAMOS - LORD. WE ALI GLOXIFY_YOU 
(Cant: 130. Herr Gor dich laben alle wir.) y 2 1. Boutgeols, 1551 


a a 
=E —= => 


y P 
L Da > ii rd - hen [di d 
y bai a E Sc o E 
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Med - -ue pe so 


63. HERR GOTT. DICH LOBEN WIR 


(Cont. 149, Preise, Jerusalem, den Herin.) 
j 


SEÑOR, TE ALABAMOS - LORD, WE GLORIFY YOU 


a 


(CJ Klug)> 1625 


=> 


Dl 
HilF [dei - nem [Volk, Herr — [de - su 


hipo 


3 


hrist, und 


[day dlein 


TIA 
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64. HERR GOTT. DICH LOBEN WIR 
SEÑOR,TE ALABAMOS — LOKD, WE GLORIFY YOU 
(Cant. 120, Gott, mon lobet dich in der Stilte,) 2 


- men. 


CV. Babel) 41545 
Los 


a l o 


EA T 


Nun [bill uns. Horr,den [Die -nerndcin, die [mit deisim Blut er - [lú-setscin. Lass 


dd 


i dldiddd lali lds 
a 2 E ===? 


U] 


a 


' A 
A > 
7 ET d 
und pileg'ibrr zu al - ler Zeit und [heb' sei hoch in E - wig - keit. 
= Ey =2 => ¿ld 
.i E 
=> - z 
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65 HERR JESU CHRIST, DU HÓCHSTES GUT 


JESUCRISTO, MI MAYOR BIEN - JESUS CHNIST, MY GREATEST GOOD 


(Cant. 15. Ich clender Mensch, Wer wird mich erlósen. y (Dresden), 1594 
E LA 


65-66 


den;| 
den. 


Gott, wie 


ra 


ok 


ES 


66. HERR JESU CHRIST, DU HÓCHSTES GUT 


JESUCRISTO, MI MAYOR BIEN - JESUS CHRIST. MY GREATEST GOOD 


A Cant. 113. Herr Jesu Christ, du hóchstes Gut-) 


(Dresden), 1693 
sd 


== + 


di Ln dá MA 


Stiirk" [mich mit dei-nem [Freuden-goist, heil" hnich mit dei-nen [Wun- den: 


wasch* Enich mit dei-nem [To- dessehweissin nen lota-ten 


did [eos 


Stun- den 


i++ 
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67-68 


E si Est 


Welt zu [dei nen Aus -er - wiihl -  |- ten 


a 


y [ads d lid: 
o 


Y Y 


67. HERR JESU CHRIST, DU HÓCHSTES GUT 
JESUCRISTO, MI MAYOR BIEN - JESUS CHRIST. MY GREATEST GOOD 
(Cant, 16%, Thue Rechnung! Donnerwort.) J (Dresden), 1503 
y j 


Wun - den, 
Stun - den, 


- rem Glau ben 


A 
68. HERR JESU CHRIST. WAHR'R MENSCH UND GOTT 
JESUCRISTO, VERPADERO HOMBRE Y DIOS-JESUS CHRIST, TRUE MAN AND GOD 
(Cont.127% Her Jesu Chelst. vpaner Mensch und Got.) L. Bourgeois, 1561 
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stig - lich, bis [wir ent-schla-fen 


69. HERES WIE DU WILLT.SO SCHICK'S MIT MIR 


DISPÓN DE MI — LORD.DO WITH ME ACCORDING 
TU VOLUNTAD TO YOUR WILL 


ch stel mit einem Fase im Orabe.) Amon 1595 
y J ii A 
.— 


ler - | ben; 


| 
| 
T ij 
| El pi 1 
: L vender - | ben! 


=> 
Ham 


du will. gich 


mir_ Ge= duld; doin 


¿ 


BA 12613 45 


70 


70. HERZLICH LIEB HAB ICH DICH,O HERR 
TE AMO DE CORAZÓN OH SEÑOR -  LUVE YOU WITH ALL MY HEART,OM LORD 
(Pas.S-Juan), (St. John Pass.) 


(B. Schmid ),1077 


Ú gar 


lletz - ten End” die — 
lsanft,ohn' cin'- go — 


E 


| See- le mein in 


Qual und Peín, ruhn 


A - brahams Sehooss [tra - 
da am E sten [Ta - 


[sun ld y 


i< Plana vom Tod er 


¿1H 


Hp 
= == 


” 


¡1 


(=> 


pen 


we - cke mich, dass 


jmei=ne Au- gon 


did dl 


hú - re mich, er - 


will dich preisen 


a 


=> 
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hú - re mich, ich 
Perra 


71 


71. HERZLICH LIEB HAB ICH DICH.O HERR 
TE ANO DE CORAZON OH SEÑOR -1 LOVE YOU WITH ALI MY HEART.OM LORD 
(Cant. 149. Man singer wit Pier 4. Schmid ). 1077 


y |En= ge=Icin um 
+|kcñru = mer- lcin- gar 


Ut 


le mein án - gen; 
Bey] Ala> plan vom Tod. er = 


] Qual_ und Peñon, ruho | bis. an Jane men [Ya - qe xl 
Vete lid 
q E z ; —= 


A 
ur 
- hen dich in al - dep Freud,9 


we-cke mieb, dass — [mei- ne Au- gen — (se 
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lt jojo 


== 


hó- re miehyer - 
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72-73 


72. HERZLICH LIEB HAB'ICH DICH.O HERR 
TE AMO DE CORAZÓN OH SEÑOR - 1 JOVE YOU WITif ALI MY NEART, OM LOKD 
(Cant.174, Ich liebe den Hóchsten von yanzem Cemithe.) 41 Sctmig) 1577 
y 4 


Merr- hi Merr, ich 
Dio mich niche mack. Him 


dh ner MiS und [Gina - den, 


> Merr,wemm mi glcich mein | Herz zerbrieht,su bistda dock mein 
ich dich nur kano [ha - ben. 


y E + 


eh 


73. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANMELA - MY HEART DESIRES 
(us. S. Mateo. (St. Matthew Pass.) ML. Hassler, 1601 


a 
d=E Sp 

yr í FT 

Be - fiehl du dei - ne We - ge und [was dein Her - ze | keinke 

aler | al - ler-treu - aten y lenkt; 
| z 

z 
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dein Fuss ge- hen 
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74. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANMELA - MY HEART DESIRES 
(Cant. 161. Komun, du sússe Todesstunde. y 


Leih awar in der — [Er - den 
mf- er = weckt soll er - den, 


leuch - ten als die 
dll das ¿ 
=$ 
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75. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANHELA - MY HEART DESIKES 
(Cant. 135. Ach Herr,mich armen Sínder.) HL. Hassler , 1601 
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76. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
ME CORAZÓN ANHELA - MY HEART DESIRES 
(Vas.S.Mateo +,(St.Matthew Pass.) LL Huesles, 1604 
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77. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANMELA - MY HEART DES/RES 
(Pas.S Mateo ).1 Si.Matthew Pass. y Mol. Hosslez, 160: 
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78. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANHELA - MY HEART DESIRES 
(Com. 153. Schau” tieber Cow wie meine Feind!) 
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79. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANHELA — MY HEART DESIRES 
(Pna, S.Mateo ), (Si. Mutthew Pass.) 
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80. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN 
MI CORAZÓN ANMELA = MY HEART DESIRES 
(Orat. Navidad), (Christmas Orat.) ML. Hossler, 1601 
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81. HERZLIEBSTER JESU. WAS HAST DU VERBROCHEN 


JESÚS AMADO. CUAL ES TU DELITO - J£+os BELOVED, PMICH IN YODA 


(Pas.S. Juan ), (St. John Pass.) 
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82. HERZLIEBSTER JESU,WAS HAST DU VERBROCHEN 
JESÚS AMADO, CUAL ES TU DELITO - JESUS BELOVEL. WHICH 1S YOUR CRIME 


(Pns.S. Mateo), (St. Matthew Pass.) 
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83. HERZLIEBSTER JESU. WAS HAST DU VERBROCHEN 
JESÚS AMADO .CUAL ES TU DELITO JESUS BELUVED.MMICH 13 YOUR CRIME? 
(Pus, S. Junw).£ St- John Pass.) Jo Cuóger, 1640 
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84. HERZLIEBSTER JESU. WAS HAST DU VERBROCHEN 
JESÚS AMADO, CUAL ES TU DELITO - JESUS BELOVED.MHICH (3 YOUR CRIME? 
Mateo ),( St. Matthew Pass.) 3 Guion, 1640 
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85. ICH DANK' DIR. LIEBER HERRE 
TE DOY LAS ORACIAS . AMADO SEÑOR- / GIVE YOU THANKS, BELUVED LORD 
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86. ICH FREUE MICH IN DIR 
EN TI ESTOY FELIZ — IN THEE 1 AM HAPPY 
KCant. 133. Ich freue mich in dir.) (J. Kómig), 1798 
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87. ICH RUF ZU DIR, HERR JESU CHRIST 
CLAMO POR TI, JESUCRISTO - / CRY FOR THEE, JESUS CHRIST 
(Cani. 37. Ich ru *za dl, Mer Jesu Christ.) (Jo Kiog), 1529 
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88. ICH RUF” ZU DIR. HERR JESU CHRIST 
CLAMO POR Ti, JESUCRISTO - (CRY FOR THEE, JESUS CHRIST 
¡Cant 18%. Barmherziges Hesze det ewigen Liebe, 1 Jo Kluj), 1029 
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89. IN DICH HAB' ICH GEHOFFET, HERR 
EN TI HE CONFIADO, SEÑOR - IN THEE 1 HAVE CONF!DED,LORD 
KOrat. Navidad), ( Christmas Orat.) 


S. Calvisius, 1591 
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90- IN DICH HAB' ICH GEHOFFET, HERR 


EN TI HE CONFIADO, SEÑOR - IN THEE 1 HAVE CONFIDED, LORD 


S. Calvisius. 1581 
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01. IN DICH HAB' ICH GEHOFFET, HERR 
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(Pas. S. Mateo ),( St. Matthew Pass.) 
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92. IST GOTT MEIN SCHILD UND HELFERSMANN 


SI DIOS ES MI ESCUDO Y SALVADOR - IF GOD/IS MY SHIELD AND SAVIOUR 
¿Dresden ), 1604 


aL 


(Cant. 86. Ich bin ein guter Hirt- 


rúh= ren wird weiet] 


BA 12613 61 


93 


il ¿ T y 
| y U V 
d Seha- den — scinsich [ha - be_Gott zum [Freun - de, ich fha- be Gottzum [Freun - de. 
/ l delo ld O y del 
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Anon, 14 
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94. JESU. DER DU MEINE SEELE 
JESÚS SALVADO MI ALMA — JESUS, WHO HAS SAVED MY SOUL 
(Cams, 105. cht in's Gericht..y Anons 14: 
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95. JESU LEIDEN,PEIN UND -TOD 
MARTIRIO, TORMENTO: = MA ITYRDOM. TOMBNT 
IS AND DEATH OF JESUS 
maleta M. Vulpivs1609 
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96. JESU LEIDEN. PEIN UND TOD 
MARTIRIO. TORMENTO = MANTYRDOW. TORMENT 
Mi JES AND DEATH OF JESUS 
Cant-159.Selvet, wir jeh'n hinanf gen Jerusalem 


M.Vulpins, 1609 
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97. JESU LEIDEN, PEIN UND TOD 
MARTIRIO, TORMENTO = MARTYRDOM, TORMENT 
Y MUERTE DE JESÚS — AND DEATH OF JESUS 
£Pas,S.Juna )+ (St. John Pass.) 
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98. JESU. MEINE FREUDE 
JESÚS, MI ALEGRÍA - JESUS, MY MAPPINESS 


(Cant. 64, Sehet, welch' cine Liebe.) ).Criger, 1659 
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99. JESU, MEINE FREUDE 
JESÚS, MI ALEGRÍA - JESUS. MY HAPPINESS 


(Mot, Jesu, meine Freude.) HOHter¿ 1008 
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100. JESU. MEINE FREUDE 
JESÚS, MI ALEORÍA — JESUS. MY MAPDINESS 
abr ihr mich gebeten) 


J-Criiger 160 
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101 JESU. MEINE FREUDE 
JESÚS, MI ALEGRÍA - JESUS. MY MAPPINESS 


Cant. Sl. Jesus schlóft,was sol! ich hotfen?) 
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102. JESU, MEINE FREUDE 
JESÚS, MI ALEGRÍA — JESUS, MY HAPPINESS 


(Mot. Jesu, meine Freude.) 
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103. JESU. MEINE FREUDE 


JESÚS, MI ALEGRÍA — JESUS, MY HAPPINESS 
(Mor. Jesu, meine Freude. ) 


J.Criiger, 1053 


Weg, weg mit al 


Weg, wex ihr el 


y Weg, Ú y 
Weg, Wega Wex, Weg, ihr cit=len Eh - ren, 
2 Lo) 
du bist mein Er -|gi  - tren, Je= su mei- ñe]1 
ich maz cueh nicht |hó - rem, bleibtmir un —bowuss 
E (7%) a 
q E 
Solátzon, du bist [meinkr-gó - tzc0, i-ne Lust! 
El=ren, ich, mag feuchniehthó -ren, beast! 
de - sumci| Lust! 
bleibt mir un ws 


- tzen, Je - su, 


Je a 
- roubleibot mir, bleibt mu 


reino Dart y 
in=beavusl, 


«ne Lust! 
Dowusst! 


= len, Noth,Kreuz Schmach und “Tod 
70 BA 12613 


soll 


mich, ol ich viel muss 


104 


A 
ñ == 
= — = 
viel mues lei den, mieht vom | Je==susehei- dem. 
—— iehiviolimueerleá == [demuielat ¡nicht von de > A - dem. 
=: 
$ — muss hoi - [den, nieltmiehtvon Je - O 
Si F 
li. - - den, niehtaichtaichtaidívmdo - «ue sehel => den. 


104 JESU. NUN SEI GEPREISET *) 


TE ALABAMOS, JESÚS — 1. 
(Cont. dl. Jesu, mun sel sepreiset.) 
(Cant-171.Gott, wie dein Name.) 
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105. JESU, NUN SEI GEPREISET 
TE ALABAMOS, JESÚS - WE PRAISE YOU, JESUS 
(Cant. 190. Singer lem Hertn cin newes Lied.) 


(Wittemberg), 1591 
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106. JESUS. MEINE ZUVERSICHT 
JESÚS, MI ESPERANZA - JESUS, MY HOPE 
(Cant.145. So du mir deinem Munde bekennest Jesum.) J.Crióger , 1053 
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107. KOMM, HEILIGER GEIST 
VEN, ESPIRITU SANTO - COME, HOLY SPIRIT 
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108 KOMM. HEILIGER GEIST 
VEN. ESPIRITU SANTO - COME, HOLY SPIRIT 
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109. KOMMT HER ZU MIR. SPRICHT GOTTES SOHN 
VENID A MI, DICE EL HIJO DE DIOS - COME ALL TO ME, SAID THE SON OF GOD 
(Cont. 109. Es ist euch gut. dass ich hingehe .) "Ej schiónes neues christliches Lied” 1930 
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110. KOMMT HER ZU MIR. SPRICHT GOTTES SOHN 
VENIDA MI, DICE EL MIJO DE DIOS - COME ALL TO ME, SAIM TUE SUN OF Cum 


(Cant. 74. Wet mich lieber, der wird mein Wort halten.) 
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111, LIEBSTER GOTT WANN WERD ICH STERBEN 
MANO DIOS. CUANDO MUERA — BELUVED GOD IPHEN 1 DIE 
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113. LOBE DEN HERREN. DEN MACHTIGEN KONIG DER EHREN ? 
LOAS AL SEÑOR, REY PODEROSO -  FULUGIES TU TMF LORD. POWERFUL 
DE GLORIA KING OF GLORY 
€ Cant. 137. Lobe den Herren, den máchtigen Kónig-) £Stralsund) 160 


a 
z 


S===223=>=====5 


Lo-he den - men! 


Al les, was dem hat, 


ren, was lo-be den 
Az brahiame 


ln he untimixbed Welding=Contata * Her Gott, Beherachee aller Dinge" appeses the same chocale in D without 
indication of instrument. 


80 BA 12613 


114-115 

de AS ya 3 
= í == = ==+ E al 
an === SS == 


nicht; 


+ 
P == n 
sehlie - sse mit A- - ment 
di == 


+ es 


114. LOBE DEN HERREN.DEN MÁCHTIGEN KÓNIG DER EHREN 


LOAS AL SEÑOR, REY PODEROSO -  EULOGIES TO THE LORD, POWERFUL 
DE GLORIA KING UF GLORY 
KComt« 57. Selig igt der Mann.) (Stralsund)¿166S 
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115. LOBT GOTT, IHR CHRISTEN ALLZUGLEICH 
ALABAD A DIOS, CRISTIANOS —  P'RAISE TO GOD,CHRISTIANS 
(Cant.151. Siisser Trost, mein Jesus komo.) N. Herman, 1554 
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117. MACH'S MIT MIR.GOTT, NACH DEINER GUT* 


DISPÓN DE MI.DIOS, DISFOSE UF ME, GUb 
SEGÚN TU BONDAD ACCORDING TO YOUR KINDNES> 
(Cant. 13%. Woh! «lem, der sich auf scinen Dot JH. Schein, 1 
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118. MACH'S MIT MIR. GOTT,NACH DEINER GUT* 


DISPÓN DE ADIOS. DISPOSE OF ME,GOD, 
INDAD. ACCORDING TO YOUR KINDNESS 
¿Pasos Juen 1.(St-Joha Passo) JH. Schein, 1529 
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POETAS! vebstajt Al lez EM 
LA 


y í 
aaa s 


119-120 


: 
) dena paren die |Kueethisdad re Knoehitschalt e - wig s«cin.| 
| ¿[¿2H0l5, y y 
AFA E A E 


Vet: 2, 

119. MEINE SEELE ERHEBET DEN HERREN (X;: 
MEALMA MAGNIFICA AL SEÑOR = MY 30UL EXTOLA THE LORO 
(Cunt.10. Meine Scel* 3rhebt den Herren,, (G.Rhaw) Enclnidion,1535: (J Klug ).1539 


ER 


j 
An-fang jetat 


und im=mer |. dar 


war 
war— im— - mer= | -dar 
dl und von 
dldd tilo pl 
S=+= S == 
wie ex warim An - - Gang jotet und im = mor - dar undvon E-wig- 


keitau E - wigkeit, A -  - mem 


au Eswigkeit, 


120. MEINEN JESUM LASS'ICH NICHT 
NO ABANDONO A MI JESÚS - f WILL NOT ABANDON MY JESUS 
124. Meinen Jesum ose" nico mir A Haimmerechmid, 1658 
mig] on 
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121. Me JESUM LASS' ICH NICHT 
ABANDONO A MI JESÚS — 1 WILL Nor ARANDA say JEJE 
(Cam. 157. eh Lasse dich nicht du segnest mich dem. A: Mammerschmidt, 1658 
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122. MEINEN JESUM LASS' ICH NICHT 
NO ABANDONO A MI JESÚS — / WILL NOT ABANLON MY JES 


Uns, S. Mateo 19 Ín ), 1 St Matthew Pass, E version ). 


abia 


Jo= sum lass' ich [nichtvon mir, feel! ¡hm e 


far 


zu dem 


pese 


mir so sprieht 


= 
123. MEINEN JESUM LASS' ICH NICHT 
NO ABANDONO A MI JESÚS — f WILL NOT ABANDON MY JESUS 


(Cant, 154. Mein liebster Jesus ist Verioren A. Mammerschimidt. 1656 
A ide 

' BARA 

Mei-nen Je - sum jolf ibim e - wig fan der— Sei - » 


dudo 


86 BA 12613 


124 
ED: 4 4 1-1 + 
FER" ? T 
ten; Christus — flisst michfur und [far zu dem [Le - bensbáichlein. hoi tem 
¿dd dd dy 


mir so spricht: [Mei=nen Je - sum 


4 


124. MEINEN JESUM LASS” ICH NICHT 


NO ABANDONO A MI JESÚS= 1 W/LL NOT ABANDON MY JESUS 
(Cant, 70. Wachet, betet. seíd bere.) 


iS 3222222 
Ea aaa ia 


«nach [Himmel — nicht [meine mscht und sebo 
dde er] pr 
== 
tu 


d 


met, Je= sum owúnsel! dele und. sein Licht, der mich bas mit Gott y 


125-126 


der mich de lvom Ge - pl mei - nen Je sum 


y Mrs 


125. MIT FRIED' UND FREUD” ICH FAHR' DAHIN 
PARTO CON PAZ Y ALEGRÍA —/ DEPART WITH "EACE AND “APPINESS 


(Cant. 83. Erfreute Zeit ¡m neuen Bunde.) po Uy. Walther, 1524 


AA 


lr ist dois Volks | 1 - 


Has 


126. MIT FRIED' UND FREUD' ICH FAHR' DAHIN 
PARTO CON PAZ Y ALEGRÍA — ! DEPART WITH PEACE AND MAPPINESS 
(Je Walther )+ 1524 
y , 


(Cont. 135. Mit Fried' und Freud: ) 
y 


E 
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127. NUN BITTEN WIR DEN HEILIGEN GEIST 
ROGAMOS AL ESPIRITU SANTO — WE ENTREAT THE HOLY SPIRIT 


(Cant. 143. Gow soll alicia mein Merze haben.) 


UJ. Walther) . 1524 
a 


(ERA 


Du [sil - ese Lie - be, schenk' uns dei - ne [Gunst, lass_ 


¡ES 


Fric-den auf ci-nem Sinn 


As 
P = 
zen ein- an - dor [lie - und_ in Frie- den auf—ei 
de Ep! p Pa y de 
==: 
- Frie-den — auf ci 


BA 12613 


nem Sinn ble =bem Kyrie 


128. NUN BITTEN WIR DEN HEILIGEN GEIST 


ROGAMOS AL ESPIRITU SANTO — MA ENTREAT THE HOLY S'1RIT 
(Cam mupcias. G sre Zuversient.) (3. Walther),1524 
ANpdim Com. 4 


== 
AA 


129. NUN DANKET ALLE GOTT 
DAD LAS GRACIAS A DIOS - G/VE THANKS TO GOD 
(Coral nupcial), (Wedding Chorate J. J.Crliges, 104 


al 1 

L 14 E > 

Han-ket al - le Hér- zen, Muud und _]Hún - - den, 

der jgro- «se Din- ge juns und al - len En - - den 
PCPRpie, de ¿e Se y / 


cda 
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130 


130. NUN DANKET ALLE GOTT 
DAD LAS GRACIAS A DIOS— G/VE THANKS Tu GOD 


BA 12613 93 


131-132 


131. NUN FREUT EUCH. LIEBEN CHRISTENG'MEIN 
ALÉGKATE , COMUNIDAD CRISTIANA — BE HAPPY CHRISTIAN COMMUNITY 


(Orat, Navidad). (Christmas Orat.) $ (Wittenberg),1545 
j Ich [stelí an dei - ner [Krippen hier, 0— (te - su > lein, mein | Le=  -ben)| 
ich [komime, bring” und [sehienke dir, was [du mir hast ge - | ge-  -ben. 


/ ¿ad Dado ls 


E = 
DE TAREA 


ES 


132 NUN KOMM.DER HEIDEN HEILAND 
VEN, SALVADOR DE LOS GENTILES - COME, SAVIOUR OF THE GENTILES 
(Cunt, 9%. Schwingt freudig euch empor. ) Encliridiom; 1 Erfurt) 1524 


sti 


[Va-ter, g'thon, [Lob_sci Gott,sein'm [ci"- gen Sobm, 
o o TEO Er E 
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Lob sei Gott. dem [heil- gen Geíst fimo mer und 


¿0 El 
f 


133. NUN KOMM. DER HEIDEN HEILAND 


VEN. SALVADOR DE LOS OENTILES COME, SAVIOUR OF THE GENTILES 
Fnchitidion; (Erfurt),152 


(Com.2. Nun kowm, der Meiden Meiland 


“+ 


Va - tor, gthon, |Lob sei Gott, sem [einegen Sol, 


pa 


pl 


q 


, 2 

PA 2, 

A má F 7 
Lob sei Gott, dem im - mer und in E - wig - keit. 


134. NUN LASST UNS GOTT, DEM HERREN 


DAD LAS GRACIAS A DIOS,El SEÑOR — G/VE THANKS TO GOD. THE LORD 


(Cunt.79. Gott, der Herr, is 


N. Selneccor, 1587 


Y 
BA 12613 


135 


prei= sen 


135. NUN LASST UNS GOTT. DEM HERREN 


MAD LAS GRACIAS A DIOS. EL SEÑOR — 
y Cant. 165. O herliges Geist-und bad 


GIVE THANKS TO GOM- THE LORD 
N. Selneccer, 1587 


=—_ 


LAA > 


> 
PA per? 


sein |Wortsein"Fau-fc,_ [scin Nachtawh! dient [wi - der al - len [Un - fall: der 


ben lehrt 


uns da - raul ver - [trau-=  -em 


dd 
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136 


136. NUN LASST UNS GOTT. DEM HERREN 
DAD LAS GRACIAS A DIOS, EL SEÑOR - U/V£ !.1ANKS TU GOD. THE LOKL 


£Cant. 134. Móchsterwiinschtes Freudenfest. 1 De delmvecer, 1657 
a 
ALPES dp E EP 
Ln 4 


1, Sprich | Ja zu |imci-  - nen |'Cha - 


2. Mip [Se - wen [mich  be-[schút- 


+ 
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137 


137. NUN LOB. MEIN' SEEL. DEN HERREN 


ALALA AL SEÑOR,ALMA MIA = FKAI=E THE LORD. 31Y SOUL 
VCant. 23. Wir danken dir. Gott, wir demken dir,' 


dt 
P Timpam E F 
dl e: 
o y Y 
Sei Lol: undjPreis mit [Eh=  - fentiott[Va = 11. ula y 
Der woll' in funs — ver=[meh- - jren,was [+1 une aus Guraden 1er lucio, 
PI d dle: ¿ld 
gina - lieh de 
L Y 
fh + 
wir ihm [fest ver - |tran - 


er. las 


hasta al 3 A 
=— A 
( Ñ last ds ibm, 
Ed has - seta canal ibn. von Her - - sen au im ban . 
¿al 4 53 | 3 4 

3 PD O PUB 

E == + 

en, des Junezer Merz, [Muth_und [Sinn ibm [teñist - -lieh folla an 
yield ad ll ep ete ll jes: 
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138 


- mont 


wi 


138. NUN LOB' MEIN SEEL. DEN HERREN 


- ben wir aus Her-zens Grund. 


ALABA AL SEÑOR, ALMA MIA — PRAISE THE LORD, MY SOUL. 
(Cant. 17. Wer Dank opfert,der preiset mich). J. Kugelmann, 1540 
2 


E H 4 + 


=|bar - fmetúbr fsci- ne [jun=ge Kindiein  |klein:! 


Ar - [menso ón AA Y ln 
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139 


AA 


Laub dor 


a O O 
T y 
pr 


+ + + 

su— der [Mensch ver| ue - — - [het, sein [End das [ist ——— [hm mah. 

edo], y ld la [a 
pz z: SE 

O iS + ie 


139. O EWIGKEIT, DU DONNERWORT 
OM ETERNIDAD, PALABRA DE TRUENO — OM ETERNITY, WORD OF THUNDER 


(Cant-20. 0 Exikeit. du Donnerwort.) ñ J-Schop, 1642 


=> E 


lang cin Gott. im - ber al = le 


Him=mel lebt 


Jvird sie pla= gen [KK und Angst, Hun- gor,Schre -cken, 
- wig=keit, du — [Don=ner=wort! 0 [schwortdus durch dio 
- wig -keit, Zeit foh - ne Zeit! lch_[weiss vor gro- aser 


q d 


== 5 
r 


ken schwebt, wird 
und Blitz und 
le bohril 0 
ve - q - koit Y 


== 
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sol - che Mar= ter 
sie doch mie vor - 
An - fang son - der 

wo ieh mich hin - 


E) 


Denu [wird sich on > den [die=se Pei» wenn 
Ninna dir ge -fállt, Herr 


140. O GOTT, DU FROMMER GOTT 
OM. DIOS. DIOS PIADOSO = ON GOD. PIOUS GOL 
A Cant.198. Aul Christi Himmellabrt allein.) 


der |Lust, w dei - ne Herr - lich - [kuit ich 


FI ¿dd od lod 
A HAS 
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141. O GOTT. DU ¡FROMMER GOTT 
OH, DIOS, DIOS PIADOSO - 01! GOD.PI0US GOD 
Cant, 45. Es ist dir a '1sch, was gut ist.) Amon 1674 


ff RRA + 


eb flass ich_ thu' 


= Rca 
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192 


142.0 GOTT. DU FROMMER GOTT 
OH, DIOS. DIOS po ON 60D, PIOLs GOL 
“Cant. 64 .Sehet. weleh es 


stollt: Du, [du bist mei-ne,  fLust: was |frag' ich nach der [Wolt! 


dlddddlo | 
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143 


143. O GOTT. DU FROMMER GOTT 

OM DIOS, DIOS PIADOSO - 01/ GOD, PIOUS GOD 
|. Sehet, welcl' eine Licbu.) 
Was frag' ich nach der Welt.) 
/ = i= É 
| fraz' ich_ nach der 
mach der 


nach $ 


Anon, 1079 


Lo 
A ams Z Was | frase 


jad 


a 
. 3 
É TE ? + E 
Sehá- — tzem wenn mich nur dir, mein [Je -su, kann er - 
4 schwin - den, ibr | An -sebm kann durchi-[ sus — den [blas-sen Tod mi 
La == ben, mein Schatz, mein Ei__ gen -[thum, dem [ich mich gunz er - 
y a a dd dd 
+ == 
Ez AAA 
a rm 
ss ñ a Sl += 3 => 
T A 'N 
eo - teen? Dieli [hal ich cin=xig (mir sur [Wol-lust vor - ge - 
bin - den Die Gñ ter mús- sen uml fal - de Lust ver - 
= bem, mein. [gan =zes  Him-mel - und [was mir sonst ge = 


stolles Du, [du bíst meine 
fálIL; cbicibt [Je - sus nur bei frag! dela 
fisio, Drum [sag dele noch cín - [mi frag? Á 


PEPE 
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a al 


—> 


—— 


144-145 


144.0 GOTr.DU EROMMER. GOTT 


(Cant. inconcti 
(Untinished es 


OM,DIOS,DIOS PIADOSO 


aa 


soll = 1 gleich die 


de Pi 
Eo ? 
Lo mm 

===> E == 

AA de ET 

de- su dir, nur dir, dir leb' ich ganz al Iein, sul 
ln HEN diictetld 
Ú E = y + 


ds ====¿= S 
PEF 300 
dich, al -= In auf mein su, schlaf” ich 
Led 


ES ra 


145.0 HERRE GOTT. DEIN GÓTTLICH WORT — puenicidionitituno), 194 


(Cant. 184, Ecwiinschtes Frendenticht.) 


'OH SEÑOR, 1U PAL 


DIVINA = Ul 


11 LORD, YOUZ.DIVINE WORD (3. Kimg).1885 
3 la 


BA1 


12613 105 


Merr, dureh dich bit” ich, lass mich (róhi-[lich_am 
Nat 2 


PH 


146. O WELT, ICH MUSS DICH LASSEN 
OM MUNDO, ME DE DEJARTE - ON FORLO 1 SHALL LEAVE YOU 
(Pas. S. Mateo). 451 Manhos Pese E (6. Forster),1530 
y y E 
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147-148 


147, O WELT, ICH MUSS DICH LASSEN 
'OH MUNDO, HE DE DEJARTE - OH WORLD, I SHALL LEAVE YOU 
(Cant.13, Meine Seufzer, meine Thriinen.) (G. Forster), 1539 


148. O WELT, ICH MUSS DICH LASSEN 
'OH MUNDO. HE DE DEJARTE= O// WORLD, I SHALL LEAVE YOU 


(Cont.b1. Sie werden ench inden Bann LS 40. Forster), 1539 
a : 
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a 


149. O WELT, ICH MUSS DICH LASSEN 
OM MUNDO, HE DE DEJAR -0/l WORLD, ! SHALL LEAVE YOU 
(Cant.97. ln allen meinen Thaten,) (0-Forster), 1539 
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150. O WELT, ICH MUSS DICH LASSEN 
OH MUNDO, HE DE DEJARTE - OH WORLD. I SHALL LEAVE YOU 
(Pas. S- Mateo), (St. Matthew Pass.) 


151-152 


151. O WELT, ICH MUSS DICH LASSEN 
OH MUNDO, ME DE DEJARTE= OH WORLD. ! SHALL LEAVE YOU 
(Pas. S. Juan ) (St. John Pass.) (G. Forster). 1390 


eeteida 


42385 
PRAT 


bist ju nicht cin [Sún - der wie — 
ha=ben dir—er =|re  - got das — 


helo mm - ge - 


e _ 
A 


wir und un -sre 
lend, das dich 


SS 


152. PUER NATUS IN BETHLEHEM 
UN NIÑO NACIÓ EN BELÉN = A CHILD WAS BORN IN BETHLENEM 
(Cant, 65, Sie werden aus Saba alle kommen.) Anon, 1555 


ma 


y" P 
Mi see = tha - Len — [weisst du nicht. 
das be=trúb= te — |Mar- ter- hcor, 


ES dl 


a 
TITZ 
(ue 
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153-154 


CEA 


T T 
Myrr - hen [bractensio |uar. 'At-[le - du -| de Al=|lo - 


We =4y z dl alu ale 


153. SCHMUCKE DICH,O LIEBE SEELE 
ADÓRNATE, OM ALMA MIA — ADORN YOURSELE.OM MY SOUL 
(Cant. 180. Schmiinke dich, liebe Seele.) J.Criiger, 1644 
A 


Je - su waheres dl lez . Pienso titdaso ich oct mil ver| 
dde 


-— bons, 
- den 


o - der mit vicblleicht zumscha - [den "soi" zu 


Lass mich durch dies [See- len-Es —- [sem dei=mne [Lie -be recht cr - hnes - sen, 


dad d lady ls Aia 
set te 
di Tn En Elina 5 Gi Hin-mel e 


AA 
=> 


154, SCHWING' DICH AUF ZU DEINEM GOTT 
ELÉVATE A TU DIOS= RISE TO YOUR GOD 
(Cant. 40. Dazu ist erschienender Sohn Gottes)a, bici do 
ñ o 


===> 


j j + 1 
Soho lo, dei-ngo: [Kool und wprich: [ich du al - te | Bchlon - ea 


) 
E 
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dir doch der 


dd 


¡ A 


dir ent-=rúckt [in den Saal der 


155. SINGEN WIR AUS HERZENSGRUND 
CANTEMOS DE CORAZÓN- LET US SING FROM THE HEART. 
(Cant. 187, Es wartet Alles auf dich.) Anon, 1544 


| ; " 
Nah - rung [man - geln | nicht;| Borg und fThal, dio jmacht er | mass, [dass dem 
( gob” des |Gei - stes |Sinn, qe br sol - ches a ver pstel'n, jstets nach! 
11d e ¿ 


+ E E 
9] 
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Vich auch 
acinn Ge > 


' 
Gott — und [giebts uns | satt, 
sto — oln' JUn = lass: [so — singn—— [vi 


156. STRAF MICH NICHT IN DEINEM ZORN 
NOME CASTIQUES EN TUIRA - DO NOT PUNISH MF IN YOUR IRE 
(Cant. 115. Mache dich,mein Oeist,bereit.) torisdca tdo 


dd 


Drum so last uns 
weil. die Angst, Noth 


im - mer - dar |wa-chen, fle - hen, 
und Ge - fahr [im-mer  ná- ber 


dede 
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157-158 


157. VALET WILL ICH DIR GEBEN 
TEDIGO ADIOS=/ TELL YOU FAREWELL 


(Pas. S. Juan) ,(St. John Pass.) M.Teschner ¿1613 


| 1 cincsH ¡Gi de,dein NamundKs '] Er»: inmi in des 
[uv-keltaliZejtund Stun-dexrapf kann ich (sóh=lien Ese salia do den 
y 
m a a 
| sl 1 . 
Bil - de zu Trost inmeiner Nothpvie Hu, HerrChristsojmil - de dichfbastgeblutt zu Tod. 
PONER dl 
ESE 
y u] U] y Y 
158. VATER UNSER IM HIMMELREICH 
PADRE NUESTRO EN EL CIELO —OUR FATHER IN HEAVEN 
add 
St. John Pass 15 and 20d version.) (V. Schumann), 1539 


”m 


Teischund Blut; das 


ps 
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wi - der dei 


y! 


Tí - 


159. VATER UNSER IM HIMMELREICH 
PADRE NUESTRO EN EL CIELO OUR FATHER IN HEAVEN 
(Pes.S. Juan ), (St.John Pass.) E 


159-160 


€V. Schumann) 1559 


U7 ? 
Will" ge=scheli, Herr Pot, su-gleic 


[wi - der 


=— 
Fr 
del > neu 


dd 


160. VATER UNSER IM HIMMELREICH 


PADRE NUESTRO EN EL CIELO-OUR FATHER /N HEAVEN 


(Cant, 102, Herr,deine Augen sehen nach dem Glauben,) 


£V. Selumann),1559 


1. Heut]| 
2, Hilr| 


'mor-gen kommtkuni> ¡nderasichavor 
ich noch heu- to_kommzu dir und 


dl e 
== 


hout' ist frisch, go > 
Bu-sse thw den 


sund und roth, ist 
¡Au - gen-blick, ek 
ES 


imor- gen krank, ja 
mich derschnel-le, 


BA 12613 


161-162 
a 
; = 
TF ¡Min 
oh- ne Bus, dein 
je- der - cit zu 


FT 


du nun stir- best 
dass ich bout! und 


161, VATER UNSER IM_HIMMELREICH 
PADRE NUESTRO EN EL. CIELO - OUR FATHER IN HEAVEN 
(Cont. 90.Es reifet ench cin schrecklich Ende.) AV. Schumann, )1530 


162. VATER UNSER IM HIMMELREICH 
PADRE NUESTRO EN EL CIELO — OUR FATHER IN HEAVEN 
(Cant, 101, Nimm von uns, Merr, du treuer Gott.) CV. Sehumonn)1539 


EA 


mba! les: 


= 
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as 
30 


¿7 PA be - 


163. VERLEIH' UNS FRIEDEN GNÁDIGLICH 
OTÓROANOS LA ORACIA DE TU PAZ — GRANT US THE GRACE OF YOUR PEACE 
'2. Am Abend aber desselbigen Sabbeths.) Anon.1551 
Eo 


ist_ ja doch_kein [An-drer nicht,der__ [fúr uns kónn-te-—| strci - ten,denn| 
Dl ol yd ld 
A + q 


19) 
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m 
z a + 


di rr ippt tit 


ne. Gieb- fun-sera Fúr= ston > [und der Ob- rig - [koit Fried" 


duunstr Gott al = [lei 


io 


und gut_Re= gi - juent,dass [wir un- ter_ ih = [nen cin go - [ruh<ig und stilelos 


ddje duo 


A AA 


4 4 1 
> ALA E ia y 


P 
Le - ben fúh- ren [mó - im al - ler Gott -[se - lig - kei Y 
ESTU HA ATEI EA 


TT 


TZ, 


164. VERLEIH' UNS FRIEDEN GNÁDIGLICH 
OTÓRGANOS LA GRACIA DE TU PAZ - GRANT US THE GRACE OF YOUR PEACE 
(Cant.126. Erhalt'nns, Herr, bei dcinem Wort. : m Anon.1551 
a 


| j t LENA 
¿ Ver-feili uns Frie«len_ enádiglich, Herr Gottzu unsern [Zei- ten; es list doch ja kcin 


PP dell 
—G 


v 
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1 > lei =ne.Giob 


AL ale E Ub LA Ikeit Fried md pá No Ri - fnenl, dass [wir un=ter_ih - 


dd ldidy 


+2 
== > 
Po 7 
nen cin go - Jules und Sl les 


al - ler Gott - 


| cv 


165. VOM HIMMEL HOCH DA KOMM ICH HER 
VENGO DEL ALTO CIELO=/ COME FROM HEAVEN ER 
(Orat Navidad ) (Christmas Orat.) 148 


BA 12613 19 


==» 


E 
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166-167 


166. VOM HIMMEL HOCH DA KOMM ICH HER 
VENGO DEL ALTO CILLO= 1 COME FROM HEAVEN 


(Orat Navidad). (Christmas Ort.) ps 


Sehaut 


F 


Spei= se vor = male 


eo: 


167, VON GOTT WILL ICH NICHT LASSEN 
NO ME APARTO DE DIOS=f WILL NOT SEPERATE FROM GOD 
(Cant.73, Herr.wie du wilIt) Anom, 1871 


| - uns er - schaffon 


- [wor-ben uns aus 
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| ? 
b Reich des 


Himmels 


168. WACHET AUF. RUFT UNS DIE STIMME 
¡ DESPERTAD ! LA VOZ NOS LLAMA=IWAKE UF! THE VOICE CALLS US 


(Cant. 140. Wachet sul, ruft uns die Stimme.) Ph. Nicolaí.1509 
] 


Glo - ri 


Von awblf 


p! 


Y 
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25521202: AIDA 


HERE 


che Frou "=> 


169. WÁR'GOTT NICHT MIT UNS DIESE ZEIT 
DENO HABER ESTADO DIOS — IF GOD WOULD NOT NAVE 
CON NOSOTROS 


BEEN WMTH US 


(Cant. 14. Wálr Gott nicht mituns diese Zeit.) ¿2 


F 


Schhund uns mógt [fan -_ gen. Wie_| 
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170-171 


170. WARUM BETRUBST DU DICH, MEIN HERZ 
¿PORQUÉ TE AFLIGES, CORAZÓN MÍO? - WHY DO YOU GRIEVE, MY HEART + 


(Cant.47. Wer sich selbst erhóhet..) Amon, 1505 
3 


hoit=li-chen Ebr'will ich | gepn ent-behr "n.du — [voll5t mir e e 


=== 


hast durch_(dei=nen her -ben, 


ARE 
ñ 
ml 


) bit - == Das E ieh dich, bli EA und 2 
lle pr ¿ 4 £|2 la FA 
> A 


171. WARUM SOLLT' ICH MICH DENN GRÁMEN 
¿PORQUÉ ME DE AFLIGIRME? = WHY SHOULD 1 WORRY + 
(Orat. Navidad ), (Christmas Orat.1 a KO: Ebeting, 1606 


qa 


y 
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SR 


vol = ler Freud) [oh"- ne Zeit 


TOS a, 


partido : 


Y 


172. WAS GOTT THUT, DAS IST WOHL GETHAN 
LO QUE HACE DIOS, BIEN HECHO ESTÁ=THAT WHICH GOD DOES, 15 W£. 
£Cunt,12. Weinen, Klagen. 


LL DONE 


» 
€ Cant: 0s. Lobe den Habra, meine Seclo.) UNilrnberg), 1690 


Oboe (Tromba) 


A o 


A pa 
24 A ds 
' Ps: E 

Was IGottthut, das ist rohl=ge - than, da - [bei will ich ver =[blei ben. 
2g mich auf die ray-he  Babhn Noth,fTodund_ E -lend | trei - ben, 

| ¿der 
y + t= E 
y E 


y 
% En la cantata 69, 1% versiónien Sol mayor y sín instmumento solista. 
Incantata 69, 1% versionsin O mejor end without solo instrument. 
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173-174 


173. WAS GOTT THUT, DAS IST WOHLGETHAN 
LO QUE HACE DIOS, BIEN HECHO ESTÁ -THAT WHICH GOD DOES, 15 WELL DONE 
(Cant. 99. Was Gott thut, des ist woblgethan. ) € Niirmberg), 1600 
A 


Sott Lhutydas ist 
mag mich auf die 


A 


qn > 


EE 
: 
di 


174. WAS GOTT THUT. DAS IST WOHLGETHAN 
LO QUE HACE DIOS, BIEN HECHO ESTÁ- THAT WHICH GOD DOES, IS WELI DONE 
144. Nim, was deín ist.) UNiirmberg). 1690 


Gott Ut das ist 
ler fiingt meine | 


leibt gorecht seinWil = lo; 
fich ilm hal-ten ftil= lo, 
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175-176 


175. WAS GOTT THUT, DAS IST WOHLGETHAN 
LO QUE HACE DIOS, BIEN HECHO ESTÁ -THA! WHICH GOD DOES 13 WELL DONE 
(Coral nupcial), (Wedding Chorale.) (Niriberg), 1000 


E drum 


176. WAS, MEIN GOTT WILL, DAS G' SCHEH" ALLZEIT 


A VOLUNTAD DE DIOS THE WIL1 OF GOD 
HA DE CUMPLIRSE SIEMPRE SHALL ALWAYS BE DONE 
(Cant.05.Sie werden aus Saba alle kommen.) Anon,1520 


[fall' ich dir go-[trost in doi - 
so_mit mir bis fan mein lota - 


y HETUIE 
CS 
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a 
ls j == 
¡ + Í ; + j 
wie | du wobl weisst, dass mei - mem. [Geist du - durch sein 
p y) 


led de - tae 


ho, und dei= ne | Eh jo mehr uná 


177. WAS MEIN GOTT WILL, DAS G'SCHEH' ALLZEIT 
LA VOLUNTAD DE DIOS THE WILL OF GOD 
HA DE CUMPLIRSE SIEMPRE SHALL ALWAYS BE DONE 


(Cont.105. Ihr Werdet weinen und hculen,) Anon, 1599 


n m 

WE e 2 

¡5 E5==== 

¿ wit ich dir schon die [Freuden-krow ¡uf -[sc- tzen und ver - foh -  ren.Dein! 

¿2 ly aya? alta 
e 6 + | 
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ap 


prats 


sich in Freud und | e - wig Wohl ver -[keh 


« kur-zes $ soll . 
la ae de y y 
Ñ == Y £- F = 
= 
178. WAS MEIN GOTT WILL. DAS G'SCHEH' ALLZEIT 
LA VOLUNTAD DE DIOS . THE WiLi 01 GOD 

HA DE CUMPLIRSE SIEMPRE SMALL ALWAYS BE DONE 

(Cant 111. Was mein Gott wiH) 

: : 


Noeh eins Herr w: 
wan mich der 1 


py prE 


lu wirst mirsnicht ver + 
laga puch doch nicht ver - 


E Ara iaa 


134 und wehes ach Gott,mcin|Herr, zu [Eh-ren dei_nem| Na - men. We 
A A Ber Es] 
Le Daz al : Pob 


+ 1 fa y pr a 
y PESA SS 
di» be=gohet, dem [virdgewáhrt,draufspreclWich fróh- lich: [A - . - [ment 

| ¡dd Ms dd + Poe) 


el- 
+ AA 


a 


179. WAS MEIN GOTT WILL, DAS G'SCHEH' ALLZEIT 


LA VOLUNTAD DE DIOS THE WILL. OF GOD 
HA DE CUMPLIRSE SIEMPRE SHALL ALWAYS BE DONE 


( Cant.92. Ich hab'in Gottes Herz und Sinn.) 
: 
EA 


hich dennnuehdes [To-des Weg und [fin-stre Stra - — [- sse 
-hntich tret' sul BalnuniSteg.den fmirdciAu - — [- gen 


da 
+ = 
: Er 
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180. WAS MEIN GOTT WILL, DAS G'SCHEH' ALLZEIT 


LA VOLUNTAD DE DIOS - THE WILL OF GOD 
HA DE CUMPLIRSE SIEMPRE SHALL ALWAYS BE DONE 
(Cant.72. Alles nur nach Oottes Willen. y Anon,1529 


== 
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181. WAS MEIN GOTT WILL. DAS G'SCHEH'ALLZEIT 
LA VOLUNTAD DE DIOS. — THE WILL OF GOD 
HA DE CUMPLIRSE SIEMPRE SHALL ALWAYS BE DONE 


(Cant. 144. Nim, vas dein it. 
Jan. 144. Nim 1) A 


181 


Anom,1529 


gel mit Ma - 


del 


[Gott ver-traut, fest — [auf ibn baut, den 
IFA PEPE! 
== 


mieht__ ver las 
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182-183 


182, WAS MEIN GOTT WILL, DAS G'SCHEH' ALLZEIT 
LA VOLUNTAD DE DIOS THE WILL OF GOL 


Ha DE CUMPLIRSE SIEMPRE SHALL ALWAYS BE DONE 
(Pue, S. Maleo). (St. Matthew Pass.) Amon 1520 
( ¿'«chelíallzcit, scin. [Will der ist der [be - ste 
¿ ist — bercit: die [an_ihn glauben | fe - ste; 


183. WENN MEIN STUNDLEIN VORHANDEN IST 
CUANDO LLEGUE MI MORA - WHEN MY HOUR ARRIVES 


(Cunt. 31. Der Mimmel loci, die Erde jubiliret.) Po 
=== BL HS 


Viol,y Tromba 


N. Herman, 150 


koin 


ru= he fcin; 
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184 


Y 
stus, [Got = tes Sol, 


pte 


der ñed die Himemels - 


Ea 


"PY 


a ts 
op 
. 
ht hana zum oW o lons E ta pen, 
¿ls 


v 


LES 


184. WENN MEIN STÚNDLEIN VORHANDEN IsT 
CUANDO LLEGUE MI HORA — WHEN MY HOUR ARRIVES 


(Cant. 95. Christus 


des ut mein Leben.) 
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185-186 


o drama 


E y E] 
= P P 

lebzund bin. Drum (fahr. ich hin mit Preu - =| den. 
7) Partes 


185. WERDE MUNTER, MEIN GEMUTHE 
ALÉGRATE. ALMA MIA = AWAKEN, M0) SOUL 
(Cant. 56.Ich nrmer Mensch, ich Súndenkneci 


tE 
wieder te 
[To-des - pein. 


Din 


ich gleieh yon (dir ge - wi-chen. [stell' í 
hat 


uns dock dein ohn ver-gli-chen klureh sein" 


4 


¿534 

A ES E 

Ich ver=Icug - 3 pa die Seluld, 
bd de £ 

ES => 

¿+ = 3 

> = 
j FS ES ST als die Sn 


[die ich stets in (mir: bo - fin+de. 


== F 
nos 
186. WERDE MUNTER. MEIN GEMIUTHE 
ALEGRATE, ALMA MIA = AWAKEN, MY SOUL J Schop, 1642 
(Pas.S. Mateo), (Si. Matthew Pass.) 
gy a A 
| , : 
Bin ich gleich von fir ge - wi-chen, [stell' ich mich doch. ie-der cin. [Hat 
» uns doch doin hn ver- gli-chen [durchsein'Angst und [To - des-=pein.| 
l Pel ¿e ld pra le ll 


se [ 
Y 
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+ ne — fnieht die Schuld, | a=- ber dei - ne 


187. WERDE MUNTER, MEIN GEMÚTHE 

ALÉGRATE, ALMA MIA —  AWAKEN. MY SOUL 

(Cant. 154-Mein liebster Jesus ist verlorena J.Schop.1642 
SS 


ESO dl y 
SS 


+ 
Je- su,mein Hqrt jund Er - ret-ter- |Je- su, mei-ne — |Zu-vor-sicht, 
Jo- sustar- ker [Sehlangen- tre=ter, [Je - <u, mer- nes | Le-bens Licht! 
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188-189 
188. WERDE MUNTER, MEIN GEMUTHE o) 


ALÉGKATE, ALMA MIA - AFAKEN, MY SOUL 
A Cant. 140. Wir miissen durch viel Tribsal.) 


HI 
a ds pene 


Tes 
, 


+) Sin text en las fuentes de esta 
Hithout text in the sources 0% 1h y 


189. WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS - WHO DELIVERS MIMSELF ONLY TO GOD 


( Cant.170,Siehe zu, dess deine Oottesfurcht nicht Heuchelei sei.) O-Nanmark; 1007 
Aj A 
z S 
Ich [ar - mer Menschrich [ur - mer Sún=— - Herstol! hier vor Giol-tos An-gesicht. 
Ach [Gott, uch Gott,ver - fahr* go - lin = — -Hlerjund gel nicht mit mir inkGericht. 


EE Pa 
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190-192 


190.WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS - WHO DELIVERS MIMSELF ONLY TO GOL 
Cant. 84. Ich bin vergniigt mit meine Olúcke .» G. New 
a 


in-dess in 
Eet,wie es 


und seri oh al=le Kúm-=mornis<, 
ich glauB und bin es gana gewisy: 


191. WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS WHO DELIVERS MIMSELF ONLY TO GOD 


Cant.8%. Siche,ich will viel Fischer aussenden.) G. Neumark, 1657. 
a 
=> + : 
E und gel le >n, verricht das cau ye 
rau des Himmes m, so wird er [bei dirwer-den [neu: 


dena 


Pot setat, den ver = Jásst er nicht. 


ps 


E 


102. WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS - WHO DELIVERS MIMSELF ONLY TO GOD 


(Cant. 95. Wer nur den lieben Gott list walten.) O. Neumark 1657 
J LoS Lo 


Singa [bot und geh auf [Got-tes, We- gen | vorricht' dns [Dejno nur ge 
und |rawdes Himmels|rcichem Se - gen, | so wir er [bei dir wer- den 


pl 
Ltd 


1d dl 2 24 
>> EE 


Y e e 
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193-194 


193. WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS - WHO DELIVERS HIMSELF ONLY TO GOD 


(Cunt. nupcial. Gott ist'nnsre Zuversicht.) 
(Weddinst Cant. Gott ist unsre Zuversicht .) G. Neumark 1697 


und was ihr fthut, das thut pe-| 


denn der ist | al- le Mor-gen 


4, pis ¿EL 
E 


dt 
= 


AE 


[wel-cher sei - 


hi 2 ler red 


194. WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS WHO DELIVERS HIMSELF ONLY TO GOD 
(Cant.160. Wo gehest du hin?) G.Neumark, 1657 
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195 


195.WIE SCHÓN LEUCHTET DER MORGENSTERN 
CUAN HERMOSO —— MOR BEAUTIFULLY 
BRILLA ELLUCERO THE MONNING STARGLOWS 
(Cant.172. Erschallet, ihr Lieder.) Pli- Nicolai, 1599 


Gott kommt mir ein 
[Herr Je = su, mein |trau - tes 


d====3==+ 
(e Ñ E P 
du - ge - len mich [freund -lich  thust a 


Leib__ und Blut mien | im - mer lieho er 


hz 


Auf dein [Wort komm'ich ge - 


D/ 


; a 
werd* yon E -.- [dem 
Y 


e < 
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196 


196. WIE SCHÓN LEUCHTET DER MORGENSTERN 
CUAN HERMOSO —_ HOW BEAUTIFULLY 
BRILLA EL LUCERO THE MORNING STAR GLOWS 
(Cant. 1. Wie schón leuchtet der Morgenstern .) Ph. Nicolai 1599 


APRO 
=== == 
A A [on 


a 


bin ich doch so 
[wird mich doch zu 


men. [Komm,du schó - ne 


+ 
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197-198 


197. WIE SCHÓN LEUCHTET DER MORGENSTERN 


CUAN HERMOSO —— 


HOW" BEAUTIFULLY 


BRILLA EL LUCERO THE MORNING STAR GLOWS 


(Cant. 36. Schrwingt freudig euch empor.) 
An 


E [FF 


Zwingt [die Sai 


min [Cy - tha-ra und last die sí =sse 


Mu- si - ca gunz 


dass lich mú- ge mit [Je - sudeindem wun der-schónen [Beñut'gam mein, in 
Jeldl del 
Y T y e 
L 


E 


freu den-reich er - [schal - len, 


ste-ter Lie- be - len. 


¿ 


prin - get 


ar 


lju - bi= li ret, 


yy 
+6 


Ca 


HEAR 


tri -um-phi - ret, [danktdem Her - + [ren! Gross ist 


pe 


Y Kó-nig_der [Eb= - rom 


¿e 


ST 


198. WIR CHRISTENLEUT* 


a+ 


NOSOTROS,LOS HOMBRES CRISTIANOS = WE, THE CHRISTIAN MEN 
(Cant. 110. Unser Mund sei voll Lachens.) 


(Dresden), 1503 


Igen wir AI 


d 


aus 


141 


199. WIR CHRISTENLEUT* 
NOSOTROS,LOS HOMBRES CRISTIANOS — WE, CHRISTIAN MEN 
(Cant. 40. Dazu ist erschienen der Sohn Gottes.) 


U Dresden). 1393 


- [kom = men. Mit 


= 4d ) 


=> 


in der Noth: wer |ist, der uns als [Chri-stenkamo ver [dam 


E Se EPA! td 
H=+ 
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200-201 


200.WIR CHRISTENLEUT* 


NOSOTROS ,LOS HOMBRES 


(Orat. Navidad ). ( Chrístmas Orat. 


lo) 


CRISTIANOS — WE, THE CHRISTIAN MEN 


, (Dresden),1595 


cu - er Hoil ist 


hie em Gott und 


fueh cin Mensch ge - [bo - 


|wel > cher_ist der 


dis dde 


ren, der 


dd a BEE 


A 


ar SF 


¿ = 
Merr und Christ in 


sl 


Da- vids Stadt, von 


Vie - len aus - er - 


p PERA 


PD A 
ES 


y 


201. WO GOTT DER HERR NICHT BEI UNS HÁLT 


CUANDO DIOS, EL SEÑOR, 


NO ESTA CON NOSOTROS 


(Cant. 175. Wo Gott der Herr nicht bei uns Mált. > 
A 


— WHEN GOD, THE LORD, 
1S NOT WITH US 


(Je Klug), 1535 


Feind'sind all_ 
[Au-schtiig! sind dir, 


Ici-ner Hand, da - 
lerr,ba-kannt, bil 
[Him=mel und auch [die Er - den 


zu all ihr Ge - 
nur, das» wir nicht 
du, Herr Gott, ge - 
Herz uns wer 


hast 
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=== 


ficht, wul's 
bis 


Kúnft zo — will sie 
me End' 


- [nunft wi - der den 
lrech - ter Lieb'_ des — [Glau-bens dein, 


it 
===> 


du wirst— sel - ber— 


trú stem. 
ha Welt_ las — im_- mer— [mur - - ren 
Ent E 
202. WO GOTT DER HERR NICHT BEl UNS HÁLT 
CUANDO DIOS, EL SEÑOR. — WHEN GOD. TIE LORD, 
NO ESTA CON NOSOTROS 1S NOT WITH US 
(Cant.114. Ach lieben Christen, seid getrost.) €. King),1535 


hilfe une 


4 e 
E 
auf uns dmunt der Tod, Chri - [stus 
de 


AAA 
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CORALES 
CUYA UNICA FUENTE ES LA COLECCION DE F. E. BACH 


CHORALES 


WHOSE ONLY SOURCE IS THE COLLECTION OF 
PH. E. BACH 


203-204 


203. ACH BLEIB BEI UNS, HERR JESU CHRIST 
QUÉDATE CON NOSOTROS, JESUCRISTO -STAY W/TH US JESUS CHRIST Ñ 
PS un 


204. ACH GOTT, ERHÓR” MEIN SEUFZEN 
114, DIOS, ESCUCHA MIS RUEGOS — OH GOD. HEAR MY PRAYERS 
Praxis pietatis, (Franisturt). 1662 
A 
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205-206 


205. ACH GOTT UND HERR 
OM DIOS Y SEÑOR — 0911 GOD. AND LORD e be cañas; LOG JEOS 


206. ACH WAS SOLL ICH SÚNDER MACHEN 
AY, ¿QUE HE DE MACER?- WHAT SHALL [ SINNER DO 
J + a 


AAA 


las ¿dle ad (0 fa, 


Y 
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Mn 


207-208 


207. ALLE MENSCHEN MUSSEN STERBEN 
TODOS LOS HOMBRES HAN DE MORIR — ALL MEN HAVE TO DIE 


J. Hintze, 1678 
23 


208. ALLEIN GOTT IN DER HÓH' SEI EHR* 
MONRAD A DIOS EN LAS ALTURAS-G/VE HONOK3 TO GOD IN THE MEAVENS 
(Y. Schumann), 


1559 


A 
Jl, All a 
lap Ea 


ga 


? 


bi 


z =] 
E 
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209 


A 


209. ALLEIN ZU DIR.HERR JESU CHRIST 
SOLO ES IÑLY IN TUEL, JESUS CUNIST 


150 BA 12613 


210-211 


210. ALLES IST AN GOTTES SEGEN 
TODO NECESITA - ALL THINGS NEED 
DE LA BENDICIÓN DE DIOS THL BLESSING OF GOD J: Lóhner, 1691 
A 


CUÁNDO DIOS BONDADOSO - FINEN MERCIFU!. GOD Mo Weisse 1551 


1 F v 


PA 
Dl 2 dd ltd 
AAA 
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212-213 


212. ALS JESUS CHRISTUS IN DER NACHT 
CUANDO JESUCRISTO EN LA NOCHE =JPHEN JESUS CHRIST IN THE NIGHT). Criiger, 1649 
4 pS 4 y A 


RA 
LL dd dry le del dle dl 


213. ALS VIERZIG TAG'NACH OSTERN WAR'N 
CUANDO PASARON CUARENTA DÍAS - WHEN FORTY DAYS AFTER 
DESPUÉS DE PASCUA EASTER MAD PASSED 


N. Merman 1960 
m 
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214. AN WASSERFLUSSEN BABYLON 


214-215 


BABILONIA A ORILLAS DEL RÍO - BABYLON AT THE BANKS OF RIVER 


W Dechstcin, 1595 


215. AUF, AUF, MEIN HERZ 
ELÉVATE, MI CORAZÓN - ARISE, MY HEART 
A 


(Erfurt), 1669 


216. AUS MEINES HERZENS GRUND! 


D.Wolder, 120% 


E 
DESDE LO PROFUNDO DE MI CORAZÓN - FROM THE DERTHOF MY HEART 
A a 


E 
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217. BEFIEHL DU DEINE WEGE 
TUS PASOS ENCOMIENDA - ENTRUST YOUR WAYS 


| EN *P le 
ll did | 
TL 


pa dl 
losbist Ci 


(5 


¡ESTE 


218. CHRIST> DER A BIST DE DER | mete: TAG 2. 


El 


219. CHRISTE, DU BEISTAND DEINER KREUZGEMEINE 
CRISTO, SOCORRO DE TU GREY - CHRIST, SUCCULR (5 YOUK FLOCK 


la 


€ 
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220 


220. CHRIST IST ERSTANDEN 
CRISTO RESUCITÓ - CHRIST ROSE FROM THE DEAD 
A 


(Jo lag), 1536 
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221 
(Alleluja) 


3 = == 
ye IIA 
Lo ple ipod > 
E ES 

S z 


221. CHRIST LAG IN TODESBAN 
EN LOS LAZOS DELA PUERTE Laso 


uy 
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222-223 


222. CHRIST LAG IN TODESBANDEN 
CRISTO YACE - CURIST WAS 
EN LOS LAZOS DE LA MUERTE 1410 IN THE BONDS OF DEATH 


UJ- Walther 1524 


223. CHRIST, EA IN TODESBANDEN 
CHRIST WAS 
EN LOS zos De a MUERTE — LAID IN THE BONDS OF DEATH 


CJ. Wallier).1504 
y= 


224.CHRIST, UNSER HERR, ZUM JORDAN KAM 
CRISTO, NUESTRO SEÑOR, —  CHRIST, OUR LORD. 
LLEGÓ AL JORDÁN HAS COME TO THE JORDAN 


(J. Waltherd152% 
ES 


HSA! 
ME > 
dy + 


edo AAA LALALA LALALA 


225-227 


225. CHRISTE, DER DU BIST TAG UND LICHT 
CRISTO, TU ERES DÍA Y LUZ — CHIKIST.YOU ARE DAY ANDLIGHT (y, Kiuga1586 
A 


226. CHRISTUS,DER IST MEIN LEBEN 
CRISTO,TU ERES MI VIDA — CHRIST, YOU ARE MY LIFE M. Valpius, 1609 
a 


227. CHRISTUS, DER IST MEIN LEBEN 


CRISTO,TU ERES MI VIDA = CHRIST, YOU ARE MY LIFE M.Vulpius, 1609 


pr 
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228.CHRISTUS . DER UNS SELIG MACHT 
CRISTO, QUIEN NOS DA — CHRIST WHO GIVES 


LA BIENAVENTURANZA Us BLES)ELNESS 
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E ==5 
) Aaa 7 
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229. CHRISTUS IST ERSTANDEN, HAT UBERWUNDEN 
CRISTO RESUCITÓ Y VENCIÓ - CHKIST AROSE AND VANQUISIED 


Canas 
bl 
F 


230-231 


230. DA DER HERR CHRIST ZU TISCHE SASS 
CUANDO EL SEÑOR - WHEN OUR LORD 
ESTABA SENTADO EN LA MESA AT THE LAST SUPPER 


(Oórlitz), 161 
le 


231, DANK SEI GOTT IN DER HOÓHE 
AGRADECED A DIOS EN LAS ALTURAS-G/VE THANKS TO GOD IN THE MEIGHTS 
8 B. Gesius, 1005 


E 
AL 

bh 

a] 

pa 

» 
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ejillm— $ 
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232-233 


pe a PS 
E 
an ; 


Y Y 


232, DANKET DEM HERREN,DENN ER IST SEHR FREUNDLICH 
AGRADECED LA BONDAD — THANK THE LORD. 
PEL SEÑOR 


MAS Pp da Y Ei 


: 


233. DAS ALTE JAHR VERGANGEN IST 
EL VIEJO AÑO TERMINÓ — THE OLD YEAR HAS PASSED 


v 
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234-235 


MA 


| E 


7 T+ . F 
234.DAS ALTE JAHR VERGANGEN IST 
EL VIEJO AÑO” TERMINO = THE OLU YEAR NAS PASSED 
a 


on 
— 


PEO 


235. DAS WALT' GOTT VATER UND GOTT SOHN 
QUIERANLO DIOS PADRE Y DIOS pago AS WILLED GOD FATHER AND GOD Hs 


€ 


1 
moy 
L 
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236-237 


236.DAS WALT' MEIN GOTT 
QUIERALO DIOS = As WILLED MY GOD Cantionale( Gota), 1546 


e : 
ll E SS 5 


mt nia Anat 


pa E 


e. FEA 


dl dl 


y P 
ww 
237. DEN VATER DORT OBEN 
AL PADRE EN LAS ALTURAS TO THE FATHER IN THE HEIGHTS 


> 


PT Tr 
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238. DER! Ll BIS. A An nor 
THAT 


3 
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239-240 


239. DER TAG .DER IST SO FREUDENREICH 
EL DÍA JUMILOSO — TMA-1OYOUS (3 King), 1555 


+A pas mE 
lll 4 1 py 
E AITE 


240. DES ¡HEILGEN ¡GEISTES REICHB GNAD" 
DEL ESPA Santo eS PnOLYS Sr 44 HeSchein) Cantional, 1627 


BA 1261: 


242-243 


242. DIE SONN* HAT SICH MIT IHREM GLANZ GEWENDET 
EL RESPLANDOR DEL SOL —— — THERADIANCE OF THE SON 


WAS EXTINGUISHED armó 


did y 


E IS 


A SS 


243. DIES SIND DIE HEIL'GEN ZEHN GEBOT 


ESTOS SON 
LOS DIEZ MANDAMIENTOS 


armse are Enchicidion(Erturt).15% 
THE HOLY TEN sp 


= 
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244-245 


244. DIR,DIR, JEHOVA.WILL ICH SINGEN 
A TICANTARE, JEHOVA - TO YOU, JEHOVAH 1 WILL SING PAN 


245. DU GROSSER SCHMERZENSMANN 


TU, QRAN MÁRTIR = YOU, GREAT MARTYR Me Janus 1605 


y 
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246. Lebres O SCHÓNES WELTGEBAUDE 
TU, OH BELLO MUNDO — 


al. 


y , ¿ón " 
ll ua my 


247. EIN, FESTE BURG IST UNSER corr 
LUAR ASTRUNO, 
oo 


105 


248-249 


248. EIN FESTE BURG IST UNSER GOTT 


UN FUERTE BALUARTE — ASTRONG FORTRESS M.Luthor,1529 
ES NUFSTRO DIOS 


(Jo Klug ). 1555 


249. EINS IST NOT! ACH HERR, DIES EINE 
DIOS, TE PIDO UNA COSA — GOD. 1 ASK BUT ONE THING 


qa 
E et 
dde al: 
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251, ERSTANDEN IST DER HEILGE CHRIST 
CRISTO SANTO RESUCITU=THÉ HOLY CHRIST ROSE ENOM,THE DEAD 
7 J 


Ecalibcde 
Dl. e ¿0 


252-253 


252. ES SPRICHT DER UNWEISEN MUND 


LOS IMPIOS DICEN = THE pd dis de ler dá 1504 


P 7 
e == 
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ia 
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253. ES STEHN VOR GOTTES THRONE, 
Ane eL TRONO DE DIOS ARE aero TE TuRONE Or GOD 
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254-255 


254. ES WIRD SCHIER DER LETZTE TAG HERKOMMEN 
LLEGARÁ EL ÚLTIMO DÍA = THE LAST DAY HILL COME 


on. 1531 


255,ES WOLL UNS GOTT GENÁDIG SEIN 
QUE DIOS SEA BENIONO CON NOSOTROS-THAT GOD BE MENCIFUL WITH US 


(Strassburger Kirchenamt), 1524 
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256. ES WOLL' UNS GOTT GENÁDIG SEIN 
QUE DIOS SEA BENIGNO CON NOSOTROS — T'HAT GOD BE MERCIFUL WITH US 
pm iStrassburger Kirchenamt), 152 
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261. GOTT DER VATER WOHN' UNS BEI 
QUE DIOS, EL PADRE, = GOD,THE FATHER, 
ESTÉ CON NOSOTROS BE WITH US 


184 BA 12613 


262-263 


262.GOTT HAT DAS EVANGELIUM 
DIOS DIO EL EVANGELIO GOD GAVE US THE 29 PEL Anon,1548 
os ma 


263. GOTT LEBET NOCH 
DIOS VIVE AUN = GOD /S STILL ALIVE (Frelinghausgn). 1714 
mn 
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264.GOTT SEl GELOBET UND GEBENEDEIET 
DIOS SEA ALABADO Y BENDECIDO = GO!) B£ PRAISED AND 


265. GOTT SEI UNS GNÁDIG UND BARMHERZIG (ver: 11. 
DIOS, TEN PIEDAD=GOD BEGRACIOUS AND MERCIFUL — Enchiridion 
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266-267 


266. GOTTES SOHN IST KOMMEN 
HA LLEGADO EL HIJO DE DIOS - THE Si OF GOD HAS COJE Anon, 1531 
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267. GOTTLOB, ES GEHT NUNMEHR ZUENDE 
QUESE ACERCA ECN 7 TR eo Near Ann, SERturY xv 
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268, HEILIG, HEILIG 
SANCTUS, SANCTUS- SANCTUS,S. 


269-270 


269. HERR GOTT. DICH LOBEN ALLE WIR 
SEÑOR, TODOS TE ALABAMOS = LORL,WE ALL GLORIFY YOU 
mn 


L. Bourgeois, 1551 


270. HERR GOTT.DICH LOBEN ALLE WIR ("UR Drives Tunos TRET* 
SEÑOR,TODOS TE ALABAMOS - LORD,WE ALL GLORIFY YOU 


L. Bourgeois, 1551 
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271. HERR GOTT.DICH LOBEN WIR 


SEÑOR, TE ALABAMOS — LORD. W/' PRAISE YOU (J«Klug).1589 
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272. HERR,ICH DENK' AN JENE ZEIT 
SEÑOR, PIENSO EN EL DIA = LORD, ! THINK OF THE DAY 
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213. HERR,ICH HABE MISSGEHANDELT 


SEÑOR, ME OBRADO MAL - LOKD, 1 HAVE DONE WRONG J. Criigez.1649 


274. HERR.ICH HABE MISSGEHANDELT 
SEÑOR, ME OBRADO MAL = LOKD,/ HAVE DONE IFRONG 
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275-276 


276. HERR JESU CHRIST,DU HAST BEREIT'T 
JESUCRISTO.TU HAS OFRECIDO —JESUS CHRIST, YOU HAVE OFFERED Avon, 1742 
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277-278 


277. HERR JESU CHRIST. DU HÓCHSTES GUT 
JESUCRISTO, MI MAYOR BIEN=JESUS CHRIST, MY GREATEST GOOD 


UDresden)1395 


278. HERR JESU CHRIST, MEIN'S LEBENS LICHT 


JESUCRISTO, LUZ DE MI VIDA — LORD JESUS CHRIST, LIGHT OF MY LIFE 


Apon,1504 
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279-280 


279. HERR A ¿CURIST: WAHR! R e MENSCH UND GOTT 
VERDADERO HOMBRE Y DIOS. — TRUE MAN AND GOD Age. 1597 


280. HERR, NUN LASS IN RED 
DEJA QUÉ RÑUERA EN PAZ LeT 2 DEPART IN PEACE 
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281. HERR. STRAF* MICH NICHT IN DEINEM ZORN 
SEÑOR ,NO ME CASTIGUES= LORD, DO NOT PUNISH ME IN YOUR ANGER yc, 
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282. HERR, WIEDU! WILLST, SO | SCHICK: Ss MIT, MIR 
DISPÓN DE MI (S20N TU VOLUNTAD DO EN ME ACCORDINO TO YOUR e ha 
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283. HERZLICH LIEB HAB'ICH DICH. O HERR 
TE AMO DE CORAZON, OH SEÑOR —/ LOVE THEE WITH ALL MY HEART. 


(Schmid ).1577 
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284. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN (neriniL DU DEINE WEOE) 
MI CORAZÓN ANHELA — MY HEART DESIRES 14 Maat 


Ssoabll 1 


== 
(das 


¿E 


NN 


Y 


T 
ma 
dl 


> 


BA 12613 


285-286 


285. HERZLICH THUT MICH VERLANGEN (SEFIEHL DU DEINE WEQE) 
MI CORAZÓN ANHELA — MY HEART DESIRES 


HL. Hassler, 1601 
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287. HEUT' TRIUMPHIERET GOTTES SOHN 
HOY TRIUNEA El MIJO DE DIOS - TODAY GOD'S SON TRIUMPHS 


Bo Gesius-1601 


288. HILF. GOTT. DASS MIR'S GELINGE 


AYUDAME DIOSA LOGRAR = MELP ME. LORD JESUS Anon,1543 
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289. HILF, HERR JESU LASS GELINGEN 
AYUDAME, SEÑOR - HELP ME. LORD JESUS 


ll puna 


Hi 
límite  TiM 


Ane 


d 
== 


a dal 
¡MET SE J a 
E E 


BA 12613 


290-291 


290.1CH BIN JA, HERR. IN DEINER MACHT 
ESTOY EN TU PODER, SEÑOR— / AMIN YOUR HANDS,OH LORD ).S.Bach,? 
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291.1CH DANK' DIR, GOTT, FUR ALL' WOHLTAT 
TE AORADEZCO, DIOS, - / THANK YOU, GOD, 
TU GRACIA FOR YOUR KINDNESS 


Anon 1568 
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292.1CH DANK' DIR, LIEBER HERRE 
TE DOY LAS 


GRACIAS, — 
DO SEÑOR 


1 GIVE YOU THANKS, 
BELOVED LORD Amon, 1544 
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293. 1CH DANK' DIR, LIEBER HERRE 
TEDOYLAS ORACIAS, = 1:QIVE YOU THANES 
SEÑO! BELOVED LORD 


294, ICH DANK* DIR SCHON DURCH DEINEN SOHN 
AGRADEZCO POR TU MIJO = / THANK YOU FOR YOUR SON ri 


hs 


| dls ¿e 


206 BA 12613 


295.1CH DANKE DIR.O GOTT.IN DEINEM THRONE 
TE AGRADEZCO, — = I THANK YOU, 
DIOS, EN TU TRONO GOD, IN YOUR THRONE L-Bourgeoie 1547 
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297. IHR GESTIRN', IHR HOHEN LÚFTE 
ESTRELLAS Y AIRES — STARS AND BREEZES 


EN LAS ALTURAS IN THE HEIGHTS 


Ch.Peters,1655 
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298.IN ALLEN MEINEN THATEN 
EN TODO LO QUE MAGO — /N ALL, 4 DO 
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299. IN DULCI JUBILO 
IN DULCI JUBILO= /N DULCI JUBILO 


(J. Klog), 1535 
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QUE HAS SALVAN ADO MI ALMA 
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301. JESU, DER. DU MEINE SEELE 
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QUEMAS SALVADO MA ALHA 08 sas sa ED MY SOUL Anon, 1642 
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303. JESU. DER DU SELBST SO WOHL 
'sÚ FRIDO — JESUS, YOU NAVE SUFFENLD 


JESÚS QUE MAS SUFRII 
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304-305 


304, JESU, DU MEIN LIEBSTES LEBEN 
JESÚS, MI VIDA MÁS PRECIOSA =JESUS,YOU MY PRECIOUS LIFE 
mn 


«Schop,1642 


305. JESU, JESU DU BIST MEIN 
ERES MIO, OH JESÚS — JESUS, JESUS YOU ARE MINE JS-Moch? 
7 | lol 
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307. JESU. MEINES HERZENS FREUD' 


JESÚS. ALEGRÍA DE MI CORAZÓN — JESUS, JOY OF MY HEART RDA 
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308. JESU,NUN SEI GEPREISET 
TE ALABAMOS, JESÚS — FE PRA/SE YOU, JESUS 
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309. JESUS CHRISTUS. UNSER HEILAND 
"JESUCRISTO NUESTRO SALVADOR = JESUS CMRIST,10'R SAVIOUR 
Encliridion.vErfurt),1524 


310. JESUS CHRISTUS.UNSER HEILAND. DER DEN TOD UBERWAND 


“JESUCRISTO, NUESTRO SALVADOR, = JESUS C'1RIST OUR SAVIOUR 
QUE VENCIÓ LA MUERTE WHO VANQUISHED DEATH (J-Klug),1555 
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311. JESUS. MEINE ZUVERSICHT 
JESÚS, MI ESPERANZA = JESUS, MY HOPE 


312. KEINEN HAT GOTT VERLASSEN 
DIOS NO ABANDONA A NADIE - GOD soñrANS NOBODY 


Y 
BA 12613 219 


313-314 


VEN, DIOS,CREADOR - COME,GOD CREATOR, 
ESPIRITU SANTO HOLY SPIRIT 4). Kiug, 1535) 
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314. KYRIE, GOTT VATER IN EWIGKEIT 


KYRIE, DIOS PADRE ETERNO = KYR/E, GOD FATHER, IN ETERNITY — resdon1595 
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315.LASS,O HERR. DEIN OHR SICH) NEIGÉN 
ESCÚCMAME OM SEÑOR = HEA| 
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316. LIEBSTER JESU, WIR SIND HIER 
AMADO JESÚS, MENOS AQUÍ = BELOVED JESUS, HERE WWE ARE 
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320. MACH'S MIT MIR.GOTT,NACH DEINER GUT* 
DISPÓN DE MI, - DISPOSE OF ME. GOD. 

DIOS, SEGÚN TU BONDAD ACCORDING TO YOUR KINDNESS 
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JH. Schein 1620 
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321. MEIN" AUGEN SCHLIESS' ICH JETZT 
CIERRO MIS OJOS — / CLOSE MY EYES M+Apellos 
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322.MEINE SEELE ERHEBET DEN HERRN ¡ ver:113, 265) (00:19, 265) 
MIALMA MAGNIFICA, AL SEÑOR - MY SOUL EXTOLS THE LORD 


323. MEINEN JESUM LASS'ICH NICHT, JESUS 


NO ABANDONO A MI JESÚS - (WILL NOT ABANDON MY 455U5 (Llinebarg). 1058 
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324. MEINEN JESUM LASS'ICH NICHT 
NO ABANDONO A MIJESÚS - 1 WILL NOT ABANDON MYJESUS  AHanmerechmidid0ó8 
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325. MEINES LEBENS LETZTE ZEIT 
LOS ULTIMOS DIAS DE MI VIDA = THE LAST DAYS OF MY LIFE 
Pealimodia sacra (Gotlia), 1746 
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326-327 


326. MIT FRIED'UND FREUD'ICH FAHR DAHIN 
PARTO EN PAZ Y ALEGRÍA=1 DEPART WITH PEACE AND HAPDINESS y 


J-Walther)¡152 
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327. MITTEN WIR IM LEBEN SI 
EN PLENA VIDA 


IND 


INTHE MI DST OF LIFE 


NOS ABRAZA LA MUERTE WE ARE EMBRACED BY DEATH 
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328-329 


328. NICHT SO TRAURIG.NICHT SO SEHR 
NOTE AFLIJAS TANTO - DO NOT GK/£VE $0 MUCH 


a J.S.Bach 
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329. NUN BITTEN WIR DEN HEILIGEN GEIST 


ROGAMOS AL ESPIRITU SANTO - WE ENTREAT THL HOLY SPIRIT (J.Wallher1524 
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330-331 


330. NUN DANKET ALLE GOTT 
DAD LAS GRACIAS A DIOS- G/VE THANKS TO GOD 
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331. NUN FREUT EUCH,GOTTES KINDER ALL' 
ALEGRÁOS, HIJOS DE DIOS = BE JOYFUL, SONS OF GOD 
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332-333 


332. NUN FREUT EUCH, LIEBEN CHRISTENG'MEIN 
ALEGRATE, - BE HAPPY 
COMUNIDAD CRISTIANA " CHRISTIAN COMMUNITY UWittenberg).1524 
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333. NUN FREUT EUCH,LIEBEN CHRISTENG MEIN Ei) 
£J. Klug),1555 
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335. NUN LOB' MEIN' SEEL' DEN HERREN 
ALABA AL SEÑOR,ALMA MIA — PRAISE THE LORD. MY SOUL 


3). Kugelmann .1540 
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336-337 


336. NUN ua ALLE GOTTES PARMRERACREE 
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337. NUN SICH DER TAG GEENDET HAT 
QUE TERMINA EL DÍA THAT THE DAY 15 ex 
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338-339 


338.0 EWIGKEIT, DU DONNERWORT 
OH ETERNIDAD, PALABRA DE TRUENO-OM ETERNITY, FORD OF TUNA eE 
PS |. Schor 
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339. 0 GOTT, DU FROMMER GOTT 
'OH DIOS, DIOS PIADOSO = O/[ GOD. PI0US GOD 
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340. O HERZENSANGST 
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IH ANGUSTIA ot nep OH ANGUISH, OM DESPAIR J.S-BachOr 
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341. O LAMM GOTTES. UNSCHULDIG 
OH CORDERO INOCENTE DE DIOS - OH INNOCENT LAMB OF GOD 
J 


Anon 1542 
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342. 0 MENSCH,BEWEIN' DEIN' SÚUNDE GROSS 
'OH HOMBRE. - OH MAN, 
LLORA POR TU GRAN PECADO — WEEP OVER YOUR GREAT SIN 
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343.0 MENSCH.. ¡SCHAU JESUM CURISTOM AN 
AESUCmSTO 7 BEUOLÓ JESUS CHRIST 
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344. 0 TRAURIGKEIT, O HERZELEID 
ON TRISTEZA. OM ANGUSTIA - OH SORROF, O! ANGUISH 
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345. O WELT.ICH MUSS DICH LASSEN (NUN KUMEN ALLE WÁLDER.) 
OM MUNDO, ME DE DEJARTE — 01! MORLD, ! MUST LEAVE YOU 
” (G. Forster )1359 
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347. O WELT.ICH MUSS DICH LASSEN (0 WELT SIEH MIFR DEIN LEREN) 
OH MUNDO, HE DE DEJARTE — OM WORLD. 1 MUST LEAVE YOU (0. Forsen1580 


348. 0 WELT, ICH MUSS DICH LASSEN O WELT.SIEH HIER DEIN LEBEN) 


O MUNDO, ME DE DEJARTE - Ol! WORLD, I MUST LEAVE YOU 


m (O. Porstgpo,1580 
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349. O WIE SELIG SEID IHR DOCH.IHR FROMMEN 
OM,CUAN RIENAVENTURADOS SOIS - OM.HOW BLESSED ARE YOU. FAITH 
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350. O WIE SELIG SEID IHR DOCH.IHR FROMMEN 
OH,CUAN BIENAVENTURADOS SOIS = 0111, HOW BLESSED ARE YOU, FAITHFUL 
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351.0 WIR ARMEN SÚNDER 


PECADORES DESGR 


AY DE NOSOTROS, 


352. MEE e SUD Napoles y Lówenstern, 104 
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354.SEl GEGRÚSSET. JESU GÚTIG 


TE SALUDO, JESÚS BONDADOSO = 
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1 GREET YOU, KIND. JESUS 
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355.SINGT DEM HERRN EIN NEUES LIED 
CANTAD AL SEÑOR UN HIMNO NUEVO-S/NG TO THE LORD-A NEW £ONG 
M-Apelles > Lówenstera. 1644 
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356. SO GIBST DU NUN. MEIN JESU. GUTE NACHT 
BUENAS NOCHES,NOS DICE JESÚS 2 YOU SAY GOOD NIGHT, MY JESUS 
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357. SOLLT' ICH MEINEM GOTT NICHT SINGEN 


ME DECANTAR A MI DIOS = SHOULD / NOT SING TO MY LORD 
J- Schop, 1641 
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358. Na IST EIN KINDLEIN HEUT' GEBOR'N 
Y NACIÓ UN NIÑITO = TODAY A CHILD WAS BORN TO US 
1 a Bo Gesias, 1001 
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359. VALET WILL ICH DIR GEBEN 
TE DIGO ADIOS — £ TELL YOS FARAPELL M. Teschner, 1613 
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360-361 


360. VON GOTT WILL ICH NICHT LASSEN 
NO ME APARTO DE DIOS - / WILL NOT SEPARATE FROM GOD ui 
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361. VON GOTT WILL ICH NICHT LASSEN 
NO ME APARTO DE DIOS = / WILL NOT SEPARATE FROM GOD 
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365. WARUM -SOLLT' ICH MICH DENN GRÁMEN 
¿PORQUE ME DE AFLIGIRME? - IMHY SHOULD 1 WORRY? 
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366.WAS BETRUBST DU DICH, EIN HERZE 
¿PORQUÉ TE ENTRISTECES, CORAZON MIO? - Wi/Y ARE YOU SAD MY HEART, y, 
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367. WAS BIST, DU DOCH.O SEELE.SO BETRÚBET 
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ESTAS AFLIOIDA OH ALMA? = WHY ARE YOU SAD.O/I SOUL * 
(Freylioghamcm,1704 
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¿PORQUÉTE MORTIFICAS, ALMA MIA? = WHY DO YOU GRIEVE, MY SOUL * gon ase 
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372-373 


372. WENN MEIN STÚNDLEIN VORHANDEN IST 
CUANDO LLEGUE MI HORA - IPHEN MY HOUR ARRIVES N. Herman, 1569 
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373. WENN MEIN STUNDLEIN VORHANDEN IST 
CUANDO LLEGUE MI HORA - WHEN MY HOUR ARRIVES 
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375-376 
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375. WENN WIR IN HÓCHSTEN NOTEN SEIN 
CUANDO ESTAMOS ANGUSTIADOS = PHEN WE ARE IN UTMOST NE 


376. WER GOTT VERTRAUT, HAT WOHL GEBAUT 

QUIEN CONFIA EN DIOS = WHO TRUSTS IN GOD 
n J. Magdeburg, 1571 
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377. WER NUR DEN LIEBEN GOTT LÁSST WALTEN 
QUIEN SE ENTREGA — HO DELIVERS HIMSELF 
SOLO A DIOS ONLY TO GOD 
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378. WERDE MUNTER MEIN GEMÚTHE (JESU.MEINER SEFLEN WONNE) 
ALÉGRATE, ALMA MIA — AFAKREN MY SOUL j chop. 164 


379. WERDE MUNTER MEIN GEMUTHE (JESU.MEINER SEELEN WONNE) 


ALÉORATE,ALMA MIA = AAKEN, MY SOUL J.Schop, 1642 
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382. WIR GLAUBEN ALL' AN EINEN GOTT 
CREEMOS EN UN SOLO DIOS - WE ALL'BELIEVE IN ONE GOD 
CJ- Walther) 1524 
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383-384 


383.W0O GOTT DER HERR NICHT BEI UNS HÁLT ¿acu LIEBEN CHRISTEN 
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384. WO _GOTT DER HERR NICHT BEI UNS HÁLT MARRON, 
CUANDO DIOS, EL SEÑOR, — má Se?» pel rd 
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385-386 


385. WO GOTT DER HERR NICHT BEl UNS HÁLT 
CUANDO DIOS, EL SEÑOR, — HEY GOD, THE LORD + 
NO ESTÁ CON NOSOTROS 1S NOT WITHUS 


APENDICE APPENDIX 


LA CANCION ECLESIASTICA PROTESTANTE 
DESDE LUTERO HASTA BACH 


En cl conjunta riesmento vamiriendo da la música Hkireica profes 
tante, cuya historia ;Lrva aproximadamente 454 s ua un 
lugar destacauo, ya que en él se traduce uno de los postuladus principales 
de la Reforma, el de la participación activa de la congregación en el oficio 
religioso: “Ich wollte auch, dass wir viele deutsche Gesinge hútten, die 
das Volk unter der Messe súnge” (quisiera que tuviésemos muchas can- 
ciones alemanas que el pueblo cantase durante la misa), escribe Lutero 
en 1623. Sin embargo no ha sido su intención la de asignar al canto con- 
xregacional el papel preponderante que lograría en la Iglesia Calvinista 
y también en la Luterana a partir del siglo XVII con el decaimiento pro- 
gresivo de las instituciones musicales creadas por la Reforma, Lutero, el 
monje agustino, estaba demasiado íntimamente ligado a la tradición 
líco-latina, como para poder prescíndir de ella al sentar las bases de la 
música eclesiástica evangélica, Músico erudito y aficionado al gran arte 
polifónico, sobre todo de Josquin des Prés, caracteriza las elaboraciones 
contrapuntísticas sobre un “cantus firmus” diciendo “dass nichts Seltsa- 
meres in der Welt sei, denn ein solcher Gesang, mit vielen Stimmen 
geschmickt” (que no hay nada más maravilloso en el mundo que una 
canción adornada por muchas otras melodías). 

Dos son los documentos en los cuales Lutero expone sus ideas sobre 
la música litúrgica: la “Formula missae” de 1523 y la “Deutsche Messe 
und Ordnung des Gottesdienstes” (Misa alemana y orden del oficio reli 
gloso) de 1526. 

En la “Formula missae” Lutero distingue entre las iglesias grandes 
y las pequeñas. En las grandes, más ricamente dotadas, que disponen de 
un coro formado sea por alumnos de los colegios anexos, sea por adultos 
educados musicalmente en los llamados “Kantoreien”, la música litúrgica 
se ejecuta principalmente sobre texto latín y en elaboraciones polifónicas, 
concediendo poco lugar al canto congregacional, Testimonio de tal sit 
ción es una colección de cantos religiosos, realizada en 1524 por Lutero 
y J. Walther, que contiene solamente piezas polifónicas. 

Para las iglesias pequeñas, en cambio, más pobres en recursos, Lu- 
tero instituye un orden de oficio simplificado y basado esencialmente en 
el idioma vernáculo. La ejecución de la música litúrgica queda a cargo 
de la congregación, Y es en estas pequeñas iglesias de campo donde toma 
su origen el futuro coral. 


En la llamada “misa alemana”, la canción litúrgica debía reemplazar 
tanto las partes del “ordinarium missae” como las del “propium missae”, 
estas últimas designadas como canciones “de tempore”, Así la canción 
“Kyrie, Gott Vater in Ewigkeit” (NY 314) sustituye al “Kyrie”; “Allein 
Gott in der Húh sei Ehr” (N9 9) al “Glori ir glauben all an einen 
Gott” (NY 382) al “Credo”; “Jesuias dem Propheten das geschah” al 
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-Sanctus”; “Oh Lamm Gottes unschuldig” (N9 341) al “Agnus Dei”, 
para mencionar algunos ejemplos. 

Entre las canciones destinadas a reemplazar partes del “propium 
missae” cuentan salmos como p. e. “Aus tiefer Not” (N? 17) que sus- 
tituye al salmo “De profundis clamo ad te"; himnos, como “Herr Gott, 
dich loben wir” (N? 271) y “Komm Gott Schúpfer, heil'ger Geist” (N* 
813) que corresponden a los himnos gregorianos “Te Deum laudamus” y 
«Veni, creator spiritus” respectivamente, y muchos otros. Las melodías de 
las canciones se amoldan generalmente a sus modelos gregorianos pres- 
cindiendo de ligeras variantes (omisión de melismas, repetición de soni. 
dos a fin de dar cabida al texto, etc.). Compárese al respecto el coral 
NO 314 con el Kyrie “Fons bonitatis” (de la misa 11) y los dos himnos 
arriba mencionados con los originales gregorianos. A veces se traduce 
solamente el texto en una versión libre, como en el caso del salmo “Aus 
tiefer Not”, cuya melodía parece una creación original. La amplia difusión 
que las canciones “de tempore” habían alcanzado ya en tiempos de la 
propia Reforma se refleja en una colección de melodías publicada por J- 
Spangenberg en 1545 con el título de “Kirchengesenge Deudtsch, auff die 
Sontage und fúrnemliche Feste durchs gantze Jahr” (Canciones eclesiás- 
ticas alemanas para los domingos y días de fiesta principales de todo 
el año). 

Las fuentes que nutren la canción eclesiástica alemana son múltiples. 
No siempre resulta fácil determinar con exactitud el origen de las melo- 
días que se remontan a menudo a siglos muy anteriores a la Reforma, 
y que sufrieron importantes transformaciones hasta que fueron incorpo- 
Tadas al repertorio de las canciones litúrgicas alemanas. 

Cuatro son las fuentes principales del coral protestante: 1) El cau- 
dal de las melodías gregorianas en todas sus formas, sobre todo los 
himnos. — 2) La canción popular religiosa anterior a la Reforma. — 
3) La canción profana, sea popular o “artística” — 4) Composiciones 
originales en los días de la Reforma misma. 

Ya nos referimos al Canto Gregoriano como fuente de canciones re- 
ligiosas alemanas. Baste pues mencionar algunas melodías muy conocidas 
que deben su origen a himnos gregorianos: “Christum wir sollen loben 
schon” (NY 23) se basa en “A solís ortus cardine 
Heíden Heiland” (N? 182) en “Veni redemptor gentiw 
drei in Einigkeit” (N? 238) en "O lux beata trinitas” 
loben wir” (N? 271) en “Te Deum laudamus”; “Komm Gott Schópfer, 
heil'ger Geist” (N9 313) en “Veni creator spiritus” y otros. 

La canción popular religiosa anterior a la Reforma fue incorporada 
al repertorio de las canciones litúrgicas protestantes a veces en forma 
textual, como por ejemplo “Nun bitten wir den heiligen Geist” (NY 329), 
que data del siglo XIII. En otros casos se hacen ligeras variantes, conse- 
cenucia de ciertas diferencias de orden dogmático entre ambas confesio- 
nes cristianas. Así la canción “Dich Frau vom Himmel ruf ich an” (Te 
imploro, Señora del cielo), se modificó en “Christum vom Himmel ruf ich 
an”. Ejemplo de una doble modificación es la canción “Christ lag in To- 
desbanden” (N9 19) que es una reelaboración de la canción popular reli- 
giosa “Christ ist erstanden von der Marter alle” (Cristo resucitó de los 
martirios) del siglo XII, que a su vez remonta a la secuencia de Wipo 
(primera mitad del siglo XI) "Victimae paschali laudes”. 


Las melodías de estas canciones. protestantes poco difieren de sus 
modelos prerreformatorios, salvo las naturales variantes que sufre toda 
canción popular mientras siga iva” en boca del pueblo. Pero también 
existen casos de adopción únicamente del texto que se une a una me- 
lodía nueva. 

Una fuente no menos importante del coral evangélico constituye el 
rico caudal de canciones profanas. Es obvio que en esa rama el proceso 
de adaptación resulta más profundo que en las fuentes anteriormente 
mencionadas que brotan directamente del mundo religioso, sea litúrgico o 
popular, En la canción profana la transformación abarca tanto y so0- 
bretodo— el texto, así como también la melodía. Estas canciones “mejo- 
radas”, según un término de la época, se llamaban “contrafacta”. En los 
días de la Reforma, cuando se tenía aún plena conciencia de su ascen- 
dencia profana fueron a menudo rechazadas. Pero el mismo Lutero, fiel 
a su consigna de acercar el oficio a la mentalidad del hombre “común” 
(gemeinen Mann) mediante el idioma vernáculo y una música familiar 
su modo de sentir, defendió la práctica de los “contrafacta” diciend 
“Der Teufel brauche nicht alle schónen Melodien fúr sich allein zu besitzen” 
(El diablo no ha de acaparar para sí solo todas estas hermosas melodias). 

De esta manera nace un sinnúmero de melodías y textos “mejorados”, 
que con el correr del tiempo y en la medida en que cae en olvido su origen 
profano conquistan su lugar inamovible en el repertorio de cancion 
testantes. Mencionamos algunas de estas con su fuente popular 
Adams Fall” (N? 30) proviene de una canción de landsquenetes (Pavia, 
1525) uf meinen lieben Gott” (NY 12) de “Venus, du und dein Kind” 
(Venus, tú y tu hijo); “Lobt Gott ihr Christen allzugleich” (N9 115) de 
“Kommt her ihr lieben Schwesterlein” (Venid, queridas hermanitas) y 
muchas otras. Las melodías de estas versiones religiosas coinciden esen- 
cialmente con las de sus modelos profanos. 

Otro ejemplo característico de "contrafacta” son los llamados “Sou- 
terliedeken”, una traducción al flamenco de los salmos, provistos de melo- 
días profanas (1540), que en 1556-57 fueron elaboradas a 3 voces por 
Clemens non Papa. 

Pero también la canción profana “artística” es fuente de inspiración 
para la canción eclesiástica. Así, “Innsbruck, ich muss dich lassen” (Inns- 
bruck, he de dejarte) atribuida a H. Isaak fue “mejorada” en “O Welt 
ich muss dich lassen” (Mundo he de dejarte, N9 150); y “Mein Gmút ist 
mir verwirret von einer Jungfrau zart” (Mi alma está perturbada por 
una tierna doncella) de H. L. Hasler se convierte en “Herzlich tut mich 
verlangen” (Deseo de todo corazón, N% 73) y más tarde en “O Haupt 
voll Blut und Wunden”, (O rostro ensangrentado). También en estos casos 
lu melodía profana y su derivación religiosa coinciden ampliamente. 

Queda por mencionar finalmente la rama que constituyen las com- 
posiciones originales, sea sobre textos nuevos o “contrafacta” de textos 
prerreformatorios. No siempre puede establecerse con seguridad si las 
melodías respectivas que aparecen en las colecciones contemporáneas son 
obras originales o “contcafacta” de modelos anteriores desconocidos. En- 
tre los autores de composiciones originales, contemporáneos de Lutero 
cuentan: J. Walther, M. Weisse, N. Herman, N. Decius, J. Spangenberg, 
J. Kugelmann y otros. Queda aun por dilucidar la autenticidad de algunas 
melodías atribuidas al mismo Lutero de quien se conocen los textos de 
38 himnos. 
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Las colecciones de canciones eclesiásticas que aparecen entre aproxi- 
madumente 1525 y 1550, algunas de ellas bujo la supervisión de Lutero, 
contienen en parte las melodías solas (anotadas tanto sin distinción de 
duraciones, como en notación proporcional) y en parte elaboracio 
mes polifónicas. Estas siguen al modelo del “Teporlied” alemán, 
con el “cantus firmus” (melodía de la canción) en tenor, Las demás voces 
realizan un juego contrapuntístico libre y a menudo independiente del 
cantus firmus. 

Las elaboraciones polifónicas —designadas con el nombre gené 
de música “figuras * y ejecutadas por el coro de la iglesia— no se cantaban 
“a cappella” sino con instrumentos al unísono con las voces. Recuérdese 
ul respecte las indican imtes que Kueh da para la ejecución 
de los corales en sus Cauntatus, Pasiuñes, ele. abicn hubo a veces la 
ejecución vocal solamente del “cantus firmus” dejando las demás voces 
a cargo de los instrumentos, 

La congregación, én cambio, cantaba siempre “choraliter” (de donde 
deriva el nombre de “coral"), es decir al unísono y sin acompañamient 
alguno. Sólo más tarde, en pleno siglo XVII, el órgano se une al canto 
congregacional. 

Dado que en los días de la Reforma se acostumbraba cantar todas 
las estrofas de un himno, en oposición a la práctica posterior de ejecutar 
una sola o excepcionalmente dos estrofas, éstas se repartian alternativa- 
mente entre la congregación (“choraliter”) y el coro (“figuraliter”), de- 
jundo de vez en cuando al órgano solo la ejecución de una estrofa. Por lo 
demás la función de éste se limitaba principalmente a los “praeambula" 
para el canto congregacional. 

En las colecciones de canciones religiosas se encuentran a menudo 
melodías anotadas en notación proporcional y con ritmos sumamente com- 
plicados de modo que resulta difícil creer que fueran cantadas de esta 
manera por la congregación. Se trata probablemente de “tenores” (can- 
tus firmi) de elaboraciones polifónicas. En cuanto a las melodías anota- 
das, sín distinción de duraciones, es de suponer que fueron cantadas en 
un ritmo libre, estrechamente amoldado al ritmo y a los acentos naturales 
del texto, sin someterse a ningún esquema rígido de compás. Debe haber 
sido una manera de ejecución fuertemente ligada aún a la tradición gre- 
goriana. 

Sólo cuando estas melodías de ritmo fluctuante llegan a servir de 
cantus firmus de una pieza de música “figural”, reciben una organización 
rítmica mensurable de acuerdo a las necesidades del juego contrapun- 
tíatico. 

De esta manera existen desde un principio dos tipos de melodías; 
las de ritmo libre, no mensurable destinadas a la ejecución “choraliter” 
por la congregación y las “polirrítmicas” en los tenores de lus piezas 
polifónicas. 

Cuando le feligresía se acostumbró a cantar los “cantus firmi” al 
unísono con la voz respectiva del coro, se opera un proceso de “allana- 
miento” rítmico, que remata, en la segunda mitad del siglo XVII en la 
ejecución de las melodías en notas de igual duración. Idéntica transfor- 
mación sufren las melodías de ritmo libre, de modo que hacia mediados 
del siglo XVII se imponen como únicas y exclusivas las versiones “isomé- 
tricas” de las melodías. 

Desde el principio mismo de la Reforma hubo una cierta contradic- 
ción entre el postulado de la máxima sencillez de la música litúrgica (canto 


u 
LA ARMONIZACION DE LOS CORALES 


Las elaboraciones vocales de los corales se ajustan a dos tipos básicos: 

1) Las elaboraciones contrapuntísticas con el cantus firmus (coral) 
en una de las voces del coro; éstas aparecen fundamentalmente como pie- 
zas iniciales de la “Choralkantat (cantata sobre coral), o en otros 
lugares de obras mayores, como el coral final de la primera parte de la 
“Pasión según S. Mateo”, para citar un ejemplo entro muchos otros 
iguales, 

2) Las elaboracones homófonas del tipo “Kantionallied” (ver Apén- 
dice, pág. 279). Estos corales forman parte de obras mayores y no fue- 
ron destinados originalmente al canto congregacional. Escritos para 4 
voces en 4 pentagramas llevan, con contadas excepciones, la indicación 
de los instrumentos que acompañan al unísono las voces del coro y un 
pentagrama especial para el bajo continuo (cifrado o no). De cuando en 
cuando se agregan además instrumentos en función de “obbligati”. En 
estos casos falta a veces la indicación de los intrumentos “ripieni”. Cuando 
hay instrumentos “obbligati” existen casos de separación de las frases 
del coral por interludios instrumentales. De la presente colección fueron 
excluidos los corales con interludios extensos que sobrepasan, en cierto 
modo, el marco del “Kantionallied”. De lo antedicho resulta claramente 
que debe considerarse errónea la ejecución “a cappella” de los corales 
de Bach. 

Las melodías de los corales pertenecen al repertorio de la canción 
eclesiástica protestante. Salvo modificaciones de poca importancia Bach 
las armonizó en la forma en que fueron cantadas en su época (ver Apén- 
dice: “La canción eclesiástica protestante desde Lutero hasta Bach”). Se- 
gún la “Edición Completa” (tomo 39) de la Sociedad Bach sólo los N*. 244, 
259 y 228 pueden considerarse con seguridad melodías originales de Bac] 
otras le son atribuidas, como por ejemplo, los N'*, 290, 305, 340 y 366. 

Así pues, el aporte esencial y casi exclusivo de Bach a la canción 
eclesiástica protestante consiste, en el campo de la música vocal, en la 
armonización de las melodías tradicionales. En un examen de los corales 
debe interesar, por lo tanto, antes que nada, la relación que existe entre 
texto y armonía, entre palabra y acorde; y el “ro; armónico en ge- 
neral, con que Bach “viste” estas melodías. 

A. Schweitzer, en su libro sobre Bach dice: “Los grandes maestros 
de la elaboración del coral, los Eccard, Praetorius y otros armonizaban 
las melodías; Bach, en cambio, las palabras. Para él la melodía del coral 
no tiene carácter definido. Adquiere personalidad sólo cuando habla a 
través de ella un texto determinado, a cuyo carácter se amolda mediante 
las armonías agregadas” y criticando la falta de texto en la Colección de 
corales publicados por F. E. Bach continúa: “Para él no existieron las 
intenciones poóticas de su padre... no había logrado captar la esencia 
de su arte”. 

En el prefacio de una nueva edición de los “371 Corales" de F. E. 
Bach (Ed. Schirmer, N. York, 1941) escribe A, Riemenschneider, revisor 
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de esta publicación: “Hoy es bien conocido que la manera de Bach de 
elaborar el coral fue directamente influenciada por el texto... Subsiste 
el hecho que los resultados (de las armonizaciones) no pueden ser com- 
prendidos desde un punto de vista puramente musical; sólo la asociación 
con el texto hace posible la explicación de algunos de los acordes y enla- 
ces extraños”. 


En lo que sigue mencionaremos algunos de los casos harto frecuentes 
de armonía “expresiva” y hasta diríase “pictórica” que comprueban la 
tesis de Schweitzer de lus “intenciones poéticas”. Esta interpretación 
“poética” puede referirse al estado de ánimo en general, que expresa el 
texto respectivo, sin destacar determinadas palabras mediante acordes 
llamativos. Compárese al respecto los N”. 189 y 190. En 189 el texto 
angustioso encuentra su corolario musical en una armonización rica en 
retardos, notas de paso y otros recursos (movimiento en semicorcheas) 
que le confieren este carácter de angustia y tensión. La armonización sen- 
cilla, clara y esencialmente homófona del N? 190, en cambio, refleja fiel- 
mente la confianza en la gracia divina que inspira el texto. Baste este 
ejemplo para ilustrar un aspecto característico de las armonizaciones de 
Bach. Otro ejemplo de armonización “expresiva”, similar al anteriormente 
descrípto, en el cual, empero, cambia el carácter de la armonización de 
frase en frase es el coral NY 43. En éste, la frase “Ich fabre sicher hin 
mit Frieden” (Yo voy seguro y en paz) está armonizada con intencionada 
sencillez evitando toda tensión armónica; la misma frase, pero esta vez 
unida al texto “mein grosser Jammer bleibt hinieden” (mi gran tormento 
queda abajo), cambia abruptamente de carácter mediante una armoni- 
zación tensa de acordes alterados. 

A menudo la interpretación “poética” se «honda hasta traducir, me- 
diante una armonía característica, el sentido de una sola palabra. Com- 
párese al respecto el compás 11 de los N”. 24 y 25, En el primero la pala- 
bra “fálschlich” (falsamente) es armonizada con tres acordes cuyas vo- 
ces extremas encierran una “falsa relación”; mientras la palabra “frucht- 
barlich'" (fertilmente, positivamente) del N? 25 recibe una armonización 
sencilla y diríase “natural”. Otros ejemplos de armonización “descripti- 
va” son el largo melisma sobre “biússen” (expiar) con el desarrollo armó- 
nico de la subdominante (JI-V-1 de mi bemol) que finaliza el coral N9 1; 
la interpretación de la palabra “allerbángsten” (de gran angustia) con 
su armonización oscilando entre mayor y menor y el movimiento sinco- 
pado de las voces medias (N9 79, comp. 5-6) y numerosos casos similares. 

Sín embargo, por más que los ejemplos citados comprueban la indu- 
dable existencia de “intenciones poéticas” éstas, de ninguna manera, ex- 
plican la totalidad de los fenómenos armónicos en los corales de Bach. En 
efecto, a esta tesis contradicen, ante todo, los ciertamente no muy frecuen- 
tes casos de ejecución de varias estrofas de un mismo coral (en sólo 
16 entre los 202 corales con texto incluidos en esta colección) ; es decir. 
que distintos textos están provistos de idéntica armonización. 

En algunos de estos corales las distintas estrofas reflejan un estado 
de ánimo parecido, de modo que la armonización única “responde” en 
mayor o menor grado a todas las estrofas cantadas (N*. 48, 136 y otros). 

En otros casos, en cambio, una idéntica armonización acompaña pala- 
bras fuertemente contrastantes en cuanto a su sentido expresivo. Com- 
párese, en las dos estrofas, los textos correspondientes a los N**, 34 (comp. 
14-16); 39 (comp. 3-4) y 76 (comp. 5-8). 


Idéntica situación se presenta en todos los corales que obedecen a la 

forma del “canzo” (a-a-b), en los cuales el segundo verso (repetición del 
) a menudo contrasta ampliamente con el primero (NO 74). 

Todos los casos arriba mencionados demuestran la imposibilidad 
de aplicar sin reservas la tesis de la coincidencia entre texto y armonía. 

Y ahora mencionaremos el caso inverso: el mismo tezto con distinta 
armonización. También aquí se encuentra toda la gama de posibilidades 
desde armonizaciones parecidas en mayor o menor grado (N“=. 60-61; 
129-130; 148-149) hasta armonizaciones parcial o enteramente distintas 
(No, 126-126; 161-162; 163-164). 

Finalmente queremos citar dos casos —entre muchos iguales— que 
según nuestra opinión, son comprensibles sólo “desde un punto de vista 
puramente musical” y que demuestran que “ciertos acordes y enluces ex- 
traños” resultan de impulsos exclusivamente musicales, Nos referimos al 
coral N' 161 (comp. 10) en el cual la inesperada cadencia rota al modo 
menor, de ninguna munera, está justificada por el texto; máxime que en 
N? 162 (igual texto) la misma frase está resuelta de manera “tradicional”. 
Un caso paralelo ofrece el N? 40, cuya primera frase termina sorpren- 
dentemente sobre una tónica a dos quintas inferiores ul centro tonal 
(Compárese la misma frase en el N0 41). 

En resumen puede afirmarse en lo que se refiere a la relación entre 
el texto y los medios armónicos, que los pasajes anteriormente citados de 
Schweitzer y Riemenschneider destacan un importante aspecto de las ar- 
monizaciones de Bach, pero que de ninguna manera cubre la totalidad 
de los fenómenos armónicos. Bach no sería el espíritu creador “completo” 
en el sentido más lato del término, si su inspiración se mutriera en una 
sola fuente. El lenguaje armónico de sus corales emana de intenciones 
tanto “poéticas” como puramente musicales. 

Las armonizaciones de Bach se caracterizan por un concepto de tona- 
lidad sumamente avanzado. Las melodías se limitan, generalmente, a los 
sonidos diatónicos correspondientes al centro tonal vigente, sea en la mo- 
lodía unitonal (N9 135) como en la modulante (NO 106, 115, etc.). Esas 
melodías esencialmente “heptafónicas” reciben armonizaciones que sobre- 
pasan ampliamente el marco del estricto dintonismo. 

Es notable el abundante uso que Bach hace de las “dominantes auxi: 
liares efectivas”, o sea, acordes en función de dominante que “tienden” 
hacia la tónica respectiva a semejanza de la relación existente entre V 
(dominante principal) y 1 (tónica principal), lo que supone la incorpora. 
ción de sonidos en función de sensibles, más allá del sistema heptafónico. 
Se sobreentiende que tales dominantes “sensibilizadas” no significan, de 
ninguna manera, procesos modulatorios. 

Algunos ejemplos ilustrarán lo que entendemos por “Dominante 
xiliar efectiva": N9 86, comp. 11 (11), N9 51, comp. 11-12 (VI y 1D). 

Estos casos de afirmación de las tónicas mediante dominantes “efec- 
tivas” se acumulan, muy frecuentemente, en pocos compases. Véase, al 
respecto, N0 12 (comp. 6-7); N% 111 (penúltimo comp.) ; N? 118 (penúl- 
timo comp.), donde aparecen 10 sonidos distintos; y N0 377 (última frase) 
con 11 distintos sonidos en sólo 2 compases, siempre comprendidos en el 
ámbito del centro tonal vigente en cada caso. 

También existe en los corales de Bach, el recurso de la “tónica auxi- 
liar desarrollada”, Este consiste en afirmar una tónica auxiliar mediante 
una cadencia: II(IV) - V - 1 (de esta tónica), lo que lleva, a su vez, a 
la incorporación, en el ámbito de un centro tonal, de sonidos que no per- 
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tenecen a la escala heptafónica respectiva. Es obvio que el recurso men- 
cionado tampoco debe considerarse una modulación. Ejemplos de “tónica 
auxiliar desarrollada” se encuentran, entre otros, en los N*, 24, comp. 
3-4 (IV-V-I de LA menor 1V); 95, comp. 13 (II-V-I de LA mayor IV); 
2765, comp. 2 (IV-V-1 de SOL menor VI); 378, comp. 9-10 (IV-V-I de 
LA mayor 11), ete. 

Creemos que los pocos ejemplos citados bastan para comprobar que 
el concepto de tonalidad de Bach ya no se basa en la escala heptafónica, 


es decididamente “dodecafónica' 
mino que significa la “deformación” (desviación) de un sonido “natural” 
de la escala. En el concepto tonal de Bach los 12 sonidos están coordina- 
dos en mayor o menor grado, pero siempre relacionados a un centro tonal. 
En este sentido su lenguaje armónico podría definirse de “dodecafonismo 


hasta qué grado Bach ya se expresa a través de este oi 
Sin embargo, su “dodecafonismo” como el de todo el siglo XVIII, 
es aun limitado, pues los 5 sonidos no pertenecientes a la escala hepta- 


fónica son generalmente sensibles de los sonidos “diatónicos”, La función- 
tónica se límita a los grados heptafónicos. Tal situación cambiará sólo en 
el siglo XIX, cuando —dentro del ámbito de un centro tonal— se establo- 
cen funciones-tónica sobre todos los sonidos de la escala dodecafónica. 

Quedan por mencionar los contados casos de auténtico “cromatismo”, 
en los cuales los sonidos no heptafónicos son usados para producir efec- 
tos “colorísticos” (croma = color), como por ejemplo, el NO 161. (comp. 
10, tercer tiempo). 

En lo que atañe a, los tipos de elaboración, existen todos los niveles 
intermedios posibles entre la extrema homofonía (la “res facta” armóni- 
ca) por un lado, y su transformación en un conjunto de voces en movi- 
miento continuo, por el otro. Como ejemplo de extrema homofonía cita- 
mos, entre muchos iguales, el N? 5, El polo opuesto representan corales 
como los N**, 271 y 328, A menudo una misma melodía aparece elaborada 
en ambas formas (N“. 27-28; 137-138; 189-190). 

El recurso para volver dinámico el estático esqueleto armónico sub- 
yacente reside esencialmente en el empleo de toda clase de sonidos ajenos 
a la armonía, como retardos, notas de paso, bordaduras, ete. 

Así, progresiones por terceras paralelas en negras generalmente son 
transformados en movimiento continuo de corcheas mediante la “sinco- 
pación” (retardo 2-3) de la voz inferior. (N*. 219, comp. 6; 286, comp. 4). 

También se logra la continuidad del movimiento por el simple cam- 
bio de la posición de un acorde (NY 37, comp. 9-10). 

Frecuentemente se observa un neto predominio de la intención con- 
trapuntística, a la que se subordina la percepción clara e inequívoca de 
la armonía. Tales fenómenos aparecen generalmente cuando hay acumula 
ción de sonidos ajenos. 

Anto todo llaman la atención las frecuentes progresiones por segun- 
das paralelas, que pueden resultar de una combinación de un retardo con 
una anticipación (NO 102, egmp. 8); de una nota de paso seguida por 
un retardo (N9 164, comp. 21); o de la combinación de un retardo con 
una bordadura (N9 222, comp. 4). 

No menos frecuentes son los casos en que aparecen acordes “ambi- 
guos”. Así, el último tiempo del penúltimo compás del N% 52 puede ser 


interpretado como 1 o IV; en el N? 220 (comp. 6, primer tiempo) hay 
una acumulación de un retardo y una bordadura en C. Alto con una nota 
de paso en Tenor, que hace ambigua la interpretación del acorde como 
enteramente sobre la fundamental DO o cambiando de DO a SOL. NY 123 
(comp. 3-4) es otro ejemplo sumamente ilustrativo que demuestra cómo 
una sucesión de acordes definidos se “diluye” mediante los sonidos 
ajenos. 

Este predominio del contrapunto sobre la armonía conduce a menudo 
a fuertes disonancias “no armónicas”, debidas al movimiento de las vo- 
ces. Así, en el N9 838 (comp. 6) aparecen simultáneamente 4 sonidos ve- 
cinos, consecuencia de la combinación de una nota de paso con una bor- 
dadura, Otros ejemplos de esta acumulación de sonidos ajenos en breve 
espacio, tan característica de las armonizaciones de Bach, son los N**, 214 
11) donde, en los tiempos tercero y cuarto hay una bordadura 
'enor, una nota de paso en C. Alto y un retardo en el Bajo; N9 878 
(comp. 3) y muchos otros. 

Todo examen de los corales de Bach, por sucínto que fuera, quedaría 
incompleto si no se enfocara las armonizaciones de las melodías modales. 
No puede establecerse ninguna línea de conducta fija en cuanto a la 
armadura de clave, que Bach agrega a estas melodías. En muchos casos, 
ésta corresponde al modo respectivo, sea en su tono original o transpuesto 
(por ejemplo: dórico: N*, 37, 125, 160; frigio: N**. 17, 250; mixolidio: 
Ne, 63, 238). 

En otras melodías la armadura no corresponde al mode respectivo. 
Un caso particular representa el NY 25, en frigio sobre FA con solo tres 
bemoles (Comparar con N? 24). Resulta difícil explicar el motivo de tan 
extraña armadura; tal vez Bach no se “atrevía* a escribir 5 bemoles (ar- 
madura poco frecuente en esta época) y la armadura de 4 bemoles podría 
confundirse con FA menor. En otros casos, la armadura no coincidente 
con el modo, se debe quizá al deseo de conservar la unidad de armadura 
entre la primera y la última pieza de una cantata. Así, la melodía dórica 
de los corales N*, 161 y 162 aparece con la armadura de re menor como 
piezas finales de cantatas que empiezan en este tono; en N% 160, la misma 
melodía (transpuesta a DO) aparece esta vez con armadura dórica (2 
bemoles) como final de una cantata en SOL menor. Otro caso de unidad 
de armadura representa el N? 36, cuya melodía dórica (en FA sostenido) 
lleva en clave sólo 2 sostenidos por concluir una cantata en RE mayor, 
(Ver N9 37, donde el mismo coral aparece en medio de una cantata en 
LA mayor). 

Pero, como ya queda dicho, la práctica de Bach no se ajusta a fór- 
mulas o procedimientos fijos. En numerosos casos se renuncia a la uni- 
dad de armadura, como por ejemplo en el N? 126, coral dórico (sobre RE) 
con armadura dórica como final de una cantata en FA mayor. 

El examen de la manera en que Bach armoniza las melodías modales 
exigiría un amplio y detallado trabajo analítico y de comparación his- 
tórica que sobrepasa el marco de este breve ensayo. Nos limitaremos, 
pues, a destacar algunos rasgos salientes. 

Mientras las armonizaciones de los maestros, anteriores a Bach (fue- 
ron consultadas armonizaciones de Walther, Osiander, Le Maistre, Has- 
ler, Practorius y otros) se cireunscriben esencialmente al estricto hepta- 
fonismo de la armonía “modal”, limitando las sensibles a las cadencias 
finales de las frases del coral, las armonizaciones de Bach de las mismas 
melodías sobrepasan ampliamente el marco de los recursos modales. 
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Así, una melodía dórica (sobre MI) se divide er. frases en MI y SI 
respectivamente; cada una de estas se armoniza con los recursos del modo 
menor que incorpora la sensible del.centro tonal vigente en calidad de 
sonido “dintónico”. Citamos, como ejemplo, entre muchos iguales, el N* 20, 

Otro ejemplo del abandono de Jos cánones modales es el N9 54, cuya 
melodía mixolidia es anotada y armonizada en SOL mayor (ver N”%. 53 
y 258 con armudura mixolidía), Huelga decir que er. las armonizaciones 
de las melodías modales Bach hace amplio uso de los recursos de la tona- 
lidad “dodecafónica” (Ver pág. 284). 

Mencionamos al final el extraño comienzo del cozal friyio, N9 17. El 
acorde de segunda del Y de LA menor es consecuencia de la pieza pre- 
cedente al coral, un terceto en RE menor, El RE constituye el nexo entro 
ambas piezas de lo que resulta el mencionado acorde de segunda. (Ver 
N9 78 que presenta un caso paralelo, El recitativo que precede al coral 
termina en RE menor); no menos llamativa es la armonización del final 
de este coral (Confrontar este pasaje con la cadencia friyia del comp. 5) 

Las cuatro voces del conjunto vocal se mueven en tesituras “cómo. 
con cierta preferencia del registro agudo en Tenor. Soprano se mun- 
tiene entre RE y SOL sobrepasando estos límites sólo contadas veces 
hasta el DO grave y el LA agudo. El sonido más grave de C. Alto es por 
regla el LA; SOL y FA (NY 80, comp. 11) deben considerarse excepciones: 
una vez, en N? 382 C. Alto llega hasta el MI grave, siempre que no se 
trate de un error de F. E. Bach en la transcripción de este coral. El sonido 
más agudo del Tenor es SOL, salvo los pocos casos en que llega hasta LA. 
El Bajo normalmente no pasa de MI. Los sonidos más graves que apare- 
cen en las transcripciones de F. E. Bach probablemente no corresponden 
al bajo vocal, sino pertenecen a la parte del continuo. 

A menudo se encuentran en las voces grandes saltos (N*", 21, comp. 
16, Bajo; 44, comp. 8, Tenor) y otros menores por intervalos aumentados 
y disminuidos, entre los que se destacan los saltos de cuarta disminuida 
(Ne, 167, comp, 2; 224, comp. 2) y saltos al unísono en dirección para- 
lela. (NY 199, comp. 7). 

La transformación del estático esqueleto armónico en un conjunto de 
voces en movimiento casi continuo, lleva forzosamente a frecuentes cru- 
ces de las voces al seguir éstas su impulso melódico. Citamos, entre los 
casos muy numerosos, los N** 119, comp. 17-18 y 116, comp. 8, donde, por 
un instante, C. Alto ocupa la parte inferior del conjunto vocal. 

En cuanto a las progresiones por quintas y octavas consecutivas, Bach 
no tiene reparos en usarlas, aunque sólo sea excepcionalmente, cuando se 
producen entre un tiempo débil y otro fuerte (N? 38, comp. 9-10, entre 
Sop. y Ten.). Quintas consecutivas por movimiento contrario muestra 
N0-149 (comp. 3). Después de los calderones aparecen muy a menudo 
quintas y octavas, sea por movimiento directo o contrario (N“*, 246, comp. 
3; 276, comp. 8). 

Al lado de estas quintas y octavas consecutivas existen otras “disi- 
muladas”, El disimulo de estas progresiones “prohibidas” se hace, me- 
díante retardos (N? 238, comp. 1; N? 163, comp. 11, unísono disimulado 
entre Bajo y C. Álto) ; cruces de voces sín razones contrapuntísticas (N**. 
17, comp. 5-6; 63, comp. 15), o el simple cambio de la posición de un 
acorde (N0 94, comp. 15, Tenor y Bajo; N? 100, comp. 9, Tenor y Bajo). 

También se encuentran frecuentemente “falsas relaciones”, tanto 
después de los calderones (N=*. 77, comp. 2; 163, comp. 15) como también 


en el transcurso de una frase (N% 167, comp. 2). En no existe para 
Bach ese cúmulo de reglas estublecidas por una teoría “escolástica”, harto 
divorciada de la realidad musical, que tan « menudo dificulta el acceso 
a la comprensión del lenguaje de un genio creador. 

Finalmente queremos llamar la atención sobre el N? 292, cuya única 
fuente es la colección de F. B, Bach. Parece que al final de lu primera 
parte falta algo que uniera esta parte con su repetición (Confronte con 
NO 293), 

Al finalizar este breve examen de las armonizaciones no queremos 
dejur de expresar que frente a la multiplicidad de fenómenos interesantes 
que encierran estos corales muestra exposición tuvo que limitarse forzo- 
ismente a destacar algunos rasgos salientes del lenguaje armónico de 
Bach, Queda pues u la iniciativa del estudiante de Arma, a quien cu 
primer lugar se dirigen estos comentarios, a verificar y a profundizar lo 
expuesto mediante el análisis exhaustivo y detallado. 
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THE PROTESTANT CHURCH SONG FROM 
LUTHER TO BACH 


Among the manifold ramifications of Protestant Church music, whose 
history covers approximately 450 yeara, the chorale oceupies a prominent 
place in that it interprets one of the principal postulates of the Reforma- 
tion 1) favours the active participation of the congregation in the 
service: “Ich wollte auch, dass wir viele deutsche Gesúnge hútten, die das 
Volk unter der Messe sánge” (1 also wish that we should have many Ger- 
man songs that the people could sing during the mass) wrote Luther in 
1623. However, it was not his intention to assign to congregational singing 
the preponderant place which it achieved in the Calvinist Church and 
later in the Lutheran Church at the beginning of the eighteenth century, 
with the progressive decline of the musical institutions created by the 
Reformation. 

Luther, the Agustinian monk, was too intimately linked to the Latin- 
catholic tradition to be able to abstrast from it when establishing the 
bases of the evangelical church music. Erudite musician and “devotee” 
of the polyphonic art, especially of Josquin des Prés, he characterized the 
eontrapuntual setting on a “Cantus Firmus” saying “dass nichts Seltsa- 
meres in der Welt sei, denn ein solcher Gesang,-mit vielen Stimmen ge- 
achmiickt” (that there is no more marvelous thing in the world than a song 
adorned with many other melodies). 

Luther presented his ideas on liturgic music in two documents For- 
mula missae” in 1523 and the “Deutsche Messe und Ordnung des Gottes- 
dienstes” (German mass and order of the religious service) in 1526. 

In the “Formula missae” Luther distinguished between the smaller 
and the larger churches. In the larger ones, more richly endowed, which 
counted on a chorus formed by cither students from a dependent achool, 
or by adults educated musically in the so-called “Kantoreien”, the liturgic 
music was performed principally ín Latin and in polyphonic settings, 
conceding little place to congregational singing. Testimony to such a 
situation is a collection of religious hymns, written in 1524 by Luther and 
J. Walther, which contains only polyphonic pieces. 


For the smaller churches, on the other hand, poorer in endowments, 
Luther instituted a simplified order of the religious service, essentially 
based on the vernacular language. The performance of the liturgic music 
depended upon the congregation. It was in these small country churches 
that the future chorale originated. 

In the so-called “German mass”, the liturgic song replaces the 
of the “ordinarium missae”, as well as the parts of the “propium miss 
these last one being designated as songs “de tempore”. Thus, “Kyrie, Gott 
Vater in Ewigkeit” (NY 314) substitutes the “Kyrie”; “Allein Gott in der 
Hóh sei Ehr” (N? 9) the “Gloria”; “Wir glauben all an einen Gott” 
(N? 382) the “Credo”; “Jesaias dem Propheten das geschah” the “Sano- 
tus”; “Oh Lamm Gottes unschuldig” (N? 341) the “Agnus Dei”, to men- 
tion some ezamples. 
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Among the liturgie songs destined to replace parts of the “propium 
Missac "are psalms such as, for exumple, “Aus tiefer Not” (N* 17) that 
substitutes the psalm “De profundis clamo ad te”; hymns, such as “Herr 
Gott, dich loben wir” (NY 271) and “"Komm Gott Schópfer, heil'ger Geist” 
(N? $13) which correspond to the Gregorian hymns, “Te dewm loudamus” 
and “Veni, ercator apiritus” respectively, and many others, The melodies 
of the tunes are generally fashioned after Gregorian models, dispensing 
with slight variations (omitting melismas, repetition of tones in order 
to make room for the words, etc.). Compare, in this respect, the chorale 
NO $14 with the Kyrie “Fons bonitatis” (from the mass 11) and the two 
above mentioned aymns with the Gregorian originals. Sometimes only 
the words áre translated ín a free version, as ín the casc of the pralm. 
“Aus tiefer Not”, wknse melndy appears to be an nvigínal creation. Ti 
ride diffusion o] the tunes "de. tempor” ali cudy achicued duriny the time 
of the Reformation is reflected in a collection of hymns. published by J. 
Spangenberg in 1545 1ith the title “Kirchengesenge Deudtsch, auff die 
Sontage und fúrnemliche Peste durchs gantzo Jahr” (German church 
songs for Sundays and the principal holidays of the whole year). 

The sources that nourish the German church song are numerous. 1t 
is not always easy to determine ezactly the origin of melodies that fre- 
quently yo back centuries before the Reformation, and that have under- 
gone important transformations before being incorporated into the re- 
Pertory of the German liturgic songs. 

There are four principal sources of the protestant chorales: 

1) The wealth of the Gregorian Chant in all its forms, especially the 
lymns, 2) the popular religious song pre-dating the Reformation, 3) the 
secular song, whether popular or “artistic”, and 4) original composition 
voritten during the Reformation. 

We have already referred to the Gregorian Chant as a source of 
German religious songs. It will therefore be sufficient to mention some 
very well known songs which originated in Gregorian hymns: “Christum 
wir sollen loben schon” (N? 23), based on “A solis ortus cardine”; “Nun 
komm der Heiden Heiland” (NY 132) based on “Veni redemptor gentium” 

“Der Du bist drei in Einigkeit” (N? 235) based on “O luz beata trim 

Herr Gott dich loben wir” (N* 271), based on “Te Deum Lauda- 

mus”; “Komm Gott Sohópfer, heil'ger Geist" (N? 313), based on “Veni 
ercator spiritus”, and others, 


The popular religious songs preceding the Reformation were incor- 
porated into the repertory of the protestant liturgic songs often in textual 
form, for example, “Nun bitten wir den heiligen Geist” (N9 $29) which 
dates back to the thirteenth century. In other cases slight variations 
appear, due to certain difference of a dogmatic order between the two 
christian confessions, Thus the song “Dich Frau vom Himmel ruf ich an” 
(1 implore you, Lady of Heaven) was modified in “Christum vom Himmel 
ruf ich aw”. An example of a double modification is the song, “Christ lug 
in Todesbanden” (N? 19) which is a re-elaboration of the popular reli- 
gious song “Christ ist erstanden von der Marter alle” (Christ revives 
from the Martyrdom) of the twelfth century, which goes back to Wipo's 
sequence (first half of the eleventh century) “Victimae paschali laudes”. 

The melodies of these protestant songs differ little from their pre- 
reformation models, with the exception of the natural variations which 
all popular songs undergo while they “live” in the voices of the people. 
But there also exist cases where only the tezt was adopted and combined 
with a new melody. 


Another source, of no lesser importance, of the evangelical chorale ia 
lle rich wealth of secular songs, It is obvious that ín this branch the 
adaptation process is more profound than in the afore-mentioned sources 
that issue directly from the religious world, whether liturgic or popular. 
These “improved” songs, following a term of the times, were called 
“contrafacta”. 

In the days of the Reformution, when full conscionsuess of their 
secular ascendance still ezisted, they were often rejected. But Luther him- 
self, loyal to his committment to bring the service closer to the mentality 
of the “common” man (gemeinen Mann) by means of the vernacular lan- 
guage and of u music fumiliur to his manner of fecliny, defended the 
practice of the "contrafacta” saying: “Der Tenfel brauche wicht alle 
xchónen Melodien fúr sich allein zu besitzen” (the devil must not monopo- 
lize all these pretty melodies for himself). 

In this manner an infínite mumber of "improred” tunes und texts are 
born, which, with the passizg of time and us their seculur origina are 
forgotten, conquer their immovable place in the repertory of protestant 
songs. We mention some of these with their populur source: “Durch 
Adama Fall” (N? 30) which comes from a song of mercenaries (Pavia, 
1525): “Auf meinen lieben Gott” (N? 12) from “Venus, du und dein 
Kind” (Venus, you and your son); “Lobt Gott ikr Christen allzugleich” 
(N9 115) from “Kommt her ihr lieben Schwesterlein” (Come, dear little 
sisters) and many others. The melodies of these religiona versions coincide 
essentially with their secular models. 

Another ezample characteristic of the “contrafacta” ure the so-called 
“Souterliedeken”, a translation of psalms into Flemish based on secular 
melodies (1540), which in 1556-1557 were edited in three-part settings by 
Clemens non Papa. 


The secular “artistic” song is also u source of ins, 


bruck, I must leave you) attributed to H. Isaak was “improve: 
Welt ich muss dich lassen” (World 1 must leave you, N* 150) and “Mein 
Gmált ist mir verwirret von einer Jungfrau zart” (My soul is perturbed by 
a fine maid) by H. L. Hasler is improved to “Herzlich tut mich verlan- 
gen” (Desire of all my heart, N? 73) and later in “O Haupt voll Blut und 
Wunden” (O bleeding countenance). In these cases, as acell, the secular 
melody and its religious derivation largely coincide. 

We must mention finally the branch constituted l» original compo- 
sitions, whether with new words or "contrafacta” of pre-reformation 
texts. ls is not always possible to establish with certainty whether the 
respective melodies which appear in contemporary collections are original 
works or “contrafacta" of earlier unknown models. Among the authors 
of original composition who were contemporaries of Luther are J. Wal- 
ther, M. Wiese, N. Herman, N. Decius, J. Spangenberg, J. Kugelmann 
and others, The authenticity of some of the melodies attributed to Luther, 
by whom we know the words of thirty-eight hymns, remcins to be 
established. 

The collections of church songs which appear between approzimately 
1825 and 1550, some of them under the supervision of Luther, contain, 
in part, only the melodies (as much in notation without distinction of 
note-values, as in proportional notation) and in part polyphonic settings 
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These follow the model of the German “Tenorlied”, with the cantus fir- 
mus (melody of the song) in the tenor. The other parts form a frte con- 
trapuntal inter-play, frequently independent of the cantus firmus. 

The polyphonic settings —called by thcir generic name “musica figu- 
ral and performed by the church chorus— «were not sung “a cappella” 
but with instruments in unison with the voices. Remember, in this respect, 
the definite indications which Bach gave, for the performance of the Cho: 
rales in his Cantatas, Passions, etc. Occasionally only the “cantus firmus” 
was performed by the chorus leaving the other parts to be played by 
instruments. 

The congregation, on the other haxd, always sang “choraliter” (which 
originated the name “chorale”), that is to say in unison and without any 
accompaniment. It was only much later, at the height of the seventeenth 
century that the organ was made to accompaxy the congregational singing. 

-Due to the fact that during the days of the Reformation it was 
customary to sing all the stanzas of a hymn, as opposed to the later prac- 
tíce of performing only one or occasionally two stanzas, these avere alter- 
ively divided between the congregation (“choraliter”) and the chorus 
(“figuraliter”), occasionally leaving the performance of one stanza to the 
organ alone. Apart from this the function of the organ was limited essen- 
tíally to the “pracambula” for Congregational singing. 

In the collections of religious songs one frequently finds melodies 
written in proportional notation, and with extremely complicated rhytlms, 
which makes it difficult to believe that they were sung in this manner 
by the congregation. The are probably “tenors” (cantus firmi) of poly- 
phonic settings. With regard to the melodies noted in notation without dis- 
tinction to note-values, it is supposed that they were sung in free rhythm, 
strictly molded to the rhythm and the accent of the words, without sub- 
mission to a rigid scheme of measure. It must have been a manner of 
performance still strongly bound to the Gregorian tradition. 

Only swohen these melodies of fluctuating rhythm serve as the cantus 
firmus of a piece of “figural” music do they receive a rhytkmic organi- 
sation measurable in accordance with the necessities of contrapuntual 
inter-play. 

In this manner, thero exist right from the beginning two types of 
melodies: those with free rhythm, not measurable, assigned to be per- 
formed “choraliter” by the congregation, and the “polyrhythmic” in the 
tenor part of the polyphonic settings. 

When the congregation became accustomed to sing the “cantus fir- 
mus” in unison with the respective voice of the chorus, a process of rhyth- 
mic “levelling” began to operate, which terminated in the second half of the 
seventeenth century in the performance of the melodies in notes of equal 
duration. The melodies of free rhythm underwent an identical transforma- 
tion, so that towards the middle of the seventcenth century the “isometric” 
versions were exclusively imposed. 

From the very beginning of the Reformation there had been a cer- 
tain contradiction between the postulate of the mazimum plainess of 
liturgie music (congregational singing), familiar to the way of feeling 
of the “common” man on the one hand, and the postulate of the conser- 
vation of the contrapuntal tradition of the other hand. Such a divorce, 


wnsustainable in the long run, had to lead to a progressive transformation 
of the polyphonic practice, an evolution which started with the above- 
metioned “Tenorlied”. When, toward the end of the sizteenth century, 
the monodic tendencies embodied in the postulates of the “Camerata 
'" became popular (Caccini affirmed in the preface uf "Nuove 
in 1601, “che la musica altro non essere che la favela e'l rhitmo 
et il suono per ultimo”) the German ecclesiastic songs of contrapuntal 
setting shifted toward the elaboration of more homophonic forms and 
u elearer articulation of the cantus firmus according to the phrases 
(verses) of the tezt. This form of elaboration, already far removed from 
the style of the Renaissance motet, is known as “Kantionallied”. Ezam- 
vles of this simplified style can already be found in certain works of J. 
Walther, followed toward the end of the sizteenth century by works such 
as the “Newe teutsche geistliche Lieder” (New German spiritual songs) 
of A. Gumpelzhaimer (1591) which were written in the simple manner 
of the Italian “villanella' 


One decisive contribution to the simplification of contrapuntal style 
hegan in France. 1t w08 in this country that C. Marot began the transla- 
tion of the psalm-book in rhymed verse in 1542 which was finished a 
year later dy T. Beza. Between 1551 and 1556 C. Goudimel composed this 
French Psalm-book with all the complez polyphonic devices of the motet. 
En 1564 a simplified and abbreviated edition was published, followed, in 
1565, by a complete edition of the psalm-book in homophonic style, in the 
manner of the “Kantionallied” with the cantua firmus in the tenor. In 
the same year A. Lobwasser translated the Marot-Beza version of the 
Psalm-book into German, which became in thix say an important source 
of the German chorale, 


The last and logical conseguence of this evolution toward the sim- 
plification of polyphonic settings consisted necessarily in offering to the 
congregation the possibility of active intervention in the performance of 
the “Kantionallicd”, placing the cantus firmus in the upper voice. In this 
manner, L. Osiander published in 1586 a collection of fifty church 
and psalms elaborated in the manner “dass eine gantze christliche Gemein 
durchaus mitsingen kann” (that a whole christian congregation may unite 
their voices with the chorus). This decisive innovation was followed by 
many composers such as G. Rhaw, S. Calvisius, J. Eccard, H. L. Hasler, 
and others. 

This form of the “Kantionallied”, with the cantus firmus intoned by 
the congregation in unison with the soprano of the chorus, definitely leads 
to the isometric “levelling” of the melodies and the creation of a type 
of church song called “chorale”. 

In its performance the chorale could be sung in its four parts with 
the support of instruments in wnison or only with the vocal performance 
of the cantus firmus (by the chorus and the congregation united) com- 
mitting the rest to the instruments, mainly the organ. One of the first 
collections of chorales with “basso continuo” is the one published by J. H. 
Schein in 1627 titled “Cantional”. 

With the “Kantionallied” performed either by the church chorus or 
by the congregution singing only the cantus firmus with the organ com- 
plement this branch of Protestant music had found its definite form. 
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veloped artistic forms, whether polyphonic or monodic such as the Motet, 
the Ecclesiastic Concerto, the Cantata and others, on the other hand. 

An identical divorce also characterizes the situation of church music 
in the times of J. S. Bach with the clear supremacy of the more developed 
forms over the congregational singing. 


un 
THE HARMONIZATION OF THE CHORALES 


Bach's vocal settings of the chorales conform to two basic types: 
1) The polyphonic setting with the cantus firmus (chorale) in one 
of the four parts of the choir; these appear fundamentally as initial parts 
of the “Choralkantate” (cantata upon chorale), or in other places in 
larger works such as the final chorale of the first part of the “St. Matthew 
Passion” to cite one among many other equal ezamples. 
2) The homophonic setting of the “Kantionallied” type (see Appen- 
Pg. 293), these chorales form part of larger works and were not 
originally destined for congregational singing. Written for four parts in 
four stoffs, they carry, with few exceptions, indications of the instru 
ments which accompany the voices of the choir in unison, and a special 
staff for the basso continuo (figured or unfigured). Morcover, “obbliga- 
+0” instruments are added from time to time. In these cases the indication 
of the "ripient” is occasionally missing. When there are “obbligati” instru- 
ments we find instances of separation of the phrases of the chorale by 
instrumental interludes, Excluded from the present collection are chorales 
with extensive interludes because they ezceed, in a certain sense, the 
frame of the “Kantionallied”. It is thus clear from the above that the “a 
cappella” performance of the chorales of Bach must be considered 
erroneous. 

The tunes of the chorales belong to the repertory of protestant church 
songs. Except for modifications of little importance Back harmonized 
them in the form in which they were sung during his time (see Appendiz: 
“The Protestant Church Song from Luther to Bach”). According to the 
"Complete Edition” (Vol. 39) of the Bach Society only N%s 244, 259 and 
328 can be considered, with certainty, as original melodies of Bach; 
others are attributed to him, ey.: NYs 290, 305, 340 and 265. 

Therefore, the essential and practically exclusive contribution of Bach 
to the protestant church song consisted in the area of vocal music in harmo- 
nizing the traditional melodies. Thus in any analysis of the chorales the 
is bove all, ín the relation wich ezists between tha tezt and 
'nd in general in the harmonic “apparel” with which Bach 
“clotiies” these melodies. 

A. Schucitzer, in his book about Bach says: “The mastera of chorale 
setting, Eccard, Practorius, and others harmonizcd the melodies; Bach, on 
the other hand, the words. For him, the melody of the chorale did not 
have a defínite character. It acquires personality only when it is at- 
tached to a definite text, whose character it adopte through the added 
harmonies”; oriticizing the absence” of texts ín the collection of chorales 
published by Ph. E: Bach he continues: "for him there did not exist the 
poetic intentions of his father... he had not been able to capture the 
essenco of his art”. 

In the preface of a new edition of the “$71 Choralea” of Ph. E. Bach 
(Ed. Schirmer, New York, 1941), A. Riemenschneider, who revised this 
publication, writes: “It is now well known that Bach's method of setting 
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a chorale was directly influenced by the words used... the fact remains 
that the results (of the harmonizations) cannot be explained from a pure- 
ly musical standpoint; and only the association of the tezt makes it 
possible to solve some of the strange chords and progressions”. 

In what follows we will mention some of the very frequent cases of 
“descriptive” and one might say almost “picturesque” harmony which con- 
firm the "poetio intentions” theory of Schweitzer. This “poetic” interpre- 
tation may refer to the general mood, expressed by the respective tezt 
without singling out particular words by noticeable harmonies. In this 
respect compare Ns 189 and 190. In N? 189 the anguished text finds its 
musical corollary in a harmonization rich in suspensions, passing notes 
and other devices (movement in siztetnth notes) which gives it its ar= 
guished and tense character. The simple harmonization, clear and essen- 
tially homophonic, of NY 190 on the other hand, loyally reflects the con- 
fídence in divine grace which inspires the tezt, This ezample ís sufficient 
to illustrate a characteristic aspect of the harmonization of Bach. 

Another ezample of an “ezpressive” harmonization similar to the one 
previously described, in which, however, the character of the harmoniza- 
tion changes phrase by phrase is chorale N? 48. Here the phrase, “Ich 
fahre sicher hin mit Frieden (There, 1 go, secure and in peace) is har- 
monized with intentional simplicity avoiding all harmonic tension; the 
same phrase, this time united with the text “mein grosser Jammer bleibt 
hinieden” (my great torment stays here) changes character «bruptly by 
a tight harmonization of altered chords. 

Frequently the "poetic” interpretation penetrates until it translates 
through a characteristic harmony the feeling of a single word. Compare, 
in this respect, the eleventh measure of N's 24 and 25. In the first one 
the word “falschlich” (falsety) is harmonized with three harmonies who- 

'e eztreme parts confine a “cross.relation”; while the word “fruchtbar- 
:h"* (fertiley, positively) of N* 25 receives a simple and one might say 
“natural” harmonization. 

Other examples of “descriptive” harmonization are the long melismu 
on “bilssen” (ezpiate) with the “developed” subdominant (J-V-1 of E 
flat) that finishes chorale NY 1; the interpretation of the word “aller- 
búngsten” (of great anguish) with its harmonization oscillating between 
major'and minor and the ayncopation of the middle parts (N* 79, measn- 
res 5 and 6), and numerous other similar case 

Nevertheless, for all that tho cited examples confirm the undoubtable 
existence of “poetico intentions”, these in no way ezplain the totality of 
harmonic phenomenon in the chorales of Bach. Contradicting this thesis, 
principally, are the certainly not very frequent cases of the performance 
of various stanzas of the same chorale (in only 16 of the 202 chorales, 
with tezt, included in this collection); that is to say, that distinct words 
are provided with identical harmonization, 

In some of these chorales the distinet stanzas reflect a similar mood, so 
that the unique harmonization “corresponds”, in greater or lesser degree, 
to all the stanzas sung (NW 48, 136, and others). 

In other cases, on the other hand, one identical harmonization accom- 
panies words that are strougly construsting in their expressive feeling. 
Compare, in the two stanzas, the words corresponding to Ns 34 (measu- 
res 14-16); 39 (measures 3-4); and 76 (measures 5-8). 

An: identical situation is presented in all the chorales which follow: 
the form of the “canzo” (a-a-b), in which the second verse (repetition 
of the “a") often greatly contrasts with the first (NO 74). 


All of the above mentioned cases demonstrate the impossibility of 
applying, without reserves, the thesis of the coincidence between text and 
harmony. 

And now we will mention the inverse case: the same text with diffe- 
rent harmonization, Here also we find all the range of possibilitica from 
harmonizations which are similar to a certain degree (N% 60-61; 129-18 
148-149) and others which are partially or wholly different (NWs 125-126; 
161-162; and 163-164). 

Finally, we wish to cite two cases —among many equal ones— which 
in our opinion are comprehensible only “from a purely musical stand- 
point” and which demonstrate that “certain strange chords and progres- 
sions” are the result of exclusively musical impulses. We refer to chorale 
N? 161 (measures 10) in which the unezpectedly deceptivo cadence in 
minor key is ín no way justificd by the tezt; specially since in NO 162 
(same text) the same phrase ís resolved in a “traditional” manner. 
Number 40 offers a parallel case in which the first phrase surprisingly 
ends on a tonic two fifths below the tonal center (compare this with the 
same phrase in N? 41). 

In summary we can state, referring to the relationship between the 
tezt and harmonic devices, that the aforementioned passages of Schweitzer 
and Riemenschneider point out an important aspect of the harmonization 
of Bach, but do not cover in any way the totality of harmonic phenome- 
non. Bach would not have been the “complete” spiritual creutor in the 
greatest sense of the word if his inspiration had only been enriched from 
a single source. The harmonic language of his chorales follows intentions 
as much “poetic” as purely musical. 

The harmonizationa of Bach are characterized by an eztraordinarily 
advarced concept of tonality. The tunes are generally limited to the diato- 
ie scale corresponding to the prevailing tonal center, either in the mono- 
tonal (N? 135) or in the modulatory melody (N%.s 106, 115, eto.). These 
essentially heptaphonic melodies receive harmonizations 1which greatly 
aurpass the limits of strict diatonism. 

Worth noting is the frequent use Bach makes of the “authentic se- 
condary dominants”, that is harmonies in dominant function which lead 
toward the respective tonic resembling the existing relation between Y 
(principal dominant) and 1 (principal tonic), which supposes the incor- 
poration of tones in function of leading tones, beyond the heptaphonic 
system, It is understood that such “authentic” dominants do not in any 
manner signify modulatory procedures. 

The following ezamples illustrate what we mean by “authentic se- 
condary dominant”: NO 86, measure 11 (11), N? 51, measure 11-12 (VI 
and II). 

These cases of emphasizing the secondary tonics through “authenti 
dominante are accumulated very frequently in a fcw measures. See in this 
respect. N? 12 (measure 6-7); N* 111 (penultimate measure); N? 118 
(ptnultimate measure), where ten distinct tones appear; and N? $77 
(last phrase) with eleven distinct tones in only two measures, always 
understood in the scope of the prevailing tonal center in each case, 

There also exists in Bach chorales the device of the “developed secon- 
dary tonic” which consists in emphasizing a secondary tonic through a ca- 
dence: I1(1V)-V-I-(of this tonic), which leads in its turn to the incorpo- 
ration, in the scope of a tonal center, of tones which do not pertain to 
their respectivo heptaphonic scale. 1t is obvious that the mentioned device 
should not be considered a modulation. Ezamples of “developed secondary 
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tonic" can be found, among others, in Ns 24, measure 3-4 (1V-V-I of A 
minor IV); 95, measure 18 (II-V-1 of A major IV); 275, measure $ (IV- 
V-I of G minor VI); 878, measure 9-10 (IV-V-1 of A major 11), eto. 

We believe that the fer ezamples cited are sufficient to show that 
the concept of tonality of Bach is not based anymore on the heptaphonic 
scale, still influenced by the modal practice (Jonian and Acolian); his 
tonality is decidedly “dodecaphonic”. There do not exist “alterations”, a 
term which significs the “deformation” (deviation) of a “natural” tone. 
In the tonal concept of Bach the ticelve tones are coordinated in greater 
or lesser degree, but always related to the tonal centers. In this sense 
his harmonic language might be defined as “tonal dodecaphonism”, a stage 
in the evolution of the tonal system 1chich characterizes the music since 
approximately the second half of the eighteenth century. It is astonishing 
to see to what extent Bach already expresses himself through this 
language. 

Neverthelcss, his "dodecaphonism”. like that of the entire cighteenth 
century, is still limited since the five tones that do mot pertain to the 
heptaphonic scale are generally leading tones of the “diatonic tones”. The 
“tonic-function” is limited to the heptaphonic degrees. This situation will 
change only in the nincteenth century when, within the boundarics of a 
tonal center, tonic-functions are established over all the degrees of the 
dadecaphonic scale. 

It remains to mention the few cases of authentic “cromatism” in 
¡which the tones vwhich are not heptaphonic are used to produce “colorful” 
(croma = color) effects, as for ezample in N? 161 (measure 10. 
third beat). 

In that which pertaíns to the types of settings of the chorales, there 
exist all possible intermediate levels between extreme homophonism (the 
harmonic “res facta”) on the one hand, and its transformation on the 
ather hand, in a setting of voices in continuous movement. We cite as an 
+zample of extreme homophonism, among many other equal ones, N? 5. 
The opposite pole is represented by chorales such as Ns 271 and 328. 
Frequently the same melody appears developed in both forma (NY 27-28; 
137-188; and 189-190). 

The device which confera dynamism to the static subjacent harmonic 
skeleton resides cssentially in the use of every kind of foreign tones, such 
as suspensions, passing tones, changing tones, etc. 

Thus, successions of thirds in quarter notes are generally transformed 
in continuous movement of eighth-notes through the suncopation (suspen- 
sion 2-3) of the lower voice (Ns 219, measure 6; 285, measure 4). 

Also, the continuity of movement is achieved by the simple change 
of position of a chord (N? 87, measure 9-10). 

Frequently observed is a clear predominance of contrapuntal impulse, 
to which is subordinated the clear and unmistakable perception of the har- 
mony. These phenomena appear generally when there is an accumulation 
of foreign tones. 

Above all, attention is called to the frequent successions of parallel 
acconds, which can result from a combination of a suspension with an 
anticipation (N? 102, measure 8); of a passing tone followed by a sus- 
pension (N? 164, measure 21); or from the combination of a suspension 
with a changing tone (NY 222, measure 4). 

No less frequent are the cases in which appear “ambiguous” harmo- 
nies. Thus, the last beat of the penultimate measure of N? 52 can be 


interpreted as 1 or 1V; in N? 220 (measure 5, first beat) there is an 
accumulation of a suspension and a changing tone in the alto with a 
passing tone in the tenor, which makes the interpretation of the harmony 
ambiguous us entirely over the root C or changing from C to G; N? 128 
(measure 3-4) is another extremely illustrative ezamplo which shows how 
a succession of defínite harmonies is “dissolved” through foreign tones. 

This predominance of counterpoint over harmony often leads to strong 
“non-harmonic” dissonances, due to the purt-leading of the voices. Thus, in 
NS 338 (measure 6) four adjoining tones appear simultancoualy, a com- 
sequence of the combination of a passing tone with a changing tone. Other 
examples of this accumulation of foreign tones in a brief space, so cha- 
racteristic of the harmonization of Bach, are N%s 214 (measure 11) 
johere in the third and fourth Beats there is a changing tone in the tenor, 
a passing tone in the alto, and u suspension in the bass; N? 873 (measure 
3) and many others. 

All examinations of the chorules uf Bach, us brief us they may have 
buen, would remain incomplete if they did not consider the harmonizatic 
of the modal tunes. There can be no fized line of conduct established in 
reference to the key signature that Bach added to these melodies. In many 
cases, this corresponda to the respective mode, whether in its original root 
or transposed (for ezample: Dorian, N's 37, 125, and 160; Plerygian, N%s 
17 and 250; and Mizolidian, N%s 53, and 238). 

In other tunes the key signature does not correspond lo the respec- 
tive mode. A particular case is represented in N* 25, Phrugian in F' with 
only three flats (compare this with N? 24). It remains difficult to explain 
the motive of such a strange key signature; perhaps Bach did not “dare” 
to write five flats (a signature mot frequent in this era) and the signa- 
ture of four flats could be confused with F minor. In other cases non-coinci- 
dence of the signature with the mode, is perhaps due to the desire to 
conserve the unity of the signature between the first and last piece of a 
cantata. Thus, the Dorian tune of chorales N? 161 and 162 appear with 
the D minor signature as final pieces of cantatos xhich begin in this 
tone; in N? 160, the same melody (transposed to C) appears this time 
with the Dorian signature (tico flats) as the finale of a cantata in G minor. 
Another case of the unity of the signature is represented by NY 36, whose 
Dorian tune (in F sharp) carries only two sharps as it concludes a can- 
tata in D major. (Sce N? 87, where the same chorale appears in the middle 
of a cantata in A major). 

But, as has been said, the practices of Bach did not follow formulas 
or fized procedures. In mumerous cases, he rejected the unity of the sig- 
nature,.as for example in N? 125, Dorian chorale (in D) with a Dorian 
key signature as the finale of a cantata in F major. 

An ezamination of the manner in which Bach harmonized modal 
tunes would demand a deep and detailed analytic study as well as a his- 
toric comparison which excecds the scope of thia brief essay. We thare- 
fore limit ourselves to point out some outstanding elements. 

While the harmonizations of the masters, before Bach, (settings of 
Walther, Osiander, Le Maistre, Hasler, Praetorius, and others were con- 
sulted) were essentially confined to the strict heptaphonism of the “mo- 
dal” harmony límiting the leading tones to the final cadences of the phra- 
ess of the chorale, Back's harmonizations of the same melodies greatly 
ezcceded the boundaries of the modal devices. 
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Thus, a Dorian tune (in E) is divided in phrases in E and B respec: 
tively; cach one of these is harmonized according to the minor mode 
which incorporates the leading tone of the prevailing tonal center as a 
“diatonic” degree, We cite as example, among many other equal ones, 
No 30. 

Another ezample of the abandonment of the modal canons is N? 54, 
whose Mizolidian tune is annotated and harmonized in G major (see 
NVa 53 and 258 with Mizolidian signatures). 

It is more than understood that in the harmonizationa of the modal 
tunes Bach makes wide use of the devices of tonal “dodecaphonism” (Sec 
page 298). 

Last of ull we mention the strange beginning of the Phrygian chorale 
N? 17. The 2-chord of the V of A minor is a consequence of the pre- 
eceding piece of the chorale, a terzetto in D minor. The D constitutes the 
link: beticeen both pieces from which the mentioned 2-chord resulta. (See 
NY 78 which presents a parallel case. The recitative which prececds the 
chorale ende iu D minor); no less noticeable is the harmonization of the 
end of this chorale. (Compare this passage with the Phrygian cadence of 
measure 5). 

The four voices of the setting move in “comfortable” ranges, with a 
certain precminence of the higher register in the tenor. The soprano maín- 
tains itself beticecn D und G, exceeding these limits only a fer times. 
The lowest tone of the alto is, generally, the A; G and F (N? 80, measure 
11) should de considercd exceptions; unce, in NY 382, the alto reaches to 
lower E, always considering that mo error 1008 made by Ph. E. Bach 
in the transcription of this chorale. 

The highest tone of the tenor is G, except for the few cases where 
it reaches A. The bass does not normully pass E. The lower tones which 
appear in the transcriptions of Ph. E. Bach probably do not correspond to 
the vocal bass, but rather to the continuo part. 

Frequently great skips are found in the voices (NYs 21, measuri 
bass; 44, measure 8, tenor) und other minor ones in augmented and dimi- 
nishtd intervals, among which ure noticeable the skips of diminished 
fourth (NVs 167, measure 2; 224, meusure 2) and skips to unison in 
similar motion (N* 199, measure 7). 

The transformation of the static hurmonic skeleton in a setting of 
vvices in almost continuous movement leads necessarily to frequent cross- 
ing of parts when these follow their melodic impulses. We cite, among 
numerous other cases, N%s 119, mtayure 17-18 and 116, measure 8, where 
for un instant the alto is the lowest voice of the setting. 

In what vefera to the progressions by parallel fifths and octaves, 
Bach had uo objections in using them, even if only as an exception, when 
they took place between a 1eak beat and another strong one (N? 88, measu- 
re 9-10 between soprano and tenor). Parallel fifths by contrary motion 
are shown in N 149 (measure 3). After the holds, fifths and octaves 
frequently appear, whether by símilar or contrary motion (NO 246, measu- 
re 3, and 276, measure 8). 

Along with theso parallel fifths and octaves there exist others that 
are “dissembled”. The camouflage of these “prohibited” progressions is 
achieved through suspensions (N? 238, measure 1; N% 163, measure 11, 
unison hidden between the bass und the alto); crossing of parts without 


contrapuntal reasons (N? 17, measure 3-6; N? 63, measure 15), or the 
simple change of position of a chord (N? 94, measure 15, tenor and basa; 
N? 100, measure 9, tenor and bass). 

Also, “cross-rtlations” are frequently found, as well after the holds 
(NY 77, measure 2; N' 163, measure 15) as in the course of phrase 
(NO 167, meusure 2). Thus, for Bach, there did not exist the many rules 
established by a “scholastic” theory, rather divorced from musical reality, 
which frequently hinders tha comprehension of the language of « erca- 
tive genius. 

Finally, we wish to call attention to N? 292, whose only source is the 
collection of Ph. E. Bach. It acema as though at the end of the first part 
something ie mixsing to wnite át acith its repetition. (Comfromt aith 
N? 208). 

In ending this brief study of the harmonization we must not fail to 
mention that, faced with the multiplicity of interesting phenomena which 
these chorales contain, our ezposition wus necessarily limited to point 
out some of the outstanding characteristics of the harmonic language o] 
Bach. It is therefore left to the initiative of the student of Harmony, to 
vohom this study is divected in the first place, to verify aud intensify this 
exposition tlrouyh u more detailed and exhaustive analysis. 
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. OM, DIOS, MIRAME DESDE EL CIELO. 


TRADUCCION: 


OM, DIOS Y SEÑOR. 1. Ya que 

ue pena y tormento — 3, sigas 

W ,. que aquí así sea — 5, y ten 
y hazme explar aquí. 


de ser — 2. 
los pecas 
edad 


Pero Tu verto, Dios, consérvalo poro — 3. de es: 
gente mala, — dy haznos confiar ey Ti 4, 

0 o mercle con nosotros — de 
Impla que mos rodea == €. y los Imsolentis — 
Th prevnlezcan sobre Tu puebl 


OM, DIOS, MIRAME DESDE EL CIELO. 1. 
Mira, oh Dios, como mis enemigos — 2. con los 
que siempre de de fuchar 3, son tan astutos 
Y Poderosos — 4, que facilmente me subyugan. 
LS. “Señor sl Tu gracia no mo conforta — 
5, el diablo, la carne" y el mundo — 7, me llev: 
rán a la perdición, 


UH, DIOS, CUANTO DESCONSUELO. 
Por eso, mientras viv Jaré con 


mí Salvador, ¡si pudiera estar contigo! 
(igual a estrofa 3, del N9 5) 


OH QUE FUTIL, OH QUE VANA. 1. Oh qué 

futil, oh qué vana — 2. es la obra del hombre. 

3, Todo, todo lo que vemos. — 4. ha de caer 
Quien teme a Dios sobrevivi 


.. TODOS LOS HOMBRES HAN DE MORIR. 1. 


Ya he logrado ver — 2. esta magna gloria, — 
3, Ahora seré bellamente adornado — 4. con el 
blanco vestido celestial; — 5. con la áurea co- 
zona de honor — 6. estaré ante el trono de 
Dios, — 7. Gozaré de una alegría — 8. que 
Jamás terminará, 


DAD LAS GRACIAS A DIOS EN LAS AL- 
TURAS, 1. El Señor es mi buen pastor — 2, al 
jue enteramente me confío; — 3, a mí, su cor- 
lero, me lleva a pastar — d, en el bello y verde 
rad; 'me conduce a la fuente fresca — 
;/ para confortar mi alma — 7. por el Verbo 
Vendito de la gracia. 


DAD LAS GRACIAS A DIOS EN LAS ALTU- 
RAS. 1. El bien y ln misericordia — 2, acom- 
pañan ii vida; > 3. así quedaré siempre — 
4. en la casa del Señor; — 6, en este mundo 
en ln comunidad cristiana — 6. y después de la 
muerte estaré — 7. con Cristo, mi Señor. 


SOLO EN TI JESUCRISTO. 1. Gloria a Dios 
1 Padre de la bon 
io — 4. que siem- 
— 5, y al Espíritu Santo — 6. 
iyude — 7. para que vivamos. 
ju ag “aquí en el mundo — 9. como 
depués en la eternidad. 


EN MI AMADO DIOS. 1. En ml amado Dios 
— 2, confío en angustia y pena. — 3. El siempre 


” 
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S DE LOS TEXTOS 


tía y tor 
rd 


sube librarme — 4. de aflicción 
mento: — 5. mi desdicha sube 
do está en Sus manos. 


EN MI AMADO DIOS. 


. Tu sangre, lu say 
e 


EN MI AMADO DIOS. 1. Conduco mí cornzón 
y mi mento -— 2. por la guía de Tu espiritu — 
3. para evitar todo — 4.1 que me pudiorn se 
Jarar de Ti — 5. y para que de Tu cuerpo 
siga siendo siempre un miembro. 


EN MI AMADO DIOS. 1. Mucho nun me falta 
— 2. pero lo que desto tener — 3, es todo lo 
Bueno — 4. conseguido por Tu sangre, — 5. pa- 
ra que yo logre vencer -— 6. muerte, dinblo, Ín- 
flerno y pecado. 


DESDE MI PROFUNDA ANGUSTIA CLA- 
MO A TI, 1, Cuanto más pecados haya en nos- 
otrgs 6 Dias br más gracia 

("Su ayuda no tiene Un — "ande que 
Jon el daño. 2. 6. Bl sólo es el Due pastor 
Ego vedimirá £ Tortel 07: de odos sus pe: 
cados. 


CRISTO RESUCITO, 1, Aleluya. — 2 Alelu- 
— 3, Aleluya. — á. Hemos de alegrarnos 
Verge Custo quiere se nuestro Consuelo — 
6 Kyrie eleison. 


URISTO YACE EN LOS LAZOS DE LA 
MUERTE. 1. Él es el verdadero cordero de pas- 
cua — 2. que Dios nos ofreció; — 3. que en lo 
slto de la “cruz — 4. se consumió en ardiente 
amor: — 5, Su sangre señala nuestra senda 

6. nuestra fe lo encara con la muerte — 7. 
dingel exterminador no puedo tocnrnos — 5. A 
luya, 


CRISTO YACE EN LOS LAZOS DE LA 
TE, ndo — 2, la torta 


CRISTO, NUESTRO SEÑOR, LLEGO AL 


SORDAN. Y, Para que pronto =— 2. lleguemos 
Wa poería del ciclo 3. y un día, en Tu relno 
=> 

Padre, Ha y Espiritu Santo — 8. 
Tensa y ralvación de los devotos, == 9 Lren per 
sonas 2 un ol ser 


CRISTO, NUESTRO 
El ojo ól 


SEÑOR, LLEGO AL 
JORDAN. aun — 2, que ol 
vierte, — 3. El espíritu creyente com- 
la fuerza — 4. que emana de la sangre 
Jesucristo. — 6. Y ln ve como aguas rojas — 
6. teñidas por la sangre de Cristo — 7. que cu- 
ren todos los males — 4. heredados de Adán 
y cometidos por nosotros. 


CRISTO HEMOS DE ALABAR, 1. Gloria, 
honor y gracias demos —- 2, a Cristo nacido de 
una virgen pura — 3. también al Padre y al 
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Espíritu Santo — 
de lon siglos. 


24. CRISTO QUIEN NOS DA LA BIENAVEN- 
TURANZA. 1, Cristo, quien nos da la bienaven- 
turanta -— 2, 'no ha cometido ningún mal. — 3. 
Pura nuestro bien, durante la noche —- 4. fue 
capturado como un ladrón, — 5, llevado 
perio impla — 6. y faleamente neusado — 7. se 

rieron y se de El — 8, como lo dí- 
cen las Escritw 


CRISTO QUIEN NOS DA 
TURANZA. 1. 


4. desde ahora por los siglos 


25, 


LA BIENAVEN- 
Ayátunos, Cristo, hijo de Dios 


26. EL MIO. RECIEN NACIDO. 1, Nos trae un 
año de Jóbil 
"3, ¡Adelante 


JESUCRISTO, PRINCIPE DE LA PAZ. 1. 
Alumbra nuestra mus 


CRISTO, PRINCIPE DE LA 1AZ- 1, de- 
“ucristo, principe de la paz, — 2. hombre y dios 
verdaderos — 3, Tú eres una ayuda poder 

4. en la vida y en la muerte, — 5, Por eso sólo 
eh Tu nombre — 6. clamamos a Tu Padre. 


2 E on ALEDO UNDO. L DL oh mue 
a O St 
arnes 
A E 
A 
A AOS 


"Ol E. PECADO DE_ADAN. 1. Te im 
UN Sndar, de lodo Serasón E que na IL Gar" 


tes — 3. 'Tu sagrado verbo; — 4. así no me hu- 
millará — $. mi pecado y mi culpa, pues en Ta 
kr plenamente. — 7. Quien cree 


Un ella — 8. no verá la muerte. 
31. UN FUERTE BALUARTE ES NUESTRO 
DIOS; 1. Su,verko, no han de tocar 22. sin que 
las gracias. — 3. Él 
ERE EARL rita y sus 
doner. — 6. Aunque nos quiten 
mex, honores, hijos y mujer — 7. dej 
3, Ho gunan na o. 
siendo muestre 


SEÑOR, MANTENNOS FUERTES EN TU 
VERO. 1. Manifiesta tu poder, Jesucristo — 
2, Tú, que eres Señor de los Señores; — 8, Pro- 
tejo A Ta pobre grey — 4. para que te alabe 
eternamente, 


DESPIERTATE, ESPIRITU DESPALLECI. 

Ps unta, bella aurora — 2. y clarea 

pe es E o — de a 
rad ando y e 


jadlos ir — 
El reino de Dios sigue 


nidito — 6. será mi 
7. vencerá a Balands — 8. y tralrk la 


34, DESPIERTATE, ESPIRITU DESFALLECI- 
DO, 1, 1. Principe de 3 


de da 


comunidad 
¿Cómo he de celebrar Tu gran victoria, que lo- 
rraste tras una grave guerra. — 8, y cómo 
¡rte bastante honores? — 11 1, Condácenos y 


los pios. — 6-7. 
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lejos de aquí — 4. 2 los 
MA Dios, ¿cuándo 46 — 
E Ya orrín store t1—= Y ¿Cunas 
Estare delante de Ti 8, y veré Tu rostro? 


36. PESPIERTATE, ESPIRITU DESFALLECI: 
DO. queda a Tus pies — 2. Tú sólo e 
Usen la cumbre. 3, Lol dngoles no cesta 

4. de venir para servirte. — 6, Los 

también cert — 6. y de, huena 

deco Agua, fuego y tierra — 

Mn de estas a Tos Srtines, 


para nuestro consuelo. — 5, Aleluya. 


37. AMANECIO EL DIA GLORIOSO, 1. Amaneció 
el día glorioso — 2. del que nadie jamás gozará 
bastante. — 3. Cristo, nuestro Señor, hoy triun 
la — de lleva cautivos a sus enemigos. — $. Ale 


38. NOS HA LLEGADO LA SALVACIÓN, 1. La 
esperanza aguarda con puciencia — 2.'lo que 
el Verho de Dior prometió, — 5. La hora en 

se com 


hos 
hemos de ccnfías 


39. NOS MA LLEGADO LA SALVACIÓN. L 1. 
Llamé al Señor en mí angustia; — 2, Oh, Dios 


"Venid, pue, ante Du rostro == 2: con 
y lamtad alegremente; — 6, Dios 
Y cantada E 
To lo ha dispueno bien — 6. y 
sho bien. — 77 Honrad a muestro Dior 


10. NOS HA LLEGADO LA SALVACIÓN, 1. 
¡enque paresca que no le escucho —— E mo 
dejes asustar. — 3. Pue donde Él más inter 
qiene — de menos Jo demuenra, — 9. Sa pala: 
dea es rogar == 6. y “aunque E corazón dla 
No o Tengas miedo, 


41. (igual a NO 40). 


42. NOS MA LLEGADO LA SALVACIÓN. 1. Ala- 
hanza y honor al 


prás alto bien, — 2. al Padre 


"md a EA 
ES 


:—7. dad honor a nuestro 


7 pleaca 153" blicas del y 
Y plesca -= 2, flácamos 
— 4d, Mi Jesús a 5 Ea cn oh 
7 Voy seguro y en 
e laa tormento queda rán, — 
Dels uticientel — 10. ¡Es suficiente! 


44. QUE DIOS SEA BENIGNO CON NOSOTRO! 
jue Te agradezcs Dios y To alabe 


diganos Dior, el 
honra 


REGOCIJATE, OH A a de 9] 

oh alma ze. 2 vida toda a a 

Mr ii 
3 

gría y Su gloria — 6. las verás la 


ale 
eter- 


nidad; — 7. con lor ángeles cantarás jubiloso 
—8, y triunfarás para siempre. 


REGOCIJATE, OH ALMA MIA. 1. Deja Tu 
gl de cormito — E, en el carro de fuego de 
Ellas, — 3. y que conservo bien mi alma — 4. 
como'a Lázaro después de morír. — 6. Déjala 
¡Tu seño, — 6, lénaa de alegría y 
"que el cuerpo resucite de 

y sen redimido con ella. 


REGOCIJATE, OH ALMA MIA. 1. Una voz re- 
— 2. a lo largo y ancho del desier 


46. 


a. 


Si 
sendero — 6, y que edo el mundo trabaje — 
7. para elevar los valles — E. hasta que los 
corros queden llanos. 


REGOCIJATE, OH ALMA MIA, L. 1. El 
rítu Santo, en el trono celestial — 2. Dios desde 
siempre — 3. Padre e Hijo — 4. consuelo y ale- 
gría de los aflígidos. — 6. Toda la fe que ten: 
Ko — 6, Tú la has encendido en mí; — 7. con- 
cédeme “Tu misericordia — 8. y guárdame Tu 
gracia. — 11. 1. Concédeme Tu ayus 2. oh 
fñeroso huémped de mi corazón, — 3. Termina 
la buena obra — 4. que has comenzado, — 6. 
Aviva en mí la chispa — 6. para que 

de mi muerte — 7. me asomeje a los 
— Y. y alcance la meta de la Le. 


4. REGOCIJATE, OlI ALMA MIA. 1. Toda mi 
vida — 2. alabaré Tu mano fuerte, — 4. porque 
mis penas y lamentos — 4. has calmado cordial- 
mente, — $. Que no sólo en la vida mortal — 
6, sea "Tu gloria difundida: — 7. también lo ha- 
ré después — 8. y te alabaré allá eternamente. 


REGOCIJATE, OH ALMA MIA. 1. Mi Dios, 
Ábreme los — 2. de Tu gracia y bon- 
dad; — 3; déiame siempre y en todo lugar — 
4, gustar de Tu dulzura. — 6. Ámame e im 
púlsame — 6. para que yo, lo mejor que pueda 
— 7. te abrace y te ame — 8. y no me aflija 


m7 


50, 


51. REGOCIJATE, OH ALMA MIA. 1. Bienaven- 
turados son los que por piedad — 2. atienden la 
pena ajena, — 3, se compadecen de los pobres, 
— 4. « imploran a Dios por ellos. — 6. Los que 
ayudan con consejo — 6. y también con obras; 
— 2. ellos recibirán — 8, y obtendrán 
misericordia. 


REGOCIJAOS, CRISTIANOS. 1. Atiende, Je- 
sús, a Tus fieles — 2. y eo Tu gracia, 
—, 3, regala Ey E Te pide — 4. para alegra: 
a Tú grey. — 6. Da a la Cristlanidad — 6. par 
y un año bienaventurado, — 7. Alegría, alegría 
Y más alegría, — 8. Cristo nos protego de toda 
aflicción Gloria, gloría y más gloria, Él 
es el sol de la gracia. 


ALABADO SEAS, JESUCRISTO. 1. Él ha he- 
cho todo esto por nosotros — 2, para demos- 
trarnos Su gran amor, — 3. Por eso que se re- 

tinndad — 4. y le de las gracias 


5. 


N9 63) 


DIOS DEL CIELO Y DE LA TIERRA. 1. 
Nuestro corazón — 2. no es un aposento prin= 
ipenco, >. sno una cueva oscura, == 4, Pero 

:nas el rayo tu gracia — 5. penetre 
ela 6. parecerá bañada de luz. 


AYUDAME A ALABAR LA BONDAD DI- 
VINA. 1. Alabamos todos la bondad, — 2. Pa- 
dre en el trono celestial — 3. que Tú noz de: 
muestras — 4. por Jesús, Tu hijo — 5. y te 


5. 


rogamos: — 6, danos un año de paz — 7. cube 
gines de todo mal —- 4. y aliméntanos cón To 


(igual a N9 57) 


AYUDADME A ALABAR LA BONDAD DI- 
VINA. 1, Tú eres el espíritu que nas enseña — 
Tu oración será 


ciendo 
hasta que El presta ayuda, — 
sabe ayudar. 

CRISTO, HIJO UNIGENITO DE DIOS, 1. 
Anulanos por Tu bondad — 3, iluminanos con 
Mu gracia — 3, mortitica 


para que el nuevo pueda 
es “quien po 
helo — 7. y su pensamiento dirige hacia Ti. 


(igual al N9 60). 


SEÑOR, TODOS TE ALABAMOS. 1) 1. Por 
eso Te alabamos — 2. y Te dnmos gracias, Dios 
elernamente 7d. como los querijos áueles 


. SEÑOR, TE ALABAMOS. 1. Ayuda a Tu pue- 


bio, Jesterícto — 2. y benaics a Lus hijos — 
3. Asisieios y cuidalos siempre — 4. y clevalos 
Y la vida eterna. — 5. Am 


SEÑOR, TE ALABAMOS, 1. Ayuda, Señor, a 
Mo scrros — E que con Tu same has re 
mido. — 3. Déjanos tener parte en el cielo — 
4, con los santos e a A Si 
Ayuda a Ta pueblo, Jesucristo. — 6: y bendico 
As Mijas. => elos y culdalos siempre 
2 y elevalos ala vica eterna. 


JESUCRISTO, MI MAYOR BIEN. 1. Jesucria- 
to, único consuelo — 2. a Yi me dirijo; — 3, la 
pena de mi corazón bien la conoces — 4. "Tú 
sabrás mitagarla, — 5, Todo queda encomendado 
a Tu voluntad — 6, Hazlo, Dios amado, como 
Te plazca. — 7. Tuyo soy y seré eternamente. 


(igual al N9 60). 


JESUCRISTO, VERDADERO, MOMBRE, $ 


nuestri 


tién ueltra 18 sen slempro Lirio — 
fiemos, sin vacilar, en Tu palabra; — 6. 
Masia que 'explremos bienaventurados. 

'ESOR, DISPON DE MI SEGUN TU VO- 
LUNZAD. 1, Señor, dispón de mi según Tu 
voluntac 2 en la vida y en la muerte; — 
mís ansias van sólo hucía Ti — 4. Señor, no 
jes que me pierda, — 6. Concédeme slempr 
Tu bondad. — Jue se haga como Tú lo quie- 


ras, Dame paciencia, — 7. Tu voluntad es la 


mejor. 


muy 
Tame de la inuerte — 8. pura que mía 


yenn — 9. con toda alegría, oh Hijo de Dios — 
10. mi Salvador y trono de piedad. — 11. Señor, 
— 12. Escúchame, escúchame, — 13. Te 
eternamente, 


71. (igual al N9 70), 


TE AMO DE CORAZON, OH SEÑOR, 1, Te 
amo de corazón, oh Te 
me quites. 31 ayuda y Tu sac 
da en el mundo 


ra 


sí puedo entre- 
Karme a "Ti, — 7, Señor, aunque se rompa mi 
corazón — 2. TÚ eres mí esperanza, — 9. ini 
salvación y mi consuelo — 10, TO, que me has 
redímido con Tu sangre. — 11. Jesucristo == 
12, mi Dios y Señor, mí Dios y Señor — 13. no 
me abandones nunca a la perdición. 


73, MI CORAZON ANNELA. 1. Tus pasos encv: 
mienda, —- 2, y Jo que afligo lu corazón — 3, al 
más, fiel cuidado — 4. del que rige el cielo. -— 
5, Él que a las nubes, al alre y los vientos 
6. indica camino y rumbo — 7. ta 
krará el sendero — $. donde puede. 


74, MI CORAZON ANMELA. 1. Aunque el cuerpo 
en la tierra es consum 
ha de ser resuci 


16, MI CORAZON ANHELA. 1. Honrad en su tro- 
mo celestial — con gluria y alabanas —= 8. al 
Endre yl Dio de y dió — 8 Tome 
al Espiritu Santo — 6. etermamente, —— Y Que 
conceda a todos —E, la sierva bienaventurants. 


MI CORAZON ANHELA. 1) 1. Reconógeme, 
mi guardián — 3. mi pastor acéptame. — 3. 

Ti, fuente de todos los bienes — 4. he 
gran felicidad. — 5, Tu boca me ha confortado 
— 6. con leche y dulcos manjares; — 7. Tu es. 
píritu me ha regalado — 
tiales. 11) 1. Deseo estar 
fegprecios pues. — 3, 


76 


Ti. MI CORAZON ANHELA, 1) 1. Oh cabeza 
»ungrentada y herida — 3. dolo: 
sida, —— 3. Oh cabeza ceñida 


mun 
dano — qué humillado — $, lidecido 
sstás, — 6, ¿Quién la lux de Tur ojos == 1. ade 
cul no sele Sgualara nipona uz + 8 ha mal 
echo tan 


MI CORAZON ANHELA. 


los días 

3. sin dí — 4. Dioz no retrocederá. — 
5 dispuesto — 6. y lo que se 
propuso — 7. ha de alcanzar finalmente — A. su 
meta y su destino. 


MI CORAZON ANMELA. 1. Cuando un dí 
parta — 2. no Te separes de mí — 3, Cuando 
deba sufrir la muerte — 4, entonces ponte a 
mí lado. — 5. Cuando profunda angustia — 
6. invada mi corazón — 7. libérame de los te- 
mores — 8. en virtud de Tu angustia y tu 
mento. 


. MI CORAZON ANHELA, 1. ¿Cómo debo re- 
cibirte — 2. y cómo presentarme ante Ti? — 
3. Oh anhelo de todo el mundo —- 4. oh, gloria 


“aunque todos 
quisieran resistirse a Ti == 
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JESUS AMADO, CUAL ES TU DELITO, 1. 
Jesús amado, cuál es Tu delito — 2, para que 
poda merecór tan dura sentencia? — 1. ¿CUA 
es la culpa, en qué delito — 4. has incurrido? 


JESUS AMADO, CUAL ES TU DELITO, 1. 
Oh. gran amor — 2, oh, amor infínito — 8. que 
Te ha conducido por este sendero de martirio. 
— 4. Yo vivía en el mundo, entregado a los 
placcres. — $. mientras TÚ sufrías. 


JESUS AMADO, CUAL ES TU DELITO. 1. 
Cuán extraño ex este castigo — 2. el buen pas: 
tor sufre por las ovejas culpa la oc 
pía el Señor, el Justo — 4. para 3us Alervos. 


. TE_DOY LAS GRACIAS, AMADO SEÑOR! 


1. Concédeme la fe — 2. en Tu hijo, Ji 
— 7 y perdóname mía 
No me niegue 


. EN TL ESTOY FELIZ, 1. ¡Pues bien! deseo 


— 2. estar contigo, oh Jesús, — 3. y aunque 
de pando pa pair en md pedos, 
e enla, alo para Ti, E. so Para 
vivo; — 7. confiando en Ti, sólo en Ti — 8, oh, 
Jenda, me doermar 


LLAMO POR Tl, JESUCH1: 
chando y resisto, — 2. ayuda, Señor, al d6biL 
sósdo Ta eracia me sotano — L, Td pue: 
des hacerme fuerte. — 5, Si caigo en la tenta- 
sión, Señor, no dejes — 6. que me venza, — 7. 
Tú puedes hacer — 8. que mo me traiga peli: 
gro. — 9. Yo sé que Tú no lo permitirás. 


CLAMO POR TI, JESUCRISTO, 1. Clamo por 
Ti, Jesucristo —'2, Te que escuches mí 
lamento; — 3. concédeme Tu gracia ahora — 
4. no dejes que me acobarde. — 5, El verdadero 
sendero, Señor, espero — 6. que Tú me lo mues» 
Ares — 7, para vivir en_ Ti, — 8, servir a mi 
prójimo — 9. y cumplir Tu palabra. 


EN TI ME CONFIADO, SEÑOR, 1. Tu brillo 
disipa las tinioblas — E convierte “en luz la 
noche triste. — 3, Guíanos por Tus senderos — 
d. para que Tu rostro — b, y gloriosa luz — 
6: las veamos eternamente. 


EN TI ME CONFIADO, SENOR. 1. En Ti he 
confiado, Señor, — %. ayúdame para que no me 
pierda, — 3. ni caiga en la vergúenza eterm 
de Bor eso Te Tuexo: — 6, combrvame — 
fiel a Tí, Dios, Señor. 


EN TI HE CONFIADO, SEÑOR, 1. El mun- 
do me ha dejado maltrecho — 2. con mentiras 


STO. 1. Estoy lu= 


y falsos rumores, — 3. muchos enredos y tretas 
Gcultas, — 4. Señor, protégeme — b. en este 
peligro, — 6. cuidame de todos los engaños. 


SÍ DIOS ES MI ESCUDO Y SALVADOR, 1. 
Si Dios es mí vscudo y salvador — 2. no me to: 
cará ninguna desgracia. — 3. 1 ene 
ms di me Curas temer y angustia; 

sim será en vuestro perjuicio — 4, pues 
1engo a Dios como amigo, — 7. tengo a Dios 
como amigo. 


93. JESUS, QUE HAS SALVADO MI ALMA. 1. 
Señor, tenge 
dejes 
cerme 


que horvon con legria 7. a El Jenda, de 
deatiucha Ben la dules eternidad: 7 


JESUS, QUE HAS SALVADO MI ALMA. 1. 
Bi e TS, me tranquilizarás — 2: mi 
e atormenta. — 

lo que Tú has 
.obre esta vasta tierra — 6, 


la pS postrera, ans sul 
inde 4 de nombró un tl 6, 
y Tol Hombres <= Y. muero Fuego : 
AS in pena 
BY no te entristezcas: = 


MARTIRIO, TORMENTO Y MUERTE DE 
JESUS. 1. desás. Ta Pasión — 2 me 


vo. 


5. Mi alma camina sobre rosas — 6, cuando lo 
recuerdo, — 7. Por eso, en el cielo un lugar -— 
Y. Te ruego, me regalen. 


. MARTIRIO, TORMENTO Y MUERTE DK 

JESUS, 1. 'P 
niega de su Dios 
mirada — 4. lora amargamente: — 5, Jexúr 
míeswe a mi también -— 6, euundo no quiero 
cuando he hecho mal — 8, toca 


2 que al 
E “vorml 


JESUS, MI ALEGRIA, 


D) 1. Jesús mi 
deleite de oir 


de mi coraz 


'no he de amar a 
má Jo) fc aflicciones — 2. pues 
tro de alegría, — 


garmio 8. TÚ eren, 
je, ml Alegia: 


JESUS, MI ALEGRIA. 1. ¿Porque he de añil 
gime me ama — 3. todo el 
de mon 0 0 de delos que Ta lo E 
que mil besos dulces —_6. sl £l me estrecha con- 
du corazón. == 7, Cuando sobreviene el lo 
A 
9. aun el sufrimiento amargo. 


JESUS, MI ALEGRIA. 1. PF 
'SUS, a E 


100. 


101, 


. Cgual a 101). 


JESUS, MI ALEGRIA. 1. 
Soros! —— 2. Tú eres mi 


Fuera todos los te- 
¡te — 3, Jesús mi 
placer. 4. ¡Fuera, honores futlesi — E. no 


08 escuchará, — jad lejos. — 7. Miserias, 
pS Bd 


104. 


105. 


106. 


109. 


mm. 


que tenga mucho que sufrir — 9. no han de 
separarme de Jesús. 


TE ARMOR TRA 1. Sólo Tuyo 
nor — 2. sólo Tuya es la gloria, — 3. 
paciencia en nuestra cruz, — d. gobi 
e 
al eterno reino celest 


TE ALABAMOS, JESUS, 1. Haz que 
memos el año — 2. honrando Tu nombre, — 


Tus amados cristianos — 8, Y a nuestra patri 
— 9. Danos Tu bendición — 10. de paz a todo 
el que expit ¡funde sobre la tierra Tu 

hi 108 hipócritas aquí y por dog 
aníquila a lor hipócritas aquí y por doquier. 


JESUS, MI ESPERANZA. 1. ¡Arriba, mi cora- 
1 día del Señor — 2. ha vencido la noche 
Cris cla en la tamba 


* VEN, ESPIRITU SANTO. 1, Tú, sagrado amor 

2. vlulee cunzueto, — 3. ayúdanos u estar, con 
alegria y confianza, — 4, fiel a Tu servicio, 
—í, y que la aflicción no nos desyie. -— 8. Oh. 
¿enor, gusanos con Tu fuerza, — 7. y fortalece 
la debilidad le carne — 8. para que luchemos 

¡ valientemente — 9. y lleguemos a Ti a trm- 

de muerte y vida. — 10. Aleluya, — 11 
Aleluya. 


VEN, ESPIRITU SANTO. D) 3. Amado Esnl- 

ritu— 2, Te sigo, —3. ayúdame 

ros — 4 vna vida diallata, segir Tu verbo, 
vida que Tu gracia me concederá. — 6. Tu 


plendor brilla por doquier. — 
que me enseñan otra cosa — 9. 5 
Eucharé, mi Dios. 10. Aleluya, — 1). Aleluya, 
— 11) "1 Ven Espiritu Santo, — 2, Dios 
or, (A 

4. corazón, ánimo y mento de Tus fiel 5. 
Enciende en ellos Tu amor ardiente, —'G. Oh, 
Señor, por el esplendor de Tu luz —7, has con: 
gregado en la fe — 8, a los pueblos de todo el 
mundo. — Y, Por eso Te cantamos, Señor, ala- 
bándote. — 10. Aleluya, — 11, Aleluya 


YENID A MI, DICE EL HIJO DE DIOS. 1, 
Te espe que Dios or envia, del celo — $ 

ines seguros — 4. El diri y Orienta mues: 
EA e 
Aro ple, <= 6, para que sólo vs donde en- 
lentes Ta bendición: 


VENID A MI, DICE EL HIJO DE DIOS. 1. 
Ningún hombre en esta tierra — 2. merece 
precioso don. "Ninguno de nosotros tiene 
mérito: 4: Solo valen el amor y la gracl 
5. que Cristo ha ganado para nosotros — 
su expiación y sacrificio. 


AMADO DIOS, CUANDO MUERA. 1. Sobera- 
ho sobre muerte y vida — 2. haz que algún día 


ir; 4, cnachame a entregar el espe 
vila 24. hirme y valientemente. — 6. A la 
tener una honrosa morada — 6: al lado 


me 
de diles cristianos, -— 7. y que al Zin, bajo la 
tierra — 8, no me pierda nunca. 
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112, AMADO EMANUEL, DUQUE, DE LOS FIE- 
are siémpre — 2, vanidades. 
Ji eres mio — 4. y yo soy Tuyo. 
Deia ten enla mundo "vuelto hacia 
Ti. — 6, Tú has de estar en mi corazón — 7. y 
mí boca, — 8- Toda mi vida — 9, te entrego. 


LOAS_ AL SE: 
GLORIA. 1. Loas al Señor, todo ml 
2. Todo el que tenga 


13, 


du alabanza termine con Amén. 

114. LOAS AL SEÑOR, REY PODEROSO DE 
GLORIA, 1. Vi mada, según mía pre: 
soplos Y en fo ¡para siempre se 
amigo — 3. Sa dere al 
o ads la cuerpo torturado, 


15. 


116, 


es — 
¿Sama siempre en el ciclo. 


DISPON DE MI, DIOS, SEGUN TU_BON 
jesisto al ejército del infíer Ey 
2: fauces de la muerte, — 3. resisto a todo 
4. Ya no me esusan tristeza sus 

Dios es mí amparo, mi ayuda, 
'5. Dichoso quien tiene a Dios co- 


m7. 


118. DISPON DE MI, DIOS, SEGUN TU BON- 
DAD. 1. Merced a Tu >, prisión, His fijo de Dios — 


2 nos la legado la Ml Tu cárcel es 


el trono de la ada de Jugar sagrado de 


dodos lgn falo 6, po 
cota le eaclavitud, — €. nuestra esclavitud 


a e aras 
MI ALMA MAGNIFICA AL SESOR. 1. Gloria 
al Padre y al hijo al Espíritu Sento 


Cool Sra en e print 
SS 


19 


120, NO ABANDONO A MI JESUS. 1, No abando 
De a mi Jesúe — 2. voy eternamente 
203. Gniato hace que más 
que a las fuentes de la vida. — 5. Blenaves 
Murado, quien, como yo. puedo decir: — 6. No 
alandonaró ami Denda. 

121. (iguala N9 120). 

122. (iguala NO 120). 

129. (iguala N9120). 

124. NO ABANDONO A MI JESUS. 1. No es el 
ondas Al ul mo 2:13 que ul sima de 
Y anióla, 3, "Anhelo la luz de Jests — 4. 
Zulen'me ha reconcillado con Dios, — B. y me 
Ña Tberado del tribunal. — 6. Ne 
ami desd, 

125. PARTO CON PAZ Y ALEGRIA. 1. Él es la 
salvación y la luz tagrada — 2. de los gentiles; 


z 3, para dim los E M7 > . — 
ara alegrarios: — 8, 

lirkel "0. ja gloria, honor, alegría y delete. 

(goal a N9 125). 


ROGAMOS AL ESPIRITU SANTO. 1. Dulee 
amor, conc T Has 

tir el amor ardiente 
de y vivir en paz y concordia, — 6. Kyrie elel 


128, (igual a NO 127). 


126. 
12. 
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D LAS GRACIAS A DIOS, 1. Dad gracias 

manos; — 3. 
> depor nosotro! 
“seno mater- 


129. DA! 


130. 
15. 


Úgual a N9 129). 


ALEGRATE, COMUNIDAD CRISTIANA, 1 
Estoy junto a Tu peseb niño Jess 
mi vida. — 3, Ven 

— 4. lo que Tú me 
ral espíritu y mi mente, — 6, corazón y alma, 
acéptalo todo — 7. y que sea de Tu agrado. 


YEN, SALVADOR DE LOS GENTILES. 1. 
Alabado sea Dios el Padre — 2. Alubado sea 
su Hijo unigénito — 3. Alubado sea Dios, 
Áritu Santo — 4. eternamente. 

Ugual a N9 182). 


PAD LAS GRACIAS 4 DIOS, EL SEROR. 1. 
Manténnos en la lenos la Me 
a E par 

di Jesucristo. Arnés 


DAD LAS GRACIAS A DIOS, EL SEÑOR, 1. 

Su palabra, Su bautismo, Su, dlimo, cena 
lrven contra todos los males, — 3. El Es 

pico San Santo, en la fe, — 4. nos enseña a con- 


132. 


138. 
134. 


196, DAD LAS GRACIAS A DIOS, EL SEÑOR, 
2. ayúdame a 


Jropo= 
Principio, medio y fin — 


4. oh, Señor, lo mejor, — 11) 1. Vierto 
sobre mi Tu bendición — 2. que mi corazón sen 
a morada; — 3. y Tu pala, ses, ma alimen 


4. hasta que yo parta hacia el cielo. 


197. ER ALSESOR, ALMA MIA. 1, Load, ala- 


3 honrad — 2. a Dios Padre, al Hijo y al 
pitt Santo — para que acre- 
ciente en vosotros Maraue Su grada nos 
prometió: —.8s para ue contiemos en El fi 


memente entreguemos enteramente a 
BETA, de todo corazón en El descansemos — 
8, y que nuestro es ¡mo y mente — 9. lo 
sigan con confianza. — 10. Cantemos en esta 
hora: — 11. Amén, lo lograremos, — 12, sí 
creemos en lo más íntimo de nuestro corazón. 


ALABA AL SEÑOR, ALMA MIA. 1. Como un 
Jadre se compadece —- 2. de sus hijos pequeños 

lo Hace el Señor con nosotros los po- 
bres — 4, si lo tememos como los niños. — 6. Él 
conoce muestra debil : Él sabe que rólo 


138. 


esto martirio 
"miedo, hambre, terror 
ca los Consumir, 
rimentos edo torminarian, — 
de existir 11) 1. Oh eternidad, pla 
mo. — 2. Oh Jue trado 
3. ON riniia "sin Ho. — 4. Oh, 
lempo Rin tiem 


140. 


om, pp DIOS, PIADOSO. 1. Entonces mo 


da. — 87 y endo 
dutencia. bo» 


14. 


142 


18 


144. 


145, 


146. 


147. 


148, 
149, 


150, 


161. 


OH pIOS, DIOS PIA! 
diligencia 


que lo hs pronto 
E do hago, haz — 


OM DIOS, DIOS PIADOSO. 1. ¿Porqué 


buscar el mundo y todos sus tesoros? — 2.. E sólo. 
en Ti, mi Jesús, encuentro placeres, — Ti, 
Solamente, está mí alegria == 4, TO, 10 eros 
mi deleite, ¿Porqué he de buscar el mundo? 
OH DIOS, DIOS PIADOSO. 1; igual 
DA ds ¿Porqué he de Vutcar al 


mundo? — 2) en' uh pantiamán desaparecerá! 
o podrá nunca —— 4, vencer la 
todo placer corras mas Eo pz 
110 corrompe: == 7, 
se Aude. pa He porqué he [A 
el mundo? — 111) o 


oro, má 

OS El parao 0 Doo os sopas 
mal placer. — 1. Por eso 

El ¿Porqué he de buscar el mundo? 


OM SESOR, TU PALABRA DIVINA, 1. Señor, 


ON MUNDO, HE DE DEJARTE, 1. Soy. 
A 
ataduras — 5. y todo lo que has sufrido — 6, ha: 
de sufre mi alma, 


OH MUNDO, HE DE DEJARTE. 1. Ent 
te, alma, a Él — 2. y confía en quí 
te ha creado — 4. Sea como fuera — 5. Tu pa. 


dre en las alturas — 6, sabe dar consejos para 
todas las cosas. 


(igual a N9 147). 

(igual a NO 147). 

PH MUNDO, HE DE DEJARTE, 1. ¿Quién te 
;zotad: Salvad 


nuestros hijos. — 8. T4 no conocen el delta, 
IUNDO, HE, DE DEJARTE, 1) 
OM MUNI e Ligua a 


NO 160). 

Jos Bay como 
del mar — 4. 
que "Te acosa — 6. y la tristo secuela 
trios. 


UN_NIÑO NACIO EN BELEN. 1. Los reyes 
de Sabá llegaron — 2, llegaron — 3. oro, Ín- 
giemo y mirra ofrendaran, — 4. Aleluya, Ale- 
luya, 


ADORNATE, OH ALMA MIA, 1. Jesús, 
verdadero de la vida — 3. ayúdame pues ue 
po en vano 3. o acaso daño mio — 

Frvitado y Ta can. Es Has que por esta 59: 
munión de almas == 0, logre comprender Tu 


EA RA SE 


164. 


156. 


167. 


150. 
160. 


162. 
163. 


164. 
165. 


FLEVATE A TU DIOS, 1, Saco ty caba y 
aye, vieja se E Y 
Ives a morderme 4. y me infundes temor 
Fameuata? 6 Fu ena se parió € y 30, 


merced a los sufrimientos — 7. de mí 
etoy lejos de ti — 8. allá, donde mo 


CANTEMOS DE CORAZON. 1) 1. Dios ha dis- 
o que 
lten alimentos; — 3. riega cerros y val 
Ta que eretca el pasto para el janad 
$ boño 


tierra, el vino y el pan — 6, crea Dios, 
hasta satisfacernos — 7. para que el hombre 
tenga qu sustento. — TI) 1. Le damos lan Era 


le rogamos — 2. que nos revele el sentido 

pp o toba in 
[q iros 
mientos — 5. y magnifiquemos su nombre — 6, 
en Cristo, sin cesar: — 7. ani cantamos el Gra: 


NO ME CASTIGUES EN TU IRA. 1. Por eso, 
qn ar 7, memes, oremon, == 

que temor, anguila. pd 
AAA EA 
8. no c-t4 lejano — 7, en que Dios non Juzgará 
UE y destruirá el mundo, 


TE DIGO ADIOS. 1,.En el fonda de mi corazón 


y haznos 
'decer. — 6. Castiga la carne y 
se oponen a Tu voluntad. 


el amar y 
la sangre — 


(gual a NO 158). 


SE Ea 


PADRE NUESTRO EN EL CIELO. 1) 
vives, 1ex) 
mañana, 


1 Aún 


— 6, está pronto para regresar. 


PADRE NUESTRO EN El. CIELO.1. Gulanos 
Tu mano der y bendice nuestra 
mio; Er, toncídenda ¡lempre Tu a 
bo — 4. cuídanos de la saña y 
linblo 's una última ho- 
para estar eternamente 


(igual a NO 101). 
QTORGANOS LA GRACIA DE TU PAZ. 1: 


mes la gracia de Ta pez — $. Señor, en 


13 
puestra hora — 3. tro — di quo punda 
char por Bosotros 8 más que Td, nuestro 
Dios. — 6. Olorga a nuestros principes, y vo. 
testades — 7. paz y un buen régimen — 8. para 
gs, Posotros, bajo su gobierno, 9. podamos 
;var una jila y sosegado — 10. 
bienaventuranza — 11. y dignidad. — 12. Amén, 
(igual a N9 103). 
VENGO DEL ALTO CIELO. 1. ¡Ay! mi amado 
niñito Jesúa — 2. te tiendo un He y, mue 
mr en el fondo de 
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108. VENGO DEL ALTO CIELO. Y, ¿Mirad!, está 3. cuendo me tichta «l enem no dejen 

estado en el otablo oscuro — . El, cuyo reno due desteltezca: — 6. Ayuda, pe y ditiéndome, 

Súarea lodo el mundo, — 3. Donde antes bus: ay Dios, mi Señor — mor de Tu nom: 

on pjoento un Buey — d: descansa ahora el bre. —T. A quien esto anhela, le será concedido. 
sino de la Virgen. MS por eso digo alegremente: Amén. 


167. NO ME APARTO DE DIOS. 1. Así es la vo- 179. LA VOLUNTAD DE DIOS HA DE CUM- 
Juntad del Padre — 2, que nos ha creado; PLIRSE SIEMPRE. 1. Y aunque he de pere- 


UD bemos abundantes hu Hijo > 4 por pies rimar por la senda de la muerte — 2. y por 
dad; vos ha colmado; — $. también Dios, el Es- Eiminos oscuros — 3. undaré por las rutas dos 
lc Santo => ón manel enla fe 7.7 senderos — d qu 24 me indiques, 5 O 

os conduce al cielo. >> 8..honvadlo y atorii Il Padre que lodo — d, llevará e Cal din 7. 


de — 


cado. que un día, en Tu mos 


rar eternamente, 
108, (PESPERTAD! LA VOZ NOS, LLAMA, 1. 
bioria Te sen cantada — 2, con voces de hom: 180. LA VOLUNTAD DE DIOS HA, DE_ CUM. 
bres y ángeles, — 3. con arpas y con cimbalos. FLINSE SIEMPRE: 1. La, voluntad de Dios hi 
— 4, De doce perlas son los portones — 5. de 
Tu ciudad; nosotros estamos — 6. con los án- 
elos alrededor de Tu trono. — 7. Nunca alo 


'e podré hon: 


Kcuno ha visto <— "E, Nunca oido, alguno he Dios ayuda on la angustia — € y cast con 
cida"=— Y santa atceria. — 30. Esto nos ego mesura, — 7, Quien confía en Dios, y eres fir- 
O CEE aa “dure Junio tér memente en BL—8, no será abandonado, 
hamente, 181. (igual a NY 180). 


16%. DE_NO HADER ESTADO DIOS CON NOS- 182. (Igual a N9 180). 
par oi de lr ice ales 8, Como 183. CUANDO LLEGUE MI MORA. 1. Voy A Je: 
AA sucristo — 2. y le extiendo mi 
emp 1año Y fulmos llbrados: — a 
A 


juxillo es el nombre del Señor — 
que hizo los ciclos y la tera. 


HO. ¿PORQUE TE AFLIGES, CORAZON MIO? 1. 194 
- 184. CUANDO LLEGUE MI HORA. J. Porque Tá 
de los hon has resucitado de la 

yo en la tumba, — 3. Ta úl 
ascensión, — 4. Tú sabes disi 
muerte: — 6. pues donde TÚ estás alli llego 
06. para vivir siempre a Tu lado, — 7. Por 

eso parto con alegría. 
. ALEGRATE, ALMA MIA. 1. Aun 
2. vuelvo q 


palkbrs 
Jr el temor. 


172. 


186, (igual a N9 189). 
187. ALEGRATE ALMA MIA, 1. Jesús, mi amparo 


173, (igual a N9 172). 


114, LO, QUE HACE DIOS, BIEN HECIN : 
peu eros muro a 
Volentdd siempre es Justa. 8. AS eso El dle: 
A 

bien cómo defenderme. — 8. Por 60 me entrego 


igual a N9 174). 


LA VOLUNTAD DE DIOS 3 
FLIRSE SIEMPRE: 1. ¡Ay! Polos moon: 190, QUIEN SE ENTREGA, 5 


mo to extre 
¡con ansia! — 
'“Ven, oh amado 


frego — 2. confiado pra y contento en Ti 
EEUSS y danés de ml 4 Mesta mi dltimo dla, 27 <A. me basta, como mí 
6 sión sabes Tú que ml alma 0, encontrará Teno Lo y cia 

nas = honor, 

A a muerte blenaventu 


177, LA VOLUNTAD DE DIOS HA DE - 191. QUIEN SE ENTREGA SOLO A o 1 
Flu SIEMiRe: Por un 1A DE CUM: 19%: Oia, reza y anda por los senderos de 


nado a E cumple Ticimente'Son lo tuyo — 

RA Sn ln Uendición del cielo. — 4. Así Él zen 
Egg en a quien su esperanza — 6, de- 
honraré, — 7. Tu Íesve,eufrimlento se trotará posita en Dios, Él no lo abandonará. 
en alegría — 8. y felicidad eterna. 192. (igual a N0 191). 

YI. LA VOLUNTAD DE DIOS HA DE CUM- 193. QUIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS, 2 14 
Else SIEMPRE, a. Una cosa más, Señor, iifiados por los senderos de Dios — 2: y lo 
Te quiero pedie — E, TA no me la megarás; 7 huctia, macedlo Diem, — 8. Mereced la bend 
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4. quien la renueva todas las 

. puex "a quien su esperanza — 

deposita en Dios, Él no lo abandonará. 
UIEN SE ENTREGA SOLO A DIOS. 1. Ne 
Evan crea est mí fe — 2 el slempo cor 

la muerte. — 3. Ob, cu 

da, puede serprenderis ln po y dede 

mw os, la sangre 

de Eristo — 8. concédemo Una muerto bien 


194. 


105, 
Dios una lux alegre — 2. 
temente, — 


4. Oh, 
Tu espírito, 


os o 
210. Reudiré a a lamado, 


197. 


GUAN MERMOSO BRILLA EL LUCERO. 1. 


'Tnñed las cuerdas de la cítara — 2. haced 
dulce música — 3. resonar jubilosamente — 4. 
para que, con el Niño Jesús — 5. mi bello novio 


22%. pueda sudar unido en amor constante, — 
7, Cantad — 8. saltad, — 9. jubilad, triunfad, 
dad gracias al Señor. — 10. Grande es el Rey 
de la Gloria. 


198, NOSOTROS, 1.05 HOMBRES CRISTIANOS. 


1. Aleluya, — 2. Aleluya. — 3. Alabado sen 


199. 


Dios. — 4, Asi cantamos todos desdo lo más 
sfundo de nuestro, corazón, == 6, pues, Dios 
Roy 8, mos concedió tanta alegría — 7. que 
mo la olvidaremos unes. 


NOSOTROS, 
pecado" 


'S, HOMBRES CRISTIANOS. 
dolor pecado trae do- 
que vino. 


20%. 


CUANDO DIOS, EL SEÑOR, NO ESTA CON 
NOSOTROS. 1) 1. Los enemigos están en Tus 
manos — 2. con todos sus pensamientos; — 


tantes hasta el fins 
mundo. 


CUANDO DIOS, EL SEÑOR, NO ESTA CON 
NOSOTROS. 1. Despiertos o durmiendo — 2. 
siempre somos del Señor, — 3. Estamos bauti- 
zados en el nombre de Cristo — 4. quien sabe 
defendernos contra Satanás. — 6. Por Adán nos 
vino la muerte. — 6. Cristo nos ayuda a ven= 
cer la angustia, — 7. Por eso alabamos al Señor. 
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10, 


mM 


2. 
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TRANSLATIONS OF TEXTS 


QM GOD AND LORD. 1, 1f it had to be — 
2, what sorruw and torment — 3, follow the 
sine — 4. 40 hero let ¡tdo — 5. and have piety 
there — 0. amd make me alone here. 


OH GOD, LOOK ON ME FROM HEAVEN. 3. 
Ing Von sora, God, Keep pure — 2. from 
bad people — 3. vs Crust du Thee — 
4, 40 (hat they dont mie soith ua — 6. (he im 
pioua people, Ground ta 6, and Hhe inselení 

1 Ye Ínot ihey de not prevail over Your 
people. 


. OH GOD LOOK ON ME FROM HEAVEN. 1. 


fition. 


OH, GOD, HOW MUCH AFFLICTION. 1) 1. 
That's sohy, vohile alive — 2, 1 seill glad, 
3. Oh, God, make me di 
4. fo tal which best. 11) 1. Help 
soill de 


pos 


so that T 
¡y desti 3. Help me alas 
flesh — 4. and protect me from 


1D) 1 Keep 
5 that 1 vell lina and die onlu 
mua, my comfort, hear say 00 

e Samir Y Y conil Doro you 


. (equal to the de of N9 5). 


OH HOW FUTILE, OH HOW VAIN. 1. OR 
how futile, oh how vaín — 2. ía (he work of man 


'eternaliy. 


ALL MEN HAVE TO DIE. 1. At last 1 
 olory — 3. Hor 1 vil de 


never end. 
PONOUR GOD IN PRE HEAVENS, 3. The 


e ms Mis lab, do pasos: 
ely prein mendow, — 6, he 
sl, fonitain — 6, lo comfort 
»my soul — 7. or hia Word ía Dlowued with grace. 


HONOUR GOD IN THE HEAVENS, 1. The 
tuprema ooodncas and compassienateness — 2 
compar thus vell] aluwayo 
A A ie Lord. — a 
world in the Chviallan, commuasiy — 

Ester death Y vol ba — 1. oa CRÍA, my Lará. 


ONLY IN THBE, JESUS CHRIST. 1. Gl 
God on his high tásone — 2. the Path 
meto; — 2. And, lo Seras Chria, Mi 
ia psi ar poi ¡sto ue 7, 
ie Holy Sir do lc ya helpa mr — 2. 

E here, bn 1h 
el torienoda ln sterntiz: 


IN MY BELOVED GOD. 1. In my beloved God 
— 2.1 con] muisk and 3. He 


eiciota, and torment, — 
le my misfortune, 
Ching ta in Hía hande. 


IN MY BELOVED GOD. 1. 
ble sa] 


13, 


rut. 
4 nd even [com ¡he Slutches of ¡ho dvd 
5 dl frees and haves ua. 


14. IN MY BELOVED GOD. 1, Guid: 
md my mind — 2. by the puida, 
od da to aovid 'everytkin 3 
could separate me from Y: md so that 
9 Your body — 6. 1 wit alvcaya be a me 


IN MY BELOVED GOD. 
ing much — 2. but sohat 1 
is all that ia Good — e 

5. So that T can 
des, Rei aná o 


FROM MY PROFOUND ANXIETY 1 CLAIM 
THEE. 1. The more sins we has 


1. 


ra 
to de our comfort — 6. 
GUEST 145 LAID IN THE BONOS OP 
'H. 1. He is the real Easter. 

e De jered sa 0 RS ig 
rl erraoned Kimael in burniag love 
Se Ha, bicod quides que path 0, dy ¡our 
Faith defi death Y. The Angel of Dralk cun 
ot touch ua — 8. Hallelujah. 


19. 


CHRIST WAS LAID IN THE BONDS OF 
DEATH. 1. We eat in Ñ; 
cake — 3. and 


jure — 2. The Easter 
ted. 


a de 


re king — 

y _- a God e % Father, 5 S 
Spirit — 8. defense and salvation of the de 
voted, — 9. three persona in only ene being. 
CHRIST, OUR JORD. HAS Cari TO THE 
JORDAN. 1. Only the Pes qegs hs sonter E 

man poura — 3, apirit un 

A ¿eo 

And he 


77. which eures all the evil 
From Adam —= 8: end committed by sa. 


. WE SHOULD GLORIFY GOD. 1. We should 
pura lega 30 als 12d Polar 
ol Siri ” 


— 4. from now on until 


24. 


25. 


. JESÍ 


. YOU, 


IPHO GIVES US BLESSEDNES3. 
veho gives un blesseduera — 2, soho had 
done anylhing wrong — 3. for our poo 
during the night — 4, sona captured as a thle 
cy taken before impioun people — 6. and 
Talaciy accused — 1. they laughed and seo/jed 
at Him. — 8, as (hc acriptures tell us. 
CHRIST WHO Gl 
1. Help ws, Chris 


cHrIsT 
1. Christ 


ER 
For this, alt 
poor and weak — 8, We pive thanka lo Yom. 


TIE CHILD RECENTEX: PORY. 3, Drinon to 

nn a wear ol dopo ni 

afraid da ee 
19 — 4. the child Jesus saves wa from al 


0108, 
JESUS CHRIST, PRINCE OF PEACE. 1. 
Light our 1d our hey! woith to 
Breath o — 3, 40 that soe soill me, 
fall in the enim 4, vohi our sole 


which corrupta 
Jesun Christ ouly You know — 6. how 
to obtain 1. 


¡S CHRIST, PRINCE OF PEACE, 1. Je- 
us Christ, prines of 

true man 3, 

life and in det 


'ORLD. 1. 
Come 


YOU, OH BEAUTIFUL 


xCith os 
and take me 
pl 


1 
2 


von — 6. but you fil 
exa — T. beenuxe through you 
8, to the pretty child Jesus, 


Jim . 
E a vol ds 
mr sacred seord; — 


liate me — 5, my 
and my fault breause in Your grace — 6.1 
confido. — 7. Who believes in “cil 
see death. 


in 
fully 
not 


roord they ahould not touch — 2. withoni de: 
serving thank — 3. Ho hclpa ua in the fight — 
4. ioith fte. — 5. Even 1] 


lia 
od sos Gain motk 
indom of God keepa on being 


,pEr US Fin N your worD. 
Manifest your power, Jen A 

séno are Lord of Ue horda; — 3, Protezl paar 
poor Flock — 4. so hal Ue will plrify you Hrs 
mal! 


LORD, 
1 


JYAKE UP, LANGUISHED SPIRIT. 1. Dawn, 
lovel 


morning —'2. and elear the aky! —= 3: 
mot be scared 


— 4, because the 

cino to ua — 6. Phal this 

¿oil be our comfort and Rap: 

7, ho soill defeat the devil — 8, and 
peace. 


WAKE UP, LANGUISHED SPIRIT. 1) 1. 
Prince of life, Jesus Christ — 2. seho ascended 
y even 
and the communtt 


“. 


the londo of Terael. — 5. My God, soken woll Y 
o igns eternal happiness? — 7. 

"hen will 1 be there before You — 8, and sos 
vour countenanee? 


WAKE UP, LANGUISHED SPIRIT, 1. Every- 
Ling staya at Your feet — 2. You only are at 
Che summit — 3, The angela keep coming ta 
serve you — 6. The princes are also Ihero — 
5, aud with great desire they obey mi 
Gir, water, fire, and earth — 8, have lo de al 
Your orders. 


THE GLORIOUS DAY DAWNED. 1. For thia 
100 are hapy soc sing Hallelujah — 3, 
amd soc praíse you, Jesus Christ; — 4, You rose 
from the dead for our comort,— 5. Hallelujah. 


THE GLORIOUS DAY DAWNED. 1. Th 

rious dey dawned — 2, that which 

edo, qrono, 8 Cir, car er 
de erngnenó 8, Cir 

—6 'Hatlcludah: 


6, and he will me 
have to confide. 
¡ALVATION HAS COME TO US! 1) 1.1 call 


s 
the Lord ín my anzioumess: — 2. Oh God, 
hear my picas "3, Tien my Sevionr fecsd 


me /rom death — 4: and he granted me com- 
fort — 5. For this 1 give thanks to you, oh 
God — 6. 0% give thanks, givo thanks to 


God 
or to our God. — 1) 1. 


seith me — 7. Give ha 
Ce 


. SALVATION HAS COME TO US. 1. Although 


Át may seem as though He does nol listen to 
you 2. de mot be elarmed, 9, Por wherá ho 
interuencs most. — 4, the leas he shown ll. 
Ll coord da re — 6. and clon dono 


(equal to number 40) 
SALVATION HAS COME TO US. 1, Honor 


gnd Glory to the most Algh, pod "e 
Futncr el Kindo 


my 
8. to Cad soho calma all 
Honor to our God. > 


17 1S ENOUGH, 1. 14 is enough! — 2, Lor, 


sorros: — 7. 


leanes You, — 3. fre from the 
pe A soma com CG: 
soria, — 8. 1'om goíng 


in security md peace; 
ent da ed, 


THAT GOD BE MERCIFUL TO US. 1. That 

they thank you, God, and honor you — 2. the 

vwith good works, — 3. The sarik brings 

“and improvement; — 4. Yowr word beara 

ed, le Holy Sp, 
lena xs Ged, pirit 

all íhe world gives honor. — 8, Fent 

and speak from the heart. — 10. A 


REJOICE, OH MY SOUL, 1. Rejoíce, oh my 
soul — 2, and forget all anziouanesa and sorroro, 
became Christ, your Lord — 4, will / 
You from thin wolley of tears — 5. Hin hop. 
Mesa and Hia Glory — 6. you will see until 
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eternity; — To with the angelo you, will sung 

cejonochuty and. on cil triumph for 
alvaya. 

46. REJOICE, MY SOUL. 1, Let, Yowr angel go 

sei ome 2, ín 4 cri el ir, el Bl, 

sy oval sor — 4, es pr 

dol. 008, Le il vent ón Yotr eso, — 5 


ly da 
io 


41. REJOICE, MY SOUL, 1. A. voice resounda — 
OE pi in Brcadin of Udo depert — 
de — 4, prevare the soap 
for tNe Lord. — 6. Smuoth the path for Gi 
and that all ¿he rorld should soork — 1. 
alas the valley — 8. sn the mountains 
are even. 


48. 


10 4. Grant me a erous 
guest of cuy heart 2. Finioh ps 
Z04. that on have begun — 5. Enliven the 
spare án me — 6, so that after miy death — 7. 
Veill resemble the chosen ones — 9. and reach 
the goal of my faith. 


49. REJOICE, MY SOUL. 1. All my life, — 2. 1 

sell olor iv Your strong hand; — 3: decasse 

ud de 4. You have 

Vionately enlmed. — 6, not only in mortal life 

— 6, ahall Your glory be diffused — 7. but also 

Tscill do it afterward, — 8. and 1 will glorify 
pon there eternally. 


Losa Mad Y ma beat da Lean 
“anal Juve yom — 8. and do mot worry more. 


KEJOICE, MY SOUL. 1, Blensed 
2. attend 


5 


5. Ho op :d more Map; 

7 Heppines es, and more Reppln 

E Rvd protecta ma from all o/fliction == 
lory, and move plory, He la the eun 

Se divino grass. 


51. BE GLORIFIED, JESUS CHRIST. 1. He has 
made all this for na — 2. to demonstrate to ue 
Mi press love 36 ía for, 1h that Chtt 
wity rejoíces — 4. and gives Mim eternal thanke. 


54, (equal to number 53). 
56. (equal to wumber 53). 


56. GOD, OP, HEAVEN, AND, EARTH. 1. Qur 
da d rather 


HELP 

KINDNESS. 1. We all 
2, Father on the celesti 
show to ua — 4. for Jesus, Your son — 5. and 
ve pray to yox: — 6, give us a year of peace. 
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yn us from all evil — 8, and nourish y 
ir kinduesn, 


58, (equal to number 57). 
59. HELP ME TO GLORIFY THE 


DIVINE 


KINDNESS. 1. You are the apirit jho teaches 
ade should pra; 


us — 2. how, —3. Your prayer 
ARA 


00. CMBIST. ONLY.DEGOTTEN SON OF GOD. 
You Aumble un by Your goodnese. — 2. en- 
e 3: morti/y e 
E e on ma 
E. here, on this carth — 6. whom soith hia mind 
nd all Mia desivo — 7, and Mio thought la dedi 
cated toward Th 
61. (equal to uumber 60). 


$2. LORD, WE ALL GLORIFY YOU. 1) Y. Bor 


ud 1e give thanko 
beloved angels 
beaya. 11) 10 And ss 


63. LORD, WE, GLORIFY, YOU. 1. Help Yowe 
people, Jesus Christ, — 2. and blese Your som 
dá iden and! ino afior them almera — 

4 and elevate them to the eternal li 


04. LORD, WE GLORIFY, YOU. 3. Mp, Lord, 
Your servante — 2, soho wi lead vou 
ea To hos art ef Ue 


65. JESUS CHRIST, MY GREATEST GOD, 1, 
ena enigue, co 
Tarn Ra io 
Deori — 4, 


2. to Thee i 


lear God, a it pleases Yon — 
and soill be eternally. 


66. JESUS CHRIST, MY GREATEST G00)! 
Fort/y me vih (he happineno af Y 
soith the peraz 
E lat Eo, ta 
Mat 
rus fa 


67. (equal to number 06). 


68. JESUS CHRIST, 'UE MAN AND con: E 
Oh, Lord, forgí faulto, — 2. Relp 
$ a sur DA 
e always firm, 
5 vacillating in 
AAA 


09. LORD, DO, WITH ME ACCORDING TO 
YOUR WILL. 1. Lord, do with me 
Your soil — 2. 
arden 


sue, the day 
jes Yom, — 6. from this world, ín 
lA — 7, toward Your chosen ones, 


1 Na YOU, WITH ALL MY HEART, ON 
LORD, 1, Lorá, make Your beloved angel — 2, 
sohen ¡ día, my soul — 3, take to the bosom of 
Mlranes 4 nd 2nal my body, ln th ein 


Yon cternally. 
(equal to number 70) 
LLOVE, YOU WITH ALL My HEART. OM 


jon “seith all amy 
1 mot to take from 


Lord my Cod amd Lord = 1 dr 
ver abundon me lo perdi 


19. MY, HEART DESIRES. 1. Your stepa commit 
and what afflicta your heart — 3. to the 

loyal care — 4, in hem 

qoho la the clonda, the 


lio Find te pat 
Foot can yo. 


MY HEART DESIRES. 
fr Ne cart de coma 
de resurrected 


1, y. Allasoh the 
» e 


pri Ey 
lo me? 


16. MY HEART DESIRES, 4. Here en Mir ce- 
Jestial throne e 


Trarcaly detign 

A me 

mob leave” Vomr "side. — 4, When your heart 
hrraka, — 5, When Your Acart fadex— 6. Un 
der dealk'a final boro. — 7. Then Y aball take 
Yon — 8. da moy arma and my 


MY HEART DESIRES. 1) 1. Oh head bloodied 
irieds for Ml mecberyi == de mil y cren el 
Dinded, for the mockery, — 4. with a crown 
thorne, — 5, Oh head, cad, Defore peautifully oder 
med 7 5 achth glory and honore, — 7, but 
Foncline mysel] before Thee. 
51) ma our noble countenance, —. before which 
the sooridiy tribunal — 4. hos 
. and paled you are — 6, seÑ 
7, to sohich no other light 
iy demaged 


a”. 


18. 


robich de har, dopesod — 6 


proposed 7, sol hase 
al dal 
19. MY HEART DESIRE: 
must leave — 2. 
When 1 Jer 


vouraclf by my side. — 5. 


7, free mo from 
mur anziety and 


RES. 1. How do 1 have ta 
Tego peu —— 3, and he do Y present mueell 
Vejere Fher — 3. 0h, desire o) sil the soria 
lora ol my toul, <= 8, ON, Jesus, Je. 
Pe add muraclf in meo tho toreh 
ar madel loaoos Lom == 0. sol de 
revealed to me. 


BL. RELOVED JESUS. WHICH 18 YOUR CRI- 
ME? 1) 1. 0h great King, great for centurien of 
contar How can E su/fictently show you 

loyalty? — 3, No man can im 

ao vorihy ef Thee. 301. 1 2 

compare Your piety with. — 3, 

How can 1 Your weorka of love — 4. return la 
Yon through deeda? 


BELOVED JESUS, WHICH 18 YOUR CRI- 
ME? 1. Beloved Jesus, which ía your crime — 
2, that juid merit such a hord sente 
— 3. Which ia the guill, in which erime — 4. 
have you incurred? 


RELOVED JESUS, WMICH 15 YOUR CRI. 
MET 1. Oh, great 
— 3. what has bro 


a thin prenishiment — 2. he 


3 the 
An Lord, the Jus, vi cepo, — E Lor 
de seruanta, 


$5. ] GIVE YOU THANKS, BELOVED LORD! 

L án Your son, Jesus 
my sins. — 4, here 
a Ae ro 
8. and free me from the yoke. 


IN THEE 1 AM HAPPY, 1. Oh, voell 1 desire 
— 3 le be — 3 and 


thousand pieces, — 5. Oh, Jesus, only for Thee, 
1 live only for Phre; 7. confíding da 
Thee, ouly lu The — 8. oh, Jesus 1 go to alecp. 


51. Y CRY FOR THEE, JESUS CHRIST. 3. 1 om 
2 Lord. 


Tard. don't let 
cam arrange — 8, tha 
Ganorr 9. Y novo Yhat Vox vel not permi 4 


(emi defcat me, 7, 


£ Lam rought to 


1.CRy FOR THEB, JESUS CHRIST. 1, 1 ery 
for Thee, Jenua Chriat, — 2, Í entreat You, to 
hear my lament; — 3. pive me Your grace now 
Gra dont leb sue become a cosard —- 6 The 
la ao 
7, to live in lo 
Talon (2-8, tud lll Tor word. 


IN THEE 1 HAVE CONFIDED, LORD. A. 
Your brilliance scattera the darkneas — 2, the 
sad night changes into light. — 3. Guide wa on 
Your path — 4, so that Your countenance — 6. 
and oloriona light — 6. we will see eternally. 


30. IN THES 1 HAVE CONFIDED, LORD. 1, 
Tn Thee 1 have confíded, Lord, — 2. help me 80 
Pat Y don't get lost "3, mor fall in the eter- 
wal ahome — 4. for thin 1 pray — 5. keep me — 
8: loyal to Thee, God, Lord. 


IN THEE 1 HAYE CONFIDED, LORD, 
sourid Has left me battered — 2, wit 
AA 


Thr 
and 
and 


a 


FIA 


n. 


100, 
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help me, lam 
de net nl ma deepaie 2-30 om ea melo ms 
strong ds 

Br 


Fosiin É 
VA Me sad eeralto 
JESUS, WHO HAS SAVED MY SOUL. 1. 


Welt, E know, th 
sonscience that torment 
will be loyally — 4. Tha 
— 6, thal on thin vast carth, — 


ill tranquilize — 2. mi xa 
me. 3. Completed 
sohick you have said: 


By huving profound faith. 


. MARTYRDOM, TORMENT AND DEATH OF 


JESUS. 1. He dieposed well everythi 
Ed da laa hon 224, en long ht of Ma mo 
mamed Mer a Ínlor 
God and 


in order 
. ¡e Uhen bcihont sorroro — 8. and 


MARTYRDOM, TORMENT, AND DEATH OF 

JESUS. 1. Jesús, Your. passion — 2. has com- 

Torted me — 3, Your wound: 

ind mockery — 4. are the 

— 5, My soul soalka 
iember 4. — 7. Fé 

Thee, give me a place. 


JARTYRDOM. TORMENT, AND DEATH OF 
JESI soho does not remember, — 
God — 3, but afíer a severa 
erica bitterly — 5. Jesus look at me 
loo — 6. sohen 1 do mt want to atone, — 7. 

1 E have done sorong — 8, touch my cons 


. JESUS MY HAPPINESS. 1. Sleep, sh, being 


Sie. teho_chose, the world 


ES ona nad do 0 Y did 
okt. 


JESUS, MY JALPINESS. Y 1, Jens, my 
— 2, deiokt el mu Neri 
ml jet: — 10n9 a timo — 
ES for Thóe 
Y Land ef od, vay etrotied — 8. outra 97 
"hee, on earth — 9. “one ahould no! love anything 
y a/flictiona — 2. Jor my 
Jesus enter, — 4. For 
dd. en Me rodri — 
pa A ler mockery 
LEE You are, ln apite o) the suffero 
A Tena, moy Hopper 
JESUS, MY HAPPINESS. 1. Why should 1 
Igsl ajftictaa 2. 4 Jesua loves, me —3, al 
AAA ie 
an a thousand asoet kieres — 6. 4/ Ho 
dig ma elas Mi Acard 1. Wen io ron 


'L'be ves 


y 


takes place — 8. hia love converta nto Aappin 
5. ruen de illo eufjerin 2 
Under you shield, 
acta 3. 0f the 
6, Ter he ene 


My yet ezanperated — 6. Jenun protecta me — 
7. even if thuudera aud liphteninpe — 8. even 


104. 


105. 


106. 


107. 


109. 


10. 


úl sin and hell threaten — 9. Jesus will ohíeta 
me. 


(equal to number 101). 


JESUS, MY HAPPINESS; y, Away all tren 
You aro my arelilication 
feat — 4: Arcay futile ho 
vall nal Hsten to you, 6, stay auoy -— 1. Mio 
TY anomia, crono, ahanme “and 
¡ong! ¡e have much to suffer — 9. 1 woíll 
e ropa tad fran Fons, 


WE PRAISE YOU, JESUS, 1. Only Youra ía 
the honor — 2 only Youra ía the glory, — 3. 
beach ma petiores, q our ross 
our acta — 90, Neppily — 6, o 1h 


tíam fl 
heard La. a blessed Now 
lores with all their heart — 1 
ear. 


Pia dd Y. keep Vaar deloved 
Chrlatiana — 8. and ur country — Y. Give 
place le all who 

our true adora 
3 the Rypoerita 
73. aunikitato the Aypo: 
erita here and wherever. 


JESUS, MY HOPE, 3. Forward, muy Keartl The 
day of the Lord — 2. has vanquished the night 
of fear, — 3. Christ, sho lies ín the tomb — 
4. has not stayed among tho dead — 6, Now 1 
Feel comforted: — 6. Jesua has saved the world. 


SOME. HOLY, SPIRIT. 1. You, sacred love 
asi 


debi of 
AA DA cata and 
Me — 10, Halelajel, — 11. tit 


COME, HOLY au DD 
21 follow You — 3. Help me 
CAS y senal e 


Hallelujah — 1. 


SOME, ALL_TO MB: 541,7 JUE SON, OF. 
GOD. 1. Yowr spirit, sich G fo 

E jee eva me sho loves hi 
sure patha. — 4. He dí 
our foot, — 6 m dat 


COME ALL TO ME, SAID THE SON OF 
a 
O Ea 


1. 


1. 


14, 


15. 


116. 


17. 


18. 


19. 


120. 


12. 
122. 
13. 


12. 


hal 
sas 


BELOVED GOD, WHEN 1 DIE, 1. Sovereiow 
olle and desta 2. mato it eo that, someday 


ho, Mom to die. 9..trnéh me la deliver 
ar le 15 huve an homored abode — 


jabred for ue — 6. with hia expiation and 


ltd. decidediy and, valíantiy, 5 


pai aus — 7. aud that al the 
low the earth — 8, 1 will never de lost. 


HELOVED EMANUEL, DUKE OF, THE 
FAITHFUL. 1. Go muay forever, — 2. vanis 

 — Jenun, Yon ara mine — 4. and 
Dam Yours, 5, E tennt to live dn Chis oorld 
arme tora Thee 4. Lone abel de dx muy 
heart — 7. and my month — 8. All my Be — 
9.1 deliver Von. 


EULOGIES, TO TIE. LOKD, POWERFUL 
KING OP GLORY. 1. £ulogize the Lord, all of 
1ame: — 2, Everyone soho hus 
aj ia woieo wiih those of the 
vith Amen. 


ht — 4. Soul, 
del Jorge ui — 6. TÍ 
EULOGIES TO THE LORD, POWERFUL 
KING ÓF GLORY. 1. Live, beloved soul, accord- 
lug to my precepta und have faith, — 2 Thws, 
forever, Fil be pour friend — 3. which delighta 
von —'4, und PÚL elevate you lo Heaven — 5. 
From gour tortured body. 


PRAISE TO GOD, CHRISTIANS, 1. He apena 
ic door agatn today — 2. of the becutiful pa. 
e e Nermbin opens the entrase. 
4. To God eulngies, howora, and praise. 


pRAISE, TO GOD, CHRISTIANS. 1. Give 
men el al e sd, — 

ey he dry a 

'prociaimt ln the Heaven 

Drociaim in the Heaven. 


DISPOSE OF, ME, GOD, ACCORDING TO 
VOUR KINDNESS. 1; 1 resist the army ol hell 
1 and the joss of death; — 9. Y resist all 
The world. — A. No snduees 7 cdued me do 
a my pro! y 
may el — 6 mimate la he soho has Cod as 


DISPOSE, OF ME, GOD, ACCORDING TO 
YOUR KINDNESS! 1, By grace of Your im- 
prisomwent, Son of God, — 2, sec have liberty. 
de Four ja ía the ¡hrene of You grace 

Y, the sacred CATIA 
Fama, 17 Von hod not accepted the alavery, 
6, ou alavery would have been eternal. 


«gel 
5. always 


MY SOUL EXTOLS, THE LORD. 1. Glory te 
and to the 


the Father and to 
Holy Siri qa 4l mos in ins de 
“and for the 


1 WILL NOT ABANDON MY JESUS. 1, 1 
don't abandon my Jesus — 2, 1 will go cternally 
to his side — 3, Christ makes ít so that more 
vid more — 4. 1 como closer to the sources 
life. — 5. Blesned, soho, as T can say: — 
soli mo abandon my Jess 
tequal to uumber 120). 
(equal to number 120). 
(equal to mumber 120). 


1 WILL NOT ADANDON MY JESUS. 1. He 34 
the for sohich 


Lone 


5 
Bunál, — 6. Y acill not abundon my Jesus. 


125. 


128 
129. 


132. 


153. 


135. 


136. 


17. 


1 DEPART, WITH PEACE AND HAPPI, 
NESS. 1, He in the salvation and th 

light — 2. of Mhe 

those soho do. 
Pies 

5, the glory, 


ena; — 3, 


.. equal to rumber 125). 


WWE ENTKEAT THE HOLY SPIRIT. 1, Sus 
love, give Yonr gruce to us. — 2, Make us 
tlle nrdent loco => 3. love from our heart — 
ml live in. penes and. harmony, — 0. Kyrió 
eleron. 


Leqnal to member 137). 


GIVE THANKS TO GOD. 1. 
God — 2. sello al, 
Solo Trim who maes 1001] 
nd everyiohere — 5, who from the maternal 
scombo — 6, anal our fender age — 7. 

so much guod — 8. amd still guex on doing it. 


ive thanka to 
'd hands 


. Cegual to uuber 129). 


BE HAPPY, CHRISTIAN COMMUNITY. 1.1 
Child Jesus, vu 


um deside Vowr crid — 
life. —'3. 1 come to bri 
¡hat sehich You have 
Accept, therefore, my spieit and my mind, 
€. heat und voul, accept them all — 7. and 
lo Vonr pleusing. 
COME, SAVIOUR OF THE GENTILES. 1, 
Glarified will be God the Father — 2. Glorificd 
srill be Gu, His ouly-begotten Son. — 3, Glo= 
rified acill be the Holy Spirit —4. eternally. 


tequal to munber 132). 


VE THANKS TO GOD, 
Kerp us in the truth — £ 


2. oh, 


freedom, — 3, to vraisc 

Jesus Christ. Amev. 

GIVE THANKS TO GOD, THE LORD. 1. You 
soon, 'm, Yowr le mpper 
serve Vall evids 23, The Holy Spirit, du 
the faith, — 4. teaches 1 to confido in Him. 


GIVE THANKS TO GOD, THE LORD. 1) 4. 
seta 2. Melo me propose, te 
middla and end — 4. oh 


al lll lo Mi 
im avi all our heart ahall 

Vat “our. heart, spirit, and mi 
e aa o is a 
in Ihia Monr: — 11; Amen sos ahall achieve 
Fa "12" y) vor believe in Che laner-most of our 
ieart. 


19. 


QU ETERNITY. IYORD OE THUNDER, D, 4. 


pe A 
vil last! —> 4. cold. amd heat vell puntal hem 
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¡per, terror, fures, and lightwngs: 

never, contume ¡hem. E 7, 

ta acauld only end — 8. if God 
isting, — 1) 1. Oh eternity, 

¡cord of thunder, — 2. Oh suord that picrees 

the soul, -— 3, Oh endiens begin OR 


140 


11. OH GOD, PIOUS GOD. 1. Make it so that 
Dita ligero Fdo — 2. vohat Y ahould do; — 
rd ecurding o, my, es 


3 sehor Ye 
ti 


112. OM GOD, PIOUS GOD. — 1, Why should 1 
acorch (hs, world aná alli Iréasures? 21 
only da You my Jonas, Y Sind pleagares; 
ln Yon only ix my happiness. Yos 
de dello. IVA alud Y acarch Le soria 


O GOD, PIOUS GOD. 1) (Equal to number 
142). 11) 1. Wky should T search the world! 
2. lu an tantant il ill. isa; 3. il 
image voill never — 4 

8. The veealth disap) 
ve corruptas — Te 
8 rohy ahold Y seorch the world? — 11D) 
Why añonld E seareh the seorldl — 2. My Je 
aña dy 


Mirada E Arial Dd 
Eon Y acureR the y) 


OH GON, PIOUS,GOD. 1. So let it bel 1 desira 

2. to De with You oR Jesus, — 3. even if the 

world — 4. breaks into a thousand pieces. — 

8. Oh Jens only for you — 6, for You alone 1 
7. du yon, only in you — 8. my Jesus, 1 


14. 


e e Tas 2. de 

ope that o — 

enguisk — 3. those wh 

Four seord, — 4: engrase 

5, Concelo them — 6. fe 

£ them perish, — 

Deo ef von allow me -= 9, lo dic ín happiness 

and blenaes 


QM, WORLD, 1 MUST LEAYE YOU. 1. Té ía 

Pego, nd expiato — 3 it hand ani, foc 
bound in Hell. — 4. The lashes, d 

Dn E a Yon have seljorod 

6. lan my soul auffer. 

OM WORLD, 1 MUST LEAVE YOU. 1. Give 

soul, to Him — 2, and confíde only = 

= 6. 

Ecos how lo pive udvico for all Uningo. 

tequal to number 141). 

(equal 1o number 148). 

QU WORLD, 1 MUST LEAVE YOU. 1, Wie 

has thus loshed You — 2. muy suvionr, and wo 

dormanta 2238. has loft Yon se mbstreciod? — 


4, You, surelú. inner — 5. like us 
and our sona. — 


OH WORLD, I MUST LEAVE YOU. 1) ( 
to number 160). 11) 1. 1 and my sins — 2. 
a e Sr Y ol — 8 0 Ll 


146, 


1. 


161. 
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152, 


154. 


155. 


156. DO 


197. 


158. 


159. 
150. 


161. 


añore — 4, hare cansed You — 5, the 
that befalla you 6, and the sad equal al 
mart 


A,CHILD WAS, BORN IN BETHLEHEM. 1. 
vd — 2, arrived 
they Presented, — 


the earth, 
pues. 


RISE TO YOUR GOD. 1. Sha 
di 
lo Land fill me toi fear a 

5 our head broke — 4, 


am far from ys 


divella. 


LET US SING, FROM TUR HEAR 
joel diupoved of the things 
1d he does mot allow lack of fuod 
la end val 410 that the 
10 for the cattle 
Carih, the velue and the bread — 6, God ercates 
lo salisfy us, — 7. so that man shall have Ría 
mustenanco. —— 11) 1. We thank Him and we 
2. to reveal the meaning of the 
— 37 so that 100 shall snderatand 
4. 100 shall always live accordi 
to His commandmenta — 5. and that 10€ 
ezalt His name — 6. iu Christ, forow 
7 thua wwe sing the Graces. 


NOT, PUNISH ME IN YOUR IRE. 1. 
"hat is oh: — 2, let un keep vigil, lei 

implore, pray — 3. because fear, 
:9uish, and danger” 4. are noaring more and 
more. — 6. Because the moment — 6, is mot far 
— 7; sohen God will judge us — 8. and will 
dentroy the vorld. 


I TELL YOU FAREWELL. 1. In the bottom 

of my heart — 2. Your name and Your o 

> fine alienya au at al times: 4 ia 
should appear — 


Ver Zetciarión la my espias 1000 Yo 
had bn death. 


r 
Jesus Christ, houmbly — 8. 
QUE FATHER 1N HEAVEN. 3, Thy vol de 


Lord 


done, 
Al 


oppose Your will. 
tegual to number 158). 


OUR FATHER IN HEAVEN, Y) 1. 
till iv a mijoró de mor 


ny change: — 3, Who 
be E 
*oithos 


E] Epi — 


shall de penttence == 


dúlere Pepid decía tales mes 26, so ¡hat 
today and forever — 6, Í ahall be ready to 
return. 


OUR FATHER IN HEAVEN, 1, Cuide xn wit 
your right hand — our city and 
q condo, do sa Your secred 

Ue keep ua from tho Jury 10 cuota 
devil — 5. and grant us a blessed 


lost Home — 6, no that we can de eternallg at 
Your a 


(equal to member 161), 


GRANT US TUE GRACE OF YOUR PEACE. 
. Grant us the groce of Your peace — E, Lord, 
A EA 
can fight for ua — E, more than Yow, our God. 
El Grant to/onr Siriners and our. potemiates 
mod reign — 8, 40 that we, 

¡Land paje he e 10 oia Jaleo 1 
Und dignliy — 12. Amen. á 


(equal to mumber 163). 


1 COME FROM HEAVEN, -— 1, Alas! my 
dolore child Jegua 2,1 extend to You a clean 
and fluffed in the ínner-most 

of my hearís— 4. Phase mover Jorget 
0 


1, SOME FROM HEAVEN, Y, Look! Me 

loying tn the dark stable — 2. He, 

embrnce, ll Ene voorid — 3. Where, befora Ed 
food — de noi resta ¡he Nido) 


102. 
103, 


164. 
165, 


106. 


167. |, WILL, NOT, SEPARATE FROM GOD. 3. 
Thua da ¡he will of the Father — 2, seho created 
3, scith abuudont wealtk His Som — 4. 

y has 5. Also God, the Holy 

Í de the foith — 7, and 
iker me lo Henvon — 8. Honor him anal glorify 

kim. 

MANE CIL TOR 

lila 


sea and angels, harpá and wrth eye 
bale, — 4. Of Twelve peoria are the gates — 


5. of Your city; veure — 0, with tha angela 
«round Your throne. — 7, No eye has ever seen 
— 8, no ear has ever heard — 9. auch happi- 
uesa. — 10. This makes us rejoice — 11, io! 10! 
— 12, in "dulei jubilo" eternally. 


Js GOD, WOULD NOT HAYE BEEN WITH 

Blessed be God who did not give us — 

gr teeth, — 3. La a tia 

Yeso ¿scaped our soni — 6. 

broken, we were iberated, — 6. our aid le the 

me of the Lord, — 8, who made the Heavena 
und the carth. 


170. 


WHY DO YOU GRIEVE MY HEARTI 1, 1 
of all temporal honora with 

to me the eter- 

Your 

Lord. 


sil deprive myre 
pleasure — 2. 4 You 
níty — 3. that You have deserved — 4. by 
bitter death. — 5, This 1 ask, my God as 


1. 
Yi 


112, THAT WHICH GOD, DOES, 15, WBLL DONE, 
That which God does, ía well done of 
this Tam sure, — 3, When towarda the hard 
path — 4. grie/, death, and misery carry me — 
Eihen God, — las e Jalher — 7. ll tale ma 
ia arms. — 8. Fi reason 1 deliver my- 
Hía soil. 
(equal to number 172). 


THAT WHICH GOD DOES, IS WELL DONE. 
1, That which God does, ia sell done, — 2. His 
se de algo Just, de Tis, qa He gis .. 
ey a a 
a a gal — 1 


11. 
1. 


xcell how to defend me, — 8, For this 1 deliver 
myself to His will. 


(equal to mumber 114). 


TAE WILL OP GOD, SHALL ALWAYS BE 

NE. 1. Alar, my God, 1 deliver myself — 

1 in Vos Jandi; — 3, accept 260 end 

until my lant day. — 5, We 

Jon Jon, ¿hal 0 pod 0 ind se 

ita just poth — 7, amd that Your honor, more 
and more — E becomea grealer in me. 


THE WILL OF GOD SHALL ALWAYS BE 
DONE, 1, For a moment, 1 had abaudoned Y: 
— 2, my dearest Som — 3, but are with 
Felicity, — 4. and with great compor! 
voil gird, You wit) the eroen of happiness — 6, 
und Y soill honor You — 7, Yer brief suffering 
ll be changed into happiness — 8, and eternal 
Felicity. 


THE WILL OF GOD SHALL, ALWAYS 
DONE. 1. One thing more, Lord, Y 1iah lo 
of Yom — 2. Yow wei m 
ms tempta me 

E e Hralp, guide, and dejend me, 
Lord — 6. dn honor of Your mame. — 
dilo desirca thin, 4 aci de granted. — 80 Por 
this 1 happily say: Amen. 


THE WILL OF GOD SHALL, ALWAYS BE 
DONE, 1. Ánd althongí 4 shall ma 
he path of death — 2. 


15. 
16, 


17. 


18. 


The vil of od shall lana be done. 
2. His scill de the best. — 3. Hi 

Lo help those — 4. soho believe in Jim 
5. The charitable God helps in the anguish — 
6; and puniskes with moderation — 7, Who es 

in God, and believes ín Him firmly — 
mot be abandoned. 


181. (equal to miwner 180). 
.. fequal to nomber 180). 


WHEN MY HOUR ARRIVES. 
Jesus Christ — 2. and Y will extend my 
him — 3.1 al rat sold — 4. 
key ice Jesus Christ, the 
will open the door of Heaven, 
sud will conduct me to eternal 


WHEN MY HOUR ARRIVES. 1. Why have 
Yon resurrected from death — 2. 1 shall mot 

Your last word ía my 
Yon know how to ncatter the 
— 5. since where You are — 6, 
ina — 7, to live alwaya by Your 
— 8. Thus 1 depart woith happineso. 


184. 


back to 


187. 


AWAKEN, MY SOUL. 1, Jesus, my prot 
end eoviour — 2. Jonás, my ho 3. 
sho destroys the 
Hol el my We — le 
E pd bal bs 
come, 1 await You, — 8. come, oh beloved child 
Tess. 


319 


190. 


101. $ 


104. 


196. 


30 


WHO DELIVERS HIMSELF ONLY TO GOD. 
11, man, poor simner — 2. 1 am be) 


poor 
natenanes 9/ God: — 3. Oh, 


WHO DELIVERS HIMSELF ONLY TO GOD. 
1. E live contented in Thee — 2, and L soill die 


Without any sorrow; — 3. JE mujficca me, sehat 
God decides. — 4, | have fuitk ond coufide — 
E, ln that. by Von grace and the lord 7 
Garat, — 6. Yom vell conenda me a Dleancd 


Y. Sing, pray, end move alo 
E hi done Jattdfally voth 
3. and confia du the denediet 
de Pos Hegel vemovece a Theo = 8 de 
dana he soho, Ría. Rape — 6, deporito in God, 
Fa roll mot. albamion. di 


(equal to number 191). 


WHO DELIVERS HIMSELF ONLY TO GOD. 
Y /Go with confidence by tha patha of God — 
E and 'vohat you do, do sell. — 3, Deserve the 
benediction of our God — Teness ie 
img — $. because he sho, his hopes 
in God, He ill not abandon, 


WHO DELIVERS HIMSELF ONLY TO GOD, 
1, 1 do mot kuow, how near is my end! — 2. 
aud deuth comes. — 3. Oh 

“quickly — 4. can (he 
5. My God, 1 im; 
— 6. concede m 


me ru 
rapidly and 
dy ino blcod of Chin 
blood o Cria 
dea. 
HOW BEAUTIFULLY THE MORNING 
SPAk GLOMS. 4. 4 heppe lipht reaches, me 
o ad 2, olmo scttN Now eyes, — 3. Yom 
iidlw. —— 4. Oh, Jesus, my beloved 
rodea 8. Your 10 


'ord, Your "spirit, Yowr 
ld Four blood — l. comfort me 
7 Ascent me affectionately — 8. ín 


04 40 Hot Your, grace protecta me. — 
¡attend Yomr cell. 


. HOW REAUTIFULLY THE MORNING 


STAR GLOWS. 1, How contented [am — 2. 
the A und the O — 3, the 


197. 


198. 


rejoice, — 7. Amen, — 8. Amen. — 9, Como, 
Beautiful erown of happiness, do mol delay 
much — 16. Y Guonit you with longing. 


HOW BEAUTIFULLY THE MORNING 
STAR GLOWS. 1, Play the ol the cla 
Thara — 3. Make (he auwcet murio — 3. 
qoneunt 4 so, Ada sat ho Ca 
. my Ramdeome betroihed — 6. 1 can mu 
ted ln constant love — 7, sing, — 8. Jump, — 
9, refoler, triunp thanks to tha Lord. — 
10. Grcad la the Kit of Glory. 


use, today, 
lo na — 7. 1haL 106 


happiness 
vel 


WE THE CHRISTIAN MEN 1, Sin bringa 
6 bringe pain — a, Gavia brin 
He came lo this world to 
us — 6 ón 0 
10, soho cam con 


WE, THE CHRISTIAN MEN. 1. Be happy, — 
2. lle happy, — 3. becanse our Salvation — 4. 

8, He soho ía — 6. the Lord 
iu the city of David, 


NOT WITH US. 
or hando, — 2. with 
their intention 
, Relp ua, so tha! 
shall mot stumbie. — 5. Reason atruggles 

lh — 6. seill mot trust the future — 
yourself will console us. — 11) 1. Heaven, 
and the carth, — 2, Yon have created Lord. — 
3. That Your light shall guide us — 4, and light 
oler heart — 5. in the true love of Your faith 
—] 6, end tha soc be constant sntil the end: 
— even if the vohole world dielikes it. 


IVHEN GOD THE LORD 15 NOT WITH US. 
Asleep or axuke — 2. we alicaya belong to 
Lord — 3. We are baptized ín the name of 


Ad soho knows how to defend us 
Speinst Satan. — 5, Death comes becauaa 
fam. 0: Christ help mua overcome the, an- 


Cho 
7 That da 


sohy we praise the Lord. 


RICORDI 


